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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
vertraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

)

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozy¢ strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.
)

Pfed &tenim si otevfete stranu s obrézky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

GO

Pred &itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

For du laeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

&

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imégenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.
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Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell'apparecchio.

(G

Olvasas elétt kattintson az dbrdt tartalmazé oldalra és végezetiil ismerje meg a késziilék mindegyik funkcisjat.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaija.

inainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate functiile aparatului.

Mpeaun aa npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C PUFYPHUTE U CNIEA TOBA CE 3ANO3HANTE C BCUUKM (DYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexivijoeTe TRy avayvwon, avoifte T oehida pe Tig eikdveg kar eboikeiwbeite pe dAeg TG NerToupyieg Tng cuokeung.




Xaauw

PARKSIDE




DE /AT /CH Originalbetriebsanleitung Seite 5
GB / MT Translation of the original instructions Page 18
FR / BE Traduction des instructions d'origine Page 29
NL / BE Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina 44
PL Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi Strona 56
CzZ Pieklad origindlniho provozniho ndvodu Strana 68
SK Preklad origindlneho névodu na obsluhu Strana 80
DK Oversaettelse af den originale driftsvejledning Side 92
ES Traduccién del manual de instrucciones original Pagina 103
IT/MT Traduzione delle istruzioni d'uso originali Pagina 116
HU Az origindl haszndlati utasitds forditdsa Oldal 128
S| Prevod originalnega navodila za uporabo Stran 141
HR Prijevod originalnih uputa za uporabu Stranica 153
RO Traducerea instructiunilor de utilizare originale Pagina 165
BG IMpeBoA HA OPUrMHANHOTO PbKOBOACTBO 3 EKCMNOATALMUS Crpawmua 177
GR Metdgpaon twv aubevtikwv 0dnyiwv Aerroupyiag Yehida 190




Inhalt
Einleitung 5
Bestimmungsgemadfle
Verwendung 5
Allgemeine Beschreibung.............6
Lieferumfang..........oooeeiiiiiii 6
Funktionsbeschreibung....................... 6
Ubersicht .........cooviieiiiiieeee 6
Technische Daten. 6
Ladezeiten ........cccoovveviiiiiiiiii, 7
Sicherheitshinweise........ccceeeeeeeeecc 7
Symbole und Bildzeichen................... 8
Allgemeine Sicherheitshinweise
fir Elektrowerkzeuge .............c........... 8
Weiterfihrende Sicherheitshinweise .. 12
Restrisiken ........ccccoooviiiviiiiiiiii 12
Vorbereitung 13
Akku entnehmen/einsetzen .............. 13
Ladezustand des Akkus prifen.......... 13
Akku aufladen ..o 13
Polierhaube auf dem Polierteller
befestigen ........cc.coooviiiiiiiii 13
Bedienung 13
Ein- und Ausschalten........................ 13
Lackflache Einwachsen/Polieren ....... 14
Lackflache Entwachsen/Polieren ....... 14
Reinigung und Wartung............. 14
ReiNIQUNG...coiiiiiiiicceee e 14
Lagerung 14
Entsorgung/Umweltschutz.......... 15
Ersatzteile/Zubeh®r ......ccoeeeeeeeees 15
Garantie 16
Reparatur-Service .....ccceeseecseeneee 17
Service-Center 17
Importeur 17
Original-EG-
Konformitétserklarung.....e....... 203

Explosionszeichnung....cccccce00eec 219

@ @D &

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden.
Dieses Gerat wurde wdhrend der Produkti-
on auf Qualitat geprift und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsféhigkeit
lhres Gerdtes ist somit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

dieses Gerdtes. Sie enthalt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerdtes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerdt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hén-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerdtes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemiifle
Verwendung

Das Gerat ist zum Einwachsen und Polie-
ren bzw. Entwachsen von Fahrzeuglacken
bestimmt.

Das Gerdt ist fir den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht

fir den gewerblichen Dauereinsatz konzi-
piert. Das Gerdt ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche Gber

16 Jahre dirfen das Gerdt nur unter Auf-
sicht benutzen.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder
falsche Bedienung verursacht wurden. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie.
Das Gerdt ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Die Akkus dirfen nur
mit Ladegeraten der Serie X 20 V TEAM

geladen werden.
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Allgemeine
Beschreibung

i Die Abbildung der wichtigsten

Funktionsteile finden Sie auf
der vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerdt aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial ordnungsgemaf.
- Gerat
- 1x Frottee-Polierhaube

(100% Baumwolle)
- 1x Synthetik-Polierhaube

(100% Polyester)
- Betriebsanleitung

o | Akku und Ladegerdt sind nicht im
1 Lieferumfang enthalten.

Funktionsbeschreibung

Das Gerdt ist zum Einwachsen und Polie-
ren bzw. Entwachsen von Fahrzeuglacken
bestimmt. Eine gleichmé&Bige Arbeitsweise
wird durch den rotierenden Polierteller

erreicht. Die Polierhauben sind fiir verschie-

dene Anwendungen tauschbar und zur
Reinigung abnehmbar.

Handgriff
Ein-/Ausschalter
Polierteller
Synthetik-Polierhaube
Frottee-Polierhaube
Entriegelungstaste
Akku

Softtaste
Ladezustandsanzeige
Drehzahlregler

O VONOULNWN —
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Technische Daten

Akku-

Poliermaschine........ PPMA 20-Li B2
Nenneingangsspannung U........... 20 V=
Leerlaufdrehzahl n,............... 0-3300 min"
Arbeitsbreite.......................... @ 250 mm
Schutzart. ... IPXO
Gewicht..ooiiiiiii ca. 1,28 kg

Schalldruckpegel
(L) oo 74,2 dB; K ,= 3 dB
Schallleistungspegel (L,,,)

gemessen.............. 85,2 dB; K,,,= 3 dB
Schwingungswert

ST PO 10,844 m/s%;K= 1,5 m/s?
Temperatur ..........ceeeeeeinnniins max 50 °C

Ladevorgang .........cocvveeninnne. 4-40°C

Betrieb....ooooiiiiii 20-50°C

Lagerung .....cccoeevviiiiiiinninn. 0-45°C

bei der Verwendung mit Smart Akkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ...... 2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung ............... <20 dBm

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitétserklarung
genannten Normen und Bestimmungen
ermittelt.

Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
réuschemissionswerte sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich
eines Elekirowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamt-
werte und die angegebenen Gerdusch-
emissionswerte kénnen auch zu einer
vorlaufigen Einsch&tzung der Belastung
verwendet werden.
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Warnung: Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen kdnnen wah-
rend der tatsdchlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den An-
gabewerten abweichen, abhéngig
von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werk-
stick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, Sicherheitsmaf3-
nahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschat-
zung der Schwingungsbelastung
wdahrend der tatsdchlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei
sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu bericksichtigen, beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche,
in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung léuft).

@ @D &

Ladezeiten

Das Gerdt ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden.

Akkus der Serie X 20 V TEAM diirfen nur
mit Ladegerdten der Serie X 20 V TEAM

geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerdt
ausschlieBlich mit folgenden Akkus

zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegerdten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

Smart PLGS 2012 Al

PAP 20 A3

Ladezeit (Min. PAP20 AT 150p 20 A2 [PAP 20 B3 Smart
(Min.) PAP 20 B1 AP 20 sos Al |PAPS 208 Al

PLG 20 A

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

Pozons 35 45 60 120

PDSLG 20 Al 35 45 %0 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Sicherheitshinweise

ACHTUNG!

Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grund-

PARKSIDE’

sdtzliche Sicherheitsmafinahmen zu
beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise,
bevor Sie dieses Elekirowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.
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Symbole und Bildzeichen
Bildzeichen auf dem Gerat:
Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Tragen Sie Augenschutz.

Tragen Sie einen Atemschutz.
Tragen Sie einen Gehérschutz.
Setzen Sie das Gerdt nicht der
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie nicht

bei Regen.

Elektrogerdte gehéren nicht in den
Hausmll

I @ @®OB>

Dieses Gerdt ist Teil der

NoOlieonn <o\ 70 v TEAM.

Bildzeichen auf den Polierhauben:

g nicht trocknergeeignet
E Bugeln nicht erlaubt

382 chemische Reinigung nicht erlaubt
Symbole in der Betriebsanleitung:
Gefahrenzeichen mit Anga-

ben zur Verhitung von Per-
sonen- oder Sachschaden

Gebotszeichen mit Angaben zur
Verhitung von Schaden

® | Hinweiszeichen mit Informationen
L J zum besseren Umgang mit dem
Gerat

Allgemeine
Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elekirischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elekiro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase
oder Stdube befinden. Elekirowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Démpfe entzinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen wdhrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges

8 PARKSIDE'



2)

a)

b)

d)

fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug ver-
lieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elekirowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfldchen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kuhlschréanken. Es besteht
ein erhohtes Risiko durch elekirischen
Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Ndsse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elekiro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhédngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elekirischen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verléngerungs-
leitungen, die auch fir den
Auf3enbereich geeignet sind. Die

PARKSIDE’

f)

3)

b)
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Anwendung einer fir den Auflenbe-
reich geeigneten Verléngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elekirischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elekirowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elekirowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
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d)

f)

9)

h)

10

ter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieffen, kann dies zu Unfdllen fish-
ren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlis-
sel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden konnen, sind diese an-
zuschlieflen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elekirowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fihren.

4)

a)

b)

d)

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie fir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elekirowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elekirowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschdé-
digt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt
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f)

9)

h)

5)

b)

ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfdltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufih-
rende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.
Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elekiro-

werkzeugs in unvorhergesehenen Situa-

tionen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Durch ein
Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fihren.

PARKSIDE’
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Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biroklammern,
Minzen, Schlisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine
Uberbrickung der Kontakte ver-
ursachen kdnnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufalligem Kon-
takt mit Wasser abspillen. Wenn
die Flussigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséizlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fihren.
Benutzen Sie keinen bescha-
digten oder verdnderten Akku.
Beschadigte oder veranderte Akkus
konnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstren und die Brandgefahr
erhohen.

1"
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6)

a)

b)

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

Weiterfuhrende
Sicherheitshinweise

12

Warnung! Das Berihren oder
Einatmen von schédlichen oder
giftigen Stduben, die beim Po-
lieren von bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten und Metall
entstehen konnen, stellt eine Ge-
féhrdung fir die Bedienperson
und in der N&he befindliche Per-
sonen dar. Sorgen Sie fir eine gute
Beliiftung des Arbeitsplatzes. Halten
Sie umstehende Personen aus dem Ge-
fahrenbereich fern. Tragen Sie stets ei-
nen Augenschutz und eine Staub- oder
Atemschutzmaske. Soweit angemessen
tragen sie auBerdem Schutzhandschu-
he.

Verwenden Sie kein Zubehor,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer fiihren.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum
Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Be-
triebsanleitung lhres Akkus

und Ladegeréts der Serie

X 20 V Team gegeben sind.
Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie
in dieser separaten Bedie-
nungsanleitung.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kdnnen im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a)

b)

C

d)

A

Lungenschaden, falls kein geeigneter
Atemschutz getragen wird.
Gehdrschaden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.
Augenschdden, falls kein geeigneter
Augenschutz getragen wird.
Gesundheitsschaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerat iber einen langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht
ordnungsgemdf gefihrt und gewartet
wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstan-
den aktfive oder passive medizini-
sche Implantate beeintréchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften
oder t3dlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren,
bevor die Maschine bedient wird.
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Vorbereitung
Akku entnehmen/einsetzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus (7) aus
dem Gerdt driicken Sie die Entriege-
lungstaste (6) am Akku und ziehen den
Akku (7) heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (7) schieben
Sie den Akku (7) entlang der Fihrungs-
schiene in das Gerdt. Er rastet hérbar
ein.

Setzen Sie den Akku erst ein,
wenn das Akku-Werkzeug
vollsténdig fir den Einsatz
vorbereitet ist.

Ladezustand des
Akkus prifen

Die Ladezustandsanzeige (9) signalisiert
den Ladezustand des Akkus (7) durch
Aufleuchten der entsprechenden LED(s).
Dricken Sie hierfir die Softtaste (8) neben
der Ladezustandsanzeige (9).

3 LEDs leuchten (rot, orange und griin):
Akku geladen

2 LEDs leuchten (rot und orange):

Akku teilweise geladen

1 LED leuchtet (rot):

Akku muss geladen werden

Akkvu avfladen

® | Lassen Sie einen erwdarmten Akku
1 vor dem Laden abkihlen.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku
(7) aus dem Gerdt.

2. Schieben Sie den Akku (7) in den Lade-

schacht des Ladegerdtes.

@ @D &

3. SchliefBen Sie das Ladegerdt an eine
Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen
Sie das Ladegerdt vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (7) aus dem Lade-

gerdat.

Polierhauvube auf dem
Polierteller befestigen

1. Richten Sie den Polierteller (3) nach
oben.

2. Greifen Sie mit beiden Handen in
eine Frottee-Polierhaube (5) oder eine
Synthetik-Polierhaube (4) und weiten
Sie den Gummizug nach auflen.

3. Stilpen Sie die Polierhaube (4/5) an
einer Stelle des Poliertellers (3) Uber
den Poliertellerrand. Ziehen Sie die
Haube umlaufend Gber den Rand.

4. Ziehen Sie die Polierhaube (4/5) zen-
triert und straff auf den Polierteller (3)
auf.

Bedienung
Ein- und Ausschalten

1. Setzen Sie den Akku (7) ein.

2. Zum Einschalten kippen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) in Position ,1”, das Ge-
rét lauft an.

3. Zum Ausschalten kippen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) in Position ,0”, das Ge-
rat schaltet ab.

4. Halten Sie das Gerat mit beiden Han-
den am Handgriff (1)

e | Die Drehzahl kann Gber das Rad-
1 | chen an der Vorderseite des Geriits
eingestellt werden.
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Lackfléiche Einwachsen/
Polieren

1.

2.

Verwenden Sie die Frottee-Polierhaube
(5) zum Auftragen von Poliermittel.
Tragen Sie das Wachs oder die Polier-
paste auf eine etwas kleinere Flache
auf, als Sie polieren méchten.

. Arbeiten Sie das Poliermittel im Kreuz-

gang oder in Kreisbewegungen ein.
Uben Sie nur méBigen Druck auf die
Oberflache aus.

Beachten Sie die Angaben des Polier-
mittelherstellers.

Lassen Sie das Poliermittel nicht
austrocknen. Arbeiten Sie deshalb

nicht in direkter Sonneneinstrahlung
oder auf einer aufgeheizten Ober-
flache. Es besteht die Gefahr von
Oberflachenbeschadigung.

Lackfléiche Entwachsen/
Polieren

1.

2.

Verwenden Sie die Synthetik-Polierhau-
be (4) zum Entwachsen.

Arbeiten Sie im Kreuzgang oder in
Kreisbewegungen. Uben Sie nur mafBi-
gen Druck auf die Oberflache aus.

. Beachten Sie die Angaben des Polier-

mittelherstellers.

Reinigung und Wartung

und nehmen Sie vor allen

/_\ Schalten Sie das Gerdat aus

14

Arbeiten den Akku aus dem
Gerat.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht

A in dieser Betriebsanleitung
beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfihren.
Verwenden Sie nur Original-
teile.

Kontrollieren Sie das Gerdt vor jedem
Gebrauch auf offensichtliche Mangel wie
lose, abgenutzte oder beschadigte Teile,
korrekten Sitz von Schrauben oder anderer
Teile. Prifen Sie insbesondere den Poliertel-
ler. Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lésungsmittel. Chemische Sub-
stanzen kénnen die Kunststoffteile
des Gerdtes angreifen. Reinigen Sie
das Gerdt niemals unter flieBendem
Wasser.

® Reinigen Sie das Gerdt nach jedem
Gebrauch grindlich.

* Reinigen Sie die Liftungséffnungen und
die Oberflache des Gerdtes mit einer
weichen Biirste, einem Pinsel oder ei-
nem Tuch.

® Reinigen Sie die Hauben nach jedem
Gebrauch grindlich mit Handwdésche.
Verwenden Sie ausschlieBlich eine mil-
de Seifenlauge.

® Bewahren Sie das Gerdt an einem tro-
ckenen und staubgeschitzten Ort,
(0 - 45 °C) auf, und auBerhalb der
Reichweite von Kindern.
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Entsorgung/
Umweltschuiz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét und
fihren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogerate gehdren nicht in den

Hausmill. Das Symbol der durch-
mmm  gestrichenen Miilltonne bedeutet,
dass dieses Gerdt am Ende der Nutzungs-
zeit nicht Uber den Haushaltsmill entsorgt
werden darf.

= Werfen Sie den Akku nicht in den
Hausmdll, ins Feuer (Explosionsge-
Liton  fqhr) oder ins Wasser. Beschadigte
Akkus kdnnen der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dampfe
oder Flussigkeiten austreten.

® Geben Sie das Gerdt an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile kénnen sortenrein
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugefihrt werden. Fragen
Sie hierzu unser Service-Center.

e Die Entsorgung lhrer defekten, einge-
sendeten Gerdte fihren wir kostenlos

durch.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
missen gemaf Richtlinie

2006/66/EG recycelt werden. Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefihrt werden. Fragen Sie
hierzu lhren lokalen Millentsorger oder
unser Service-Center.

Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-

@ @D &

schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Zusdtzliche Entsorgungshinweise fir
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerdtegesetz: Das Gerdt ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und Elekt-
ronikgerdten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bieten lhnen Rickgabemdglichkeiten direkt
in den Filialen und Markten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Méglichkeit,
unabhdngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgelilich (bis zu drei) Altgerdte abzu-
geben, die in keiner Abmessung groBer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstorungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Ersatizteile/Zubehoér

Ersatzteile und Zubehor
erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das
Kontaktformular. Bei weiteren Fragen
wenden Sie sich an das ,Service-Center”

(siehe Seite 17).

Frottee-Polierhaube ................. 91103977
Synthetik-Polierhaube............... 91103978
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mangeln dieses Gerétes
stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Gerdtes gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Geréites ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rét von uns — nach unserer Wahl - fir Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerdt und
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Gerdt zurick. Mit Reparatur
oder Austausch des Gerdtes beginnt kein
never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdahr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schéden und
Mangel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Gerateteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleifiteile angesehen werden kon-
nen (z. B. Frottee-Polierhaube, Synthetik-
Polierhaube) oder fir Beschédigungen an
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfdllt, wenn das Gerdét
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachge-
mafe Benutzung des Gerdtes sind alle in
der Betriebsanleitung aufgefihrten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.

Das Gerdt ist lediglich fir den privaten
und nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
gemdBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 497686_2204) als Nach-
weis fir den Kauf bereit.

* Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte
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Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen tber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Gerét kédnnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Ubersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehorteile ein und
sorgen Sie fir eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt lhnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag. Wir kénnen nur Gerdte
bearbeiten, die ausreichend verpackt und
frankiert eingesandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerét ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt

an unsere Service-Niederlassung. Nicht
angenommen werden unfrei - per Sperrgut,
Express oder mit sonstiger Sonderfracht -
eingeschickte Gerdte. Die Entsorgung lhrer
defekten, eingesendeten Gerdgte fihren wir
kostenlos durch.

@ @D &

Service-Center
Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 497686_2204

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 497686_2204

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 497686_2204

)

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zundchst das oben
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

DE-63762 Grof3ostheim,
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Congratulations on the purchase of your
new device. With it, you have chosen a
high quality product.

During production, this equipment has
been checked for quality and subjected to
a final inspection. The functionality of your
equipment is therefore guaranteed.

The operating instructions constitute
part of this product. They contain
important information on safety, use
and disposal. Before using the
product, familiarise yourself with all
of the operating and safety instruc-
tions. Use the product only as de-
scribed and for the applications
specified. Keep this manual safely
and in the event that the product is
passed on, hand over all docu-
ments to the third party.

The device is designed for waxing and pol-
ishing or dewaxing of vehicle varnish.

The device is intended to be used by do-it-
yourselfers. It was not designed for heavy
commercial use. The tool is to be used by
adults. Children over the age of 16 may
not use the tool except under supervision.
The manufacturer is not liable for damages
caused by an improper use or incorrect op-
eration of this device. Commercial use will
invalidate the guarantee.

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated using

X 20 V TEAM series batteries. The batteries
may only be charged using chargers from
the X 20 V TEAM series.
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General description

See the front fold-out page for
illustrations.

i

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check
that it is complete. Dispose of the packag-
ing material correctly.

Appliance

1x terry cloth polishing pad

(100% cotton)

1x synthetic polishing pad

(100% polyester)

Instruction manual

o | The battery and charger are not
1 | included in delivery.

The device is designed for waxing and
polishing or dewaxing of vehicle varnish.
Rotating the polishing disc helps achieve a
consistent mode of operation. The polish-
ing bonnets can be exchange for different
applications and detachable for cleaning.

Overview

Handle

ON / OFF switch
Polishing disc

Synthetic polishing pad
Terry cloth polishing pad
Release button
Rechargeable battery
Soft button

Charge level indicator
Speed regulator

CVONO U N N —

j—
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Technical specifications

Cordless Polisher..... PPMA 20-Li B2

Rated input voltage (U) ................ 20 V=
Idling speed (ng)..........c........ 0-3300 min’!
Working width...........cccooe.. & 250 mm
Protection category.............cccvuvurinan. [PXO
Weight ...cocevviiniinen, approx. 1,28 kg
Sound pressure level
(L)oo 74,2 dB; K ,= 3 dB
Sound power level (L)
measured.............. 85,2 dB; K,,= 3 dB
Vibration (a, ). 10,844/s% K= 1.5 m/s?
Temperature.........ccoovvuunenneen. max. 50°C
Charging ....cccvveveiieiiieis 4-40°C
Operation .......ccocuvvveeeeeeceen. -20-50°C
StOrage. . vvvveeeeeiieeeeee 0-45°C

For use with smart batteries

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Operating frequency/
Frequency band.... 2400 - 2483.5 MHz
Max. transmission power ....... <20 dBm

Levels of noise and vibration were deter-
mined according to the norms and regula-
tions in the declaration of conformity.

The specified total vibration values and
the stated noise emission values have
been measured according to a stand-
ardised test method and can be used to
compare one power tool with another.
The specified total vibration values and
the stated specified noise emission val-
ues can also be used for a provisional
assessment of the load.
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Warning:

The vibration and noise emissions
may deviate from the specified val-
ves during actual use of the power
tool, depending on the type and
manner in which the power tool is
used — and in particular which type
of workpiece is processed.

Try to keep the exposure to vibra-
tions as low as possible. Examples
of measures to reduce vibration
exposure are the wearing of gloves
when using the tool and limiting the
working hours. For this purpose all
parts of the operating cycle have to
be considered (for example, times
when the electric tool is switched
off and times when it is switched on
but running without any load).

Charging times

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated using

X 20 V TEAM series batteries.

Batteries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate this
appliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
We recommend charging these batteries
with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

Smart PLGS 2012 A1l

PAP 20 A3

Charging fimes (min.) | "2F 20 AT 1oap 20 A2 [PAP 20 B3 Smart
9'ng (i) loap 20 B1 St PAPS 204 A1 |PAPS 208 Al

PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

hLG 90 Ca 35 45 60 120

PDSLG 20 Al 35 45 50 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Notes on safety
Caution! When using power tools,
A observe the following basic safety
measures for the prevention of electric
shocks and the risk of injury and fire.
Please read all these instructions
before using this electric tool and
please keep the safety instructions.

Symbols and icons

Symbols on the device:

A Warning!

Read the manuall
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Wear eye protection

Wear breathing protection

Wear ear protection

Do not expose the unit to rain.
Electrical machines do not belong
with domestic waste

This device is part of the
X 20 V TEAM series.

¥FIHQ@0®

ITEAM

Graphical symbols on the polishing
pads:

m Hand wash
K Do not bleach

g Not suitable for tumble drying

E Do not iron

382 Do not clean with chemicals

Symbols used in the instructions:
Hazard symbols with in-
formation on prevention of

personal injury and property
damage

Precaution symbol with information
on prevention of harm / damage

Notice symbol with information on
how to handle the device properly

pud @
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General Safety Directions for
Power Tools

WARNING! Read all safety
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that
have been provided with this
power tool. Omissions in the
compliance with safety directions
and instructions can cause electrical
shock, fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.

The term ,power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match
the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
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b)

<)

d)

e)

f)

3)

b)

22

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed
or grounded.

Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power
tool. Keep cord away from

heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.
When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operation of the power tool in
a damp environment is unavoid-
able, please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a residual
current circuitry reduces the risk of an
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-

d)

f)

9)

h)

tion. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat,
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left af-
tached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep
your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If dust extraction and collection
devices can be installed, make
sure that these are connected
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dustrelated hazards.
Do not allow yourself to be
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the
safety rules for power tools,
even if you are familiar with the
power tool after using it many
times. Careless action can lead to seri-
ous injuries within a fraction of a second.
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4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

c) Remove the plug from the wall
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you
change the device’s settings,
change accessory parts or put
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Look after the power tool and
application tool carefully. Check
for misalignment or binding
of moving parts, breakage of
parts and any other condition
that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the
power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking

h)

5)

b)

d)

f)

G®WD

into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grip surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grip
surfaces do not permit safe operation
and control over the power tool in un-
expected situations.

CAREFUL HANDLING AND USE
OF BATTERY DEVICES

Charge the batteries only in
chargers that are recommended
by the manufacturer. Risk of fire if
charger that is suitable for a specific type
of battery is used with other batteries.

In the power tools, use only the
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may
result in injuries and risk of fire.

Keep the unused battery away
from paper clips, coins, keys,
nails, screws and other small
metal objects, which could cause
bridging of the contacts. A short
circuit between the battery contacts
may cause burns or fire.

If used incorrectly, liquid may
leak from the battery. Avoid
contact with this. In the event of
accidental contact, rinse off with
water. If the liquid gets into eyes, seek
medical assistance. Leaking battery fluid
may cause skin irritations or burns.

Do not use damaged or altered
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose batteries to fire
or elevated temperatures. Fire or
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9)

6)

a)

b)

temperatures over 130 °C can cause
an explosion.

Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool
outside the temperature range
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging
outside the permitted temperature
range may destroy the battery and in-
crease the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.
Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Further safety directions
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Warning! Touching or inhaling
harmful or toxic dusts that may
arise from polishing paint con-
taining lead or from polishing
certain wood and metals rep-
resents a danger to the operator
and people who are close by.
Keep persons nearby away from
the hazard area. Eyes should be
protected from the foreign matter, which
can be caused fo fly during the various
applications. Dust or breathing masks
should filter the dust that is created dur-
ing operation. Wear hearing protection
in addition. If you are exposed to loud
noise for a long time, you may suffer
hearing loss. Wear protective gloves in
addition where appropriate.

Do not use any accessories
that are not recommended by
PARKSIDE. This can result in electric
shock or fire.

Observe the safety informa-
tion and notes on charging
and proper use as shown in
the instruction manual for
your battery and charger
from the X 20 V Team series.
A detailed description of the
charging process and further
information can be found in
the separate operating instruc-
tions.

Residual risks

Even if properly operating and handling this
electric tool, some residual risks will remain.
Due to its construction and build, this elec-
tric tool may present the following hazards:

a)
b)
<)

d)

N

Lung damage, if suitable respiratory
protection is not worn;

Ear damage if working without ear pro-
tection.

Eye damage if no suitable eye protec-
tion is worn.

Damage to your health caused by
swinging your hands and arms when
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or
maintained properly.

Warning! During operation, this
electric tool generates an electro-
magnetic field which, under certain
circumstances, may impair the func-
tionality of active or passive medical
implants. To reduce the risk of seri-
ous or lethal injuries, we recommend
that persons with medical implants
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consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant
before operating the machine.

Removing/inserting the bat-
tery

1. To remove the battery (7) from the de-
vice, press the release button (6) on the
battery and pull the battery (7) out.

2. To insert the battery (7), push the bat-
tery (7) along the guide rail into the
device. You will hear it click into place.

Only insert the battery once
the battery-operated tool is
fully ready for use.

Checking the charge status
of the battery

The charge level indicator () signals the
state of charge of the battery (7) by illu-
minating the corresponding LED(s). To see
this, press the soft button (8) next to the
charge level indicator (9).

3 LEDs illuminated (red, orange and green):

Battery charged

2 LEDs illuminated (red and orange):
Battery partially charged

1 LED illuminated (red):

Battery needs to be charged

Charging the battery

i If warm, allow the battery to cool
before charging.

1. If necessary, remove the battery (7)
from the device.

G®WD

2. Slide the battery (7) into the charging
slot of the charger.

3. Plug the charger into a socket.

4. Once charging is complete, disconnect
the charger from the mains supply.

5. Remove the battery (7) from the charger.

Attaching the polishing pad
to the polishing disc

1. Align the polishing disc (3) upwards.

2. Grasp a terry cloth polishing pad (5) or
a synthetic polishing pad (4) with both
hands and widen the elastic outwards.

3. Place the polishing pad (4/5) over the
edge of the polishing disc (3) at one point.
Pull the pad all the way around the edge.

4. Pull the polishing pad (4/5) centred
and tight onto the polishing disc (3).

Operation
Switching on and off

1. Insert the battery (7).

2. To switch on, tilt the on/off switch (2) to
position ,1”, the device turns on.

3. To switch off, tilt the on/off switch (2) to
position , 0", the device turns off.

4. Firmly hold the device with both hands
on the handle (1).

® | The speed can be set using the
1 | wheel on the front of the device.

Waxing/polishing paint
surfaces

1. Use the terry cloth polishing pad (5) for
applying polish.

2. Apply the wax or polish on a slightly
smaller area than the area you would
like to polish.
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3. Work with the polish in a crosswise
movement or circular motions. Exert
only moderate pressure on the surface.

4. Please refer to the information from the
polish manufacturer.

@

Dewaxing/polishing paint
surfaces

Do not allow the polish to dry out.
There is a risk or surface damage.
Therefore, do not work in direct sun-
light or on a heated surface.

1. Use the synthetic polishing pad (4) to
remove wax.

2. Work in a crosswise movement or
circular motions. Exert only moderate
pressure on the surface.

3. Please refer to the information from the
polish manufacturer.

Cleaning and
maintenance

Switch off the device and re-
move the battery before car-
rying out any maintenance
work.

Have any work on the device
that is not described in this
instruction guide performed
by a professional. Only use
original parts.

A

Always check the device before using it for
obvious deficiencies such as loose, worn
or damaged parts, correct the position-

ing of screws or other parts. Examine the
polishing disc in particular. Exchange the
damaged parts.
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Cleaning

Do not use any cleaning agent or
solvent. Chemical substances can
etch the plastic parts of the device.
Never clean the device under run-
ning water.

e Thoroughly clean the device after every
use.

e Clean the ventilation openings and the
surface of the device with a soft brush
or cloth.

e Hand wash to thoroughly clean the
covers after each use. Only use a mild
soap sud.

e Store the appliance in a dry place

(0 - 45 °C) well out of reach of children.

Waste disposal and en-
vironmental protection

Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

Electrical machines do not belong

with domestic waste. The crossed

out waste bin symbol means that
this device must not be disposed of with
household waste after its service life.

= Do not throw batteries into domestic
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if poisonous
fumes or liquids escape.

Li-lon

® Hand over the device at an utilization
location. The plastic and metal parts

PARKSIDE



employed can be separated out and
thus recycled use can be implemented.
Ask our Service-Center for details.

o Defective units returned to us will be
disposed of for free.

Dispose of the batteries according to local
standards. Defective or used batteries must
be recycled in accordance with Directive
2006/66/EC. Hand in the batteries at a
used battery collection point where they are
recycled in an environmentally friendly man-
ner. For more information, please contact
your local waste management provider or
our service centre.

Dispose of batteries in a discharged state.
We recommend covering the contacts with
an adhesive strip o protect against short
circuits. Do not open the battery.

Replacement parts /
Accessories

Spare parts and accessories can
be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the
contact form.

If you have any other questions, contact
the “Service-Center” (see page 28).

Terry cloth polishing pad......... 91103977
Synthetic polishing pad........... 91103978

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory rights
against the seller of the product. These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

G®WD

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please refain the original
receipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect occurs
within three years of the date of purchase
of this product, we will repair or replace —
at our choice - the product for you free of
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be
presented within the three-year period with
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee, you
will receive either the repaired product or a
new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts that
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g.
terry cloth polishing pad, synthetic polish-
ing pad) or to cover damage to breakable
parts (e.g. switches).

This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
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not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
product. Intended uses and actions against
which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be

invalidated in case of misuse or improper han-

dling, use of force, or interventions not under-
taken by our authorised service branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

® Please have the receipt and item num-
ber (IAN 497686_2204) ready as
proof of purchase for all enquiries.

e Please find the item number on the rat-
ing plate.

¢ Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

o After consultation with our customer
service, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and speci-
fication of what constitutes the defect
and when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and additional
costs, please be sure to use only the
address communicated to you. Ensure
that the consignment is not sent carriage
forward or by bulky goods, express or
other special freight. Please send the
equipment inc. all accessories supplied
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by
the guarantee can be carried out by
our service branch, which will be happy to
issue a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has been
sent with adequate packaging and postage.
Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

Service-Center
Service Great Britain
Tel.: 0800 4047 657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 497686_2204

Service Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 497686_2204

@D

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 Grofostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de
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Toutes nos félicitations pour l'achat de
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi
choisi un produit de qualité supérieure.
La qualité de I'appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a ét soumis & un
contréle final. Le fonctionnement de votre
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d'utilisation fait partie de ce

produit. Elle contient des instructions
importantes pour la sécurité, |'utilisation et
I'élimination des déchets. Avant d'utiliser
ce produit, lisez attentivement les consignes
d’emploi et de sécurité. N'utilisez le produit
que tel que décrit et uniquement pour les
domaines d’emploi indiqués. Conservez
cefte notice et remettezla avec tous les do-
cuments si vous cédez le produit & un tiers.

Fins d’vtilisation

U'appareil est destiné a cirer et & polir, resp.
a décirer des surfaces de véhicules laqués.
L'appareil est destiné & étre utilisé dans

le domaine du bricolage. Il n‘a pas été
congu pour une utilisation professionnelle
constante. L'appareil est destiné a étre uti-
lisé par des adultes. Les jeunes de plus de
16 ans ne doivent utiliser cet appareil que
sous la surveillance d'un adulte.

Le fabricant ne peut étre tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou une manipulation
erronée. Toute utilisation commerciale met
fin & la garantie.

Uappareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM. Les
batteries doivent étre chargées uniquement
avec des chargeurs appartenant & la
gamme X 20 V TEAM.
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Description générale

Vous trouverez les illustrations
sur la page de rabat avant.

Volume de la livraison

Déballez I'appareil et vérifiez que la li-

vraison est compléte. Evacuez le matériel

d’emballage comme il se doit.

- Appareil

- 1 bonnet de polissage en tissu éponge
(100 % coton)

- 1 bonnet de polissage en tissu synthétique
(100 % polyester)

- Notice d'utilisation

o | La batterie et le chargeur ne sont
1 pas compris dans le matériel livré.

L'appareil est destiné & cirer et & polir,
resp. & décirer des surfaces de véhicules
laqués. Le disque de polissage en rotation
permet un traitement régulier. Les bonnets
de polissage sont convertibles pour diffé-
rentes applications, et ils sont amovibles
pour un nettoyage facile.

Apercu

Poignée

Interrupteur Marche/Arrét
Disque de polissage

Bonnet de polissage en tissu
synthétique

Bonnet de polissage en tissu
éponge

Touche de déverrouillage
Batterie

Touche souple

Indicateur de charge
Régulateur de vitesse de rotation

O N OWN—

O 0 N O

ya [ ]
Données techniques

Polisseuse sans fil ... PPMA 20-Li B2

Tension d’entrée nominale (U) ....... 20 V=
Vitesse de rotation
avide (ng) coveeveeiiiiiiii 0-3300 min"!
Largeur de travail................... & 250 mm
Type de protection..........ccccceeeeninnne. IPXO
PoidS ..o env. 1,28 kg
Niveau de pression acoustique
(L) o 74,2 dB; K ,= 3 dB
Niveau de puissance sonore (L,,,,)
mesuré.................. 85,2 dB; K,,,= 3 dB
Vibration
(TN PSR 10,844 m/s%;K= 1,5 m/s?
Température.........cccccceevrnennnns max 50 °C
Procédure de charge .............. 4-40°C
Fonctionnement................... -20-50°C
Stockage....couverviiiiiiiiiin 0-45°C

en cas d’utilisation avec des batteries
intelligentes (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/bande

de fréquence ........ 2400 - 2483,5 MHz

Puissance d’émission max. ..... <20 dBm

Les valeurs sonores et des vibrations ont été
déterminées selon les normes et réglementa-
tions citées dans la déclaration de conformité.

- Les valeurs totales de vibrations et les
valeurs d'émissions sonores indiquées
ont été calculées selon une méthode
d’essai standardisée et peuvent étre uti-
lisées comme moyen de comparaison
entre un outil électrique et un autre.

- Les valeurs totales de vibrations et les
valeurs d'émissions sonores indiquées
peuvent également étre utilisées pour une
évaluation préliminaire de la charge.
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Avertissement:

Les émissions de vibrations et so-
nores peuvent étre différentes des
valeurs indiquées au cours de la
réelle utilisation de Ioutil électrique,
indépendamment de la facon et de
la maniére dont l‘outil électrique est
utilisé, en particulier quel type de
piéce & usiner sera traité.

Il est nécessaire d'adopter des me-
sures de sécurité pour protéger |'uti-
lisateur, en fonction de I'exposition
aux vibrations estimée au cours de
I'utilisation réelle de I'appareil (dans
ce cas, il est nécessaire de consi-
dérer tous les éléments du cycle de
fonctionnement, comme la durée de
la mise hors tension de l'outil élec-
trique, ainsi que la durée pendant
laquelle I'outil électrique est sous
tension, mais fonctionne & vide).

Temps de charge

Uappareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant a la gamme

X 20V TEAM.

Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes :

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Nous vous recommandons de rechar-
ger ces batteries avec les chargeurs
suivants : PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 AT,
Smart PLGS 2012 Al

Temps de charge PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart

(min.) PAP 20 B1 |PAP 20 A2 PAP 20 B3 PAPS 208 Al
: Smart PAPS 204 A

PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

i 35 45 60 120

PDSIG 20 Al 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Instructions de sécurité
Attention! En cas d'utilisation d‘ou-
A tils électriques, afin de se protéger
contre les chocs électriques, les
risques de blessure et d’incendie, les
mesures de sécurité fondamentales

suivantes doivent étre observées.
Lisez toutes ces instructions avant
d'utiliser cet appareil électrique,
et respectez scrupuleusement les
consignes de sécurité.
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Symboles et pictogrammes
Pictogrammes sur I'appareil:

Attention!

>

Lire la notice d'utilisation!
Porter une protection visuelle

Portez un équipement de protection
respiratoire

Portez une protection
pour les oreilles.

Ne pas exposer 'appareil & la pluie.

Les machines n’ont pas leur place
dans les ordures ménageéres

Uappareil fait partie de la
gamme X 20 V TEAM.

Pictogrammes sur les bonnets de
polissage:

=

lavage a la main

K blanchiment inferdit
g séchage interdit
E repassage inferdit
382 nettoyage & sec interdit

Symboles utilisés dans le mode
d’emploi:

Signes de danger avec
conseils de prévention des
accidents sur les personnes
ou des dégats matériels.

Signes indicatifs avec conseils de
prévention des dégats.

e | Signes de conseils avec des infor-
1 | mations pour une meilleure manipu-
lation de l'appareil.

Consignes de sécurité
générales pour outils
électriques

AVERTISSEMENT Lisez toutes
A les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et
caractéristiques techniques
fournies avec cet outil électri-
que. le non-respect des consignes
de sécurité suivantes peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de
sécurité et les instructions pour les
consulter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait
référence & votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie
(sans cordon d'alimentation).

1) SECURITE SUR LE LIEU DE TRAVAIL:

a) Conservez votre zone de travail
propre et bien éclairée. Les zones
de travail en désordre et non éclairées
peuvent étre & |'origine d’accidents.

b) Avec l'outil électrique, ne travail-
lez pas dans un environnement
soumis a un risque d‘explosion et
dans lequel se trouvent des pous-
siéres, des gaz et des liquides
inflammables. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.
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<)

2)

b)

d)

Pendant l“utilisation de Ioutil
électrique, tenez a distance les
enfants et les autres personnes.
En cas de déflection, vous pouvez
perdre le contréle de I'appareil.

SECURITE ELECTRIQUE:

La fiche de raccordement de
I‘outil électrique doit convenir a
la prise de courant. La fiche ne
doit pas étre modifiée de quelle
maniére que ce soit. N”utili-

sez aucune prise d‘adaptateur
conjointement avec des outils
électriques ayant une mise a

la terre de protection. Les fiches
inchangées et les prises de courant
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

Evitez le contact du corps avec
les surfaces mises a la terre, tel-
les que les tubes, les chauffages,
les fours et les réfrigérateurs. |l
existe un risque accru de décharge élec-
trique, si votre corps est mis a la terre.
Tenez les outils électriques a
distance de la pluie ou de I’hu-
midité. La pénétration de |'eau dans
un outil électrique augmente le risque
d’une décharge électrique.

Ne pas maliraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l'ou-
til. Maintenir le cordon a I'écart
de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si vous travaillez avec un outil
électrique en plein air, utilisez

PARKSIDE’
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uniquement un céble de pro-
longation qui soit adapté pour
I’extérieur. L'emploi d'un céble de
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d'une
décharge électrique.

Si l'utilisation de l'outil élec-
tfrique dans un environnement
humide ne peut étre évitée, uti-
lisez un disjoncteur a courant de
défaut. L'utilisation d'un disjoncteur

& courant de défaut réduit le risque
d’électrocution.

SECURITE DES PERSONNES:

Restez vigilant, faites attention a
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l'outil électrique
pendant votre travail. N’utilisez
aucun outil électrique si vous
étes fatigué ou vous trouvez
sous linfluence de drogues,
d‘alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention durant Iutilisation
de l'outil électrique peut étre la cause
de graves blessures.

Veillez a toujours porter une
tenue de protection individuelle
ainsi que des lunettes de protec-
tion. Le port d'équipements de protection
individuelle, comme un masque de pro-
tection contre la poussiére, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque

ou une protection auditive en fonction du
type et de |'utilisation de ‘outil électrique
diminue les risques de blessures.

Evitez une mise en service non
prévue. Assurez-vous que l‘outil
électrique est éteint avant que
vous ne le connectiez a lali-
mentation en courant et / ou @
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I‘accumulateur, le portiez ou le
déplaciez. Si en portant 'appareil
électrique, votre doigt appuie sur le
commutateur ou que |‘appareil se mette
en marche lorsque vous le connectez,
cela peut entrainer un accident.
Retirez les outils de réglage ou
la clé a écrous avant de mettre
I‘outil électrique sous tension. Un
outil ou une clé qui se trouve dans une
partie mobile de I'appareil peut étre &
I'origine de blessures.

Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d’avoir une position
stable et d‘étre tout le temps en
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux
contréler mieux |'outil électrique dans
des situations inattendues.

Portez des vétements appropriés
convenables. Ne portez aucun
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants
loin des parties mobiles. Les habits
légers, les parures ou les longs cheveux
peuvent étre saisis par les parties mobiles.
Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception peuvent
étre montés, n‘oubliez pas que
ceux-ci sont connectés et cor-
rectement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration diminue le risque
de formation de poussiéres.

Ne pensez pas étre en sécurité
et n‘ignorez pas les réglemen-
tations en matiére de sécurité,
méme si aprés de nombreuses
utilisations, vous étes habitué

a loutil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l'espace de
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4)

a)

b)

<)

d)

UTILISATION ET MANIPULATION
DE L'OUTIL ELECTRIQUE:

Ne pas forcer |’outil. Utilisez
pour votre travail I‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.
N‘utilisez aucun outil électrique
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut
plus étre allumé ou éteint est dangereux
et doit &tre réparé.

Débranchez la fiche de la prise
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler I'appareil,
de changer des piéces d‘outils
d‘intervention ou de ranger
I‘outil électrique. Cetfte mesure de
précaution empéche un démarrage
involontaire de l‘outil électrique.
Conservez les outils électriques
inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas
I'appareil ou n‘ont pas lu ces
instructions utiliser I‘appareil. les
outils électriques sont dangereux s'ils sont
utilisés par des personnes inexpérimentées.
Prenez soin des outils électri-
ques et de 'outil d’intervention.
Contrélez si les parties mobiles
fonctionnent correctement et ne
se coincent pas ; vérifiez 'appa-
reil pour voir si des piéces sont
rompues ou sont endommagées,
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l'outil électrique. Faites
réparer les piéces endomma-
gées avant d’utiliser I'appareil.
Beaucoup d‘accidents ont pour origine
des outils électriques mal entretenus.
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Maintenez les outils coupants
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords
de coupe aiguisés se coincent moins et
s'utilisent plus facilement.

Utilisez l'outil électrique, I‘outil-
lage, les outils d’intervention,
etc. conformément a ces ins-
fructions. Prenez en compte les
conditions de travail et le travail
a effectuer. Prenez également en
compte les conditions de travail
et I'activité a réaliser. L'utilisation
des outils électriques pour des buts
autres que ceux prévus peut mener d
des situations dangereuses.

Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et
exempts d’huiles et de graisses.
Des manches et des surfaces de prise
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrdle sirs de |'outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

UTILISATION DES OUTILS FONC-
TIONNANT SUR BATTERIES ET
PRECAUTION D’EMPLOI

Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs

qui sont recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d‘incendie
si un chargeur, approprié pour un type
précis d’accumulateur, est utilisé avec
d’autres accumulateurs.

Nutiliser que les accumulateurs
prévus a cet effet avec les outils
électriques. L utilisation d’un autre ac-
cumulateur peut entrainer des blessures
ou déclencher un incendie.

Tenir l'accumulateur non utilisé
a distance des trombones de
bureau, des piéces de monnaie,
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des clés, des clous, des vis ou de
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d’accumulateur
peut entrainer des combustions ou un
début d'incendie.

En cas de mauvaise utilisation,
le liquide peut sortir de I'ac-
cumulateur. Evitez tout contact
avec celui-ci. En cas de contact
accidentel, rincer avec de l‘eau.
Si le liquide pénétre dans les
yeux, consulter un médecin. Des
fuites de liquide provenant de I'accumu-
lateur peuvent entrainer des irritations
de la peau ou des brilures.

N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent
se comporter de facon imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

N’exposez pas une batterie a un
feu ou a des températures trop
élevées. Le feu ou des températures
supérieures & 130 °C peuvent provo-
quer une explosion.

Suivez toutes les instructions
relatives au chargement et ne
rechargez jamais la batterie ou
I'outil sans fil a des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un
chargement incorrect ou & des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée
peut détruire la batterie et augmenter le
risque d'incendie.

35



6) SERVICE:

a) Ne laissez réparer votre outil
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement
avec des piéces de rechange
d‘origine. Vous serez ainsi sir de
conserver la sécurité pour l'outil élec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries
endommagées. Lensemble de la
maintenance des batteries ne peut éfre
effectué que par le fabricant ou par les
centres de service aprés-vente mandatés.

Avtres consignes de sécurité

¢ Avertissement ! Toucher ou in-
haler des poussiéres nocives ou
toxiques produites par le polis-
sage de la peinture contenant
du plomb, de certaines espéces
de bois ou de métal représente
un danger pour l'opérateur et
les personnes situées a proximi-
té. Les yeux doivent étre protégés des
corps étrangers volants, qui se forment
au cours de différentes utilisations. Les
masques de protection respirafoires ou
anti-poussiéres doivent filtrer la poussiére
formée au cours de I'utilisation. Portez
par ailleurs une protection auditive. Si
vous subissez une exposition au bruit
longue et élevée, vous pouvez perdre
une partie de l'ouie. Si cela est appro-
prié, portez par ailleurs des gants.

e N'utilisez pas d‘accessoires non
recommandés par PARKSIDE.
Cela pourrait entrainer une électrocu-
tion ou un incendie.

Respectez les consignes de
sécurité et informations re-
latives au chargement et a
I‘uvtilisation correcte qui sont
indiquées dans la notice d’u-
tilisation de votre batterie

et chargeur de la gamme

X 20 V Team. Vous trouverez
une description détaillée du
processus de charge et de plus
amples informations dans ce
mode d’emploi séparé.

AUTRES RISQUES

Méme si vous utilisez cet outil électrique de

maniére conforme, il existe malgré tout d'autres

risques. Les dan gers suivants peuvent se pro-

duire en fonction de la méthode de construc-

tion et du modéle de cet outil électrique :

a) Dégats aux poumons, si aucune protec-
tion respiratoire appropriée n'est portée;

b) Dommages affectant I'ouie si aucune pro-
tection d’ouie appropriée n'est portée.

c) Blessures aux yeux, si aucune protec-
tion oculaire appropriée n’est portée.

d) Ennuis de santé engendrés par les vibra-
tions affectant les bras et les mains si
I'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s'il nest pas employé de mao-
niére conforme ou correctement entretenu.

Avertissement | Pendant son fonc-
A tionnement cet outil électrique pro-
duit un champ électromagnétique
qui, dans certaines circonstances,
peut perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour dimi-
nuer le risque de blessures graves
ou mortelles, nous recommandons
aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin
et le fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cefte machine.
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Préparation
Retirer/insérer la batterie

1. Pour enlever la batterie (7) de I'appa-
reil, appuyez sur la touche de déver-
rovillage (6) sur la batterie et retirez la
batterie (7).

2. Procédez & l'insertion de la batterie
(7) en glissant la batterie (7) le long du
rail de guidage dans 'appareil. Elle s'en-
clenche avec un déclic.

Insérez la batterie uniquement
lorsque l'outil sans fil est en-
tiérement prét a étre utilisé.

Contréler I’état de charge de
la batterie

LUindicateur de charge (9) indique I'état de
charge de la batterie (7) par I'allumage
des LED correspondantes. Pour cela, ap-
puyez sur la touche souple (8) & coté de
I'indicateur de charge (9).

3 LED sont allumées (rouge, orange et vert):
batterie chargée

2 LED sont allumées (rouge et orange):
batterie partiellement chargée

1 LED est allumée (rouge):

la batterie doit étre chargée

i Lorsqu’une batterie est chaude, lais-
sezla refroidir avant de la charger.

1. Le cas échéant, retirez la batterie (7)
de l'appareil.

2. Faites glisser la batterie (7) dans le
compartiment de charge du chargeur.

3. Branchez le chargeur sur une prise
électrique.

4. Ala fin de la charge compléte, retirez
le chargeur de la prise électrique.

5. Retirez la batterie (7) du chargeur.

Fixation du bonnet de
polissage sur le plateau de
polissage

1. Positionnez le disque de polissage (3)
vers le haut.

2. Insérez les deux mains dans un bonnet
de polissage en tissu éponge (5) ou un
bonnet en tissu synthétique (4) et élar-
gissez |'élastique vers |'extérieur.

3. Enfilez le bonnet de polissage (4/5) a
un endroit du plateau de polissage (3)
par-dessus le bord du plateau de polis-
sage. Recouvrez de maniére circulaire
le bord avec le bonnet.

4. Remontez le bonnet de polissage (4/5)
de maniére centrée et tendue par-des-
sus le plateau de polissage (3).

Utilisation
L] -~
Mise en marche et arrét

1. Insérez la batterie (7).

2. Pour la mise en marche, faites basculer
I'interrupteur marche/arrét (2) dans
la position 1, et I'appareil se met en
marche.

2. Pour la mise & 'arrét, faites basculer I'in-
terrupteur marche/arrét (2) dans la posi-
tion, 0", et |'appareil se met & l'arrét.

4. Maintenez la poignée (1) de I‘appareil
avec les deux mains.

e | Il est possible de régler la vitesse
1 | de rotation & l'aide de la molette
placée & l'avant de I'appareil.
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Cirer / polir des surfaces
laquées

1. Utilisez le bonnet de polissage en tissu
éponge (5) pour appliquer le produit
de polissage.

2. Etalez la cire ou la péte de polissage
sur une surface un peu plus petite par
rapport & celle que vous souhaitez polir.

3. Travaillez le produit de polissage par
des mouvements en croix ou par des
mouvements rotatifs. Exercez unique-
ment une pression modérée sur la sur-
face a travailler.

4. Respectez les indications du fabricant
du produit de polissage.

Veillez & ne pas laisser sécher le pro-
duit de polissage. Il existe un risque
d‘endommagement de la surface.
Pour cette raison, veillez & ne pas fra-
vailler lorsque la surface est directe-
ment exposée au soleil ou lorsquelle
a été préalablement chauffée.

Décirer / polir la surface
laquée

1. Utilisez le bonnet en tissu synthétique
(4) pour le décirage.

2. Travaillez en faisant des mouvements
en croix ou des mouvements rotatifs.
Exercez uniquement une pression mo-
dérée sur la surface a travailler.

3. Respectez les indications du fabricant
du produit de polissage.

Nettoyage et
maintenance

AN

Eteignez I'appareil, et retirez,
avant tous travaux, la bat-
terie de l'appareil.

Faites effectuer tous les tra-
vaux qui ne sont pas men-
tionnés dans cette description
technique par un atelier spé-
cialisé. Utilisez exclusivement
des piéces d’origine.

AN

Avant chaque utilisation, contrélez I'ap-
pareil pour trouver des défauts tels que

des piéces détachées, usagées ou en-
dommageés, et contrdlez les vis ou les autres
pieces. Contrélez en particulier le plateau
de polissage.Remplacez les piéces défec-
tueuses.

Nettoyage

N'utilisez aucun produit de neffoyage
ou de défergent. Les substances chimi-
ques peuvent affaquer les pigces de
I'appareil en plastique. Ne neftoyez
jamais I‘appareil sous eau courante.

* Nettoyez correctement |'appareil aprés
chaque utilisation.

® Nettoyez les ouies d'aération et la sur-
face supérieure de I'appareil avec une
brosse douce, un pinceau ou un chiffon.

¢ \Veillez & laver en profondeur les
bonnets avec de la lessive a la main
aprés chaque utilisation. Utilisez exclu-
sivement une lessive douce.

* Rangez I'appareil & un endroit sec et
protégé de la poussiére (0 - 45 °C) et
surtout hors de la portée des enfants.
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Elimination et écologie

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires
et sa batterie

sont recyclables,

[
T~ 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Priviléeiez la rénaration ou le don de votre aopareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Enlevez la batterie de I'appareil et veuillez
mettre au rebut I'appareil, la batterie, les
accessoires et 'emballage dans le respect
de I'environnement.

Les machines n‘ont pas leur place
dans les ordures ménageéres.

EEE | symbole de la poubelle barrée
signifie que cet appareil ne doit
pas étre jeté avec les déchets ména-
gers & la fin de sa durée de vie.

La batterie ne doit pas étre jetée avec
les déchets ménagers, dans le feu
(risque d'explosion) ou dans l'eau.
Les batteries endommagées pré-
sentent un risque pour |'environne-
ment et pour voire santé en cas de
fuites de vapeurs ou de liquides
toxiques.

p:d

Li-lon

e Portez |'appareil & un point de recy-
clage. Les différents composants en
plastique et en métal peuvent étre sé-
parés selon leur nature et subir un recy-
clage. Demandez conseil sur ce point &
notre centre de services.

¢ Nous exécutons gratuitement |'élimi-
nation des déchets de vos appareils
renvoyés défectueux.

Eliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses ou
usées doivent étre recyclées conformément
d la directive 2006/66/CE. Veuillez dé-
poser les batteries & un point de collecte
pour batteries usagées, ou elles seront re-
cyclées écologiquement. Pour cela, veuillez
vous adresser & la société de gestion des
déchets de votre ville ou & notre centre de
SAV.

Jetez les batteries lorsqu’elles sont dé-
chargées. Nous recommandons de recou-
vrir les bornes avec un adhésif afin d'éviter
un court-circuit. N'ouvrez pas la batterie.

Piéces de rechange /
Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de
rechange et des accessoires a
I'adresse
www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problémes lors du
passage de la commande, merci d'utiliser
le formulaire de contact. Pour toute autre
question, adressez-vous au « Service-
Center » (voir page 43).

Bonnet de polissage

en tissu éponge.........ccuuvveeeeen. 91103977
Bonnet de polissage
en tissu synthétique................. 91103978
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Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits [é-
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de I'emballage, des instruc-
tions de montage ou de I'installation lorsque
celleci a été mise & sa charge par le contrat
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & I'usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas

échéant :

- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d‘échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques dé-

finies d'un commun accord par les parties

ou étre propre & fout usage spécial recher-
ché par l'acheteur, porté & la connaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article 1217-16 du Code de la consommation
Lorsque l'acheteur demande au vendeur, pen-
dant le cours de la garantie commerciale qui
lui a été consentie lors de I'acquisition ou de
la réparation d'un bien meuble, une remise
en éfat couverte par la garantie, toute période
d'immobilisation d‘au moins sept jours vient
s'ajouter & la durée de la garantie qui restait
& courir. Cette période court & compter de la
demande d'intervention de I'acheteur ou de
la mise & disposition pour réparation du bien
en cause, si ceffe mise & disposition est posté-
rieure & la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d'achat. Veuillez conserver soigneusement le
ticket de caisse original. En effet, ce document
vous sera réclamé comme preuve d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans
suivant la date d'achat de ce produit, nous
réparons gratuitement ou remplacons ce
produit - selon notre choix. Cette garantie
suppose que 'appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient
présentés durant cette période de trois ans
et que la nature du manque et la maniére
dont celuici est apparu soient explicités par
écrit dans un bref courrier.
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Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera refourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de la
réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie nest pas prolongée par
la garantie. Ce point s'applique aussi aux
piéces remplacées et réparées. Les dommoa-
ges et les manques éventuellement constatés
dés I'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A I'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de 'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s'applique pas aux
consommables. Les piéces d'usure sont rem-
placées pendant les deux premiéres années
& compter de la date d'achat.

Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entrefenu
d’une fagon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérativement
respecter toutes les instructions citées dans

le manuel de l'opérateur. Les actions et les
domaines d'ufilisation déconseillés dans la
notice d'utilisation ou vis-a-vis desquels une
mise en garde est émise, doivent absolument
&tre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage industriel.
En cas d’emploi impropre et incorrect, de
recours & la force et d'interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Les piéces détachées indispensables a I'uti-
lisation du produit sont disponibles pendant
la durée de la garantie du produit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre a I'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |'acheteur ne |'aurait pas ac-
quise, ou n'en aurait donné qu‘un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 Ter alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
étre intentée par |'acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la découverte du vice.

Marche a suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 497686_2204)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d‘abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec nofre service
clients, envoyer le produit, franco de port
& l'adresse de service aprés-vente indi-
quée, accompagné du justificatif d'achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand celuici
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s'est produit. Pour éviter des problémes
d'acceptation et des frais supplémentaires,
utilisez absolument seulement I'adresse qui
vous est donnée. Assurez-vous que |'expé-
dition ne se fait pas en port d, comme
marchandises encombrantes, envoi
express ou autre taxe spéciale. Veuillez
renvoyer |'appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage de
transport suffisamment sor.

Garantie - Belgigque

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d’une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits [é-
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d'achat. Veuillez conserver soigneusement le
ticket de caisse original. En effet, ce document
vous sera réclamé comme preuve d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'‘appareil défectueux et
le justificatif d'achat (ticket de caisse) nous
soient présentés durant cette période de
trois ans et que la nature du manque et la
maniére dont celuici est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de |'échange du produit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intéréts

La durée de garantie nest pas prolongée par
la garantie. Ce point s‘applique aussi aux
piéces remplacées et réparées. Les dommo-
ges et les manques éventuellement constatés
dés l'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A I'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de 'acheteur.

Volume de la garantie

Uappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées & une usure normale
et peuvent étre donc considérées comme
des piéces d'usure (par exemple la lame)
ou pour des dommages affectant les parties
fragiles (par exemple les commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-a-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 497686_2204)
comme preuve d'achat.

42 PARKSIDE'



® Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Yous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

¢ En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec nofre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & |'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour éviter
des problémes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que 'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer |'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sir.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne
font pas partie de la garantie. Nous vous
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer & notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port di - comme

marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec foute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 497686_2204

Service Belgique

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 497686_2204

Veuillez noter que |'adresse suivante n'est pas
une adresse de service aprés-vente. Contactez
d'abord le service aprésvente cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

63762 GrofBostheim

ALLEMAGNE

www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor
een hoogwaardig product gekozen.

Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd.

De gebruiksaanwijzing vormt een

bestanddeel van dit product.
Ze omvat belangrijke aanwijzingen voor
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering.
Maak u vé6r het gebruik van het product
met alle bedienings- en veiligheidsin-
structies vertrouwd. Gebruik het product
vitsluitend zoals beschreven en voor de
aangegeven toepassingsgebieden. Be-
waar de handleiding goed en overhandig
alle documenten bij het doorgeven van het
product mee aan derden.

Gebruiksdoel

Het apparaat dient voor het aanbrengen
van was op voertuiglak en ze te polijsten
of voor de verwijdering van was.

Het apparaat is bedoeld voor doe-het-zel-
vers. Het werd niet ontworpen voor profes-
sioneel continu gebruik. Het apparaat is
bestemd voor het gebruik door volwassenen.
Jongeren ouder dan 16 jaar mogen het ap-
paraat alleen onder toezicht gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de, die wordt veroorzaakt door verkeerd
gebruik of een verkeerde hantering. Bij
commercieel gebruik vervalt de garantie.
Het apparaat maakt deel it van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt. De
accu’s mogen alleen met originele laders van

de reeks X 20 V TEAM worden geladen.
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Algemene beschrijving

i

De afbeeldingen kunt u vinden
op de voorste uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwijdering
van het verpakkingsmateriaal.

Apparaat

1x badstof-polijstkap

(100% katoen)

1x synthetische polijstkap

(100% polyester)

Gebruiksaanwijzing

e | De accu en de lader zijn niet mee-
1 geleverd.

Functiebeschrijving

Het apparaat dient voor het aanbrengen
van was op voertuiglak en ze te polijsten
of voor de verwijdering van was. Een ge-
lijkmatige werkwijze krijgt u door de rote-
rende polijstschijf. De polijsthoezen kunnen
voor verschillende toepassingen worden
gebruikt en kunnen worden afgenomen om
te worden gereinigd.

Overzicht

Handgreep
Schakelaar “Aan/uit”
Polijstschijven
Synthetische polijstkap
Badstof-polijstkap
Ontgrendelknop
Batterij

Softtoets
Laadstatusindicator
Toerentalregelaar

O VONOULNWN —

—_
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Technische gegevens

Accu-

polijstmachine......... PPMA 20-Li B2
Netspanning (U) .....ooooeeeeiiiinnnnn. 20 V==
Toeren bij niet-belasting (n)...0-3300 min!
Werkbreedte ............ccoceenen & 250 mm
Beschermingsklasse .............cccccoe.. IPXO
Gewicht..ooooiiiiii ca. 1,28 kg

Geluidsdrukniveau
) e 74,2 dB; KpA= 3dB

gemeten................ 85,2 dB; K,,= 3 dB
Vibratie (@, nod 10,844 m/s2; K= 1,5 m/s?
Temperatuur ........ccoovviennnnn. max. 50 °C
Laadproces .......cccovvveeninnnne. 4-40°C
Bedrijf. .o -20-50°C
Opslag......oooviiiiiiiiiiiin 0-45°C

bij gebruik met Smart-accu’s
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband..... 2400 - 2483,5 MHz
max. zendvermogen.............. <20 dBm

Geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.

De aangegeven totale trillingswaarden
en de aangegeven geluidsemissie-
waarden zijn gemeten volgens een
genormeerde festprocedure en kunnen
worden gebruikt om een elekirisch ge-
reedschap met een ander gereedschap
te vergelijken.

De aangegeven fotale trillingswaarden
en de aangegeven geluidsemissiewaar-
den kunnen ook worden gebruikt voor
een voorlopige inschatting van de be-
lasting.
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Waarschuwing: De frillings- en
geluidsemissies kunnen tijdens het
werkelijke gebruik van het elekirische
gereedschap afwijken van de vermel-
de waarde, afhankelijk van de ma-
nier waarop het elektrisch werktuig
wordt gebruikt en vooral van de aard
van het bewerkte werkstuk.

Er moeten veiligheidsmaatregelen
voor de bescherming van de ge-
bruiker worden vastgelegd, die ge-
baseerd zijn op een inschatting van
de frillingsbelasting in werkelijke ge-
bruiksomstandigheden (hierbij moe-
ten rekening worden gehouden met
alle onderdelen van de bedrijfscyclus,
bijvoorbeeld die momenten waarop
het elektrische apparaat is vitgescha-
keld en die momenten waarop het is
ingeschakeld maar onbelast draaif].

Laadtijden

Het apparaat maakt deel vit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM
mogen alleen met laders van de reeks

X 20 V TEAM worden geladen.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend
met volgende accu’s te gebruiken:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

We bevelen u aan deze accu’s met
volgende laders te laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

Smart PLGS 2012 Al

PAP 20 A3
Laadtiiden (min. PAP20 AT 1oAp 20 A2 |PAP 20 B3 Smart

iden (min.) PAP 20 B1 P 20 o4 Al |PAPS 208 Al
PLG 20 A
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
G 35 45 60 120
PDSLG 20 Al 35 45 40 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Veiligheidsvoorschriften
Opgelet! Bij het gebruik van

A elekirisch gereedschap dienen ter
bescherming tegen een elekirische
schok en tegen gevaar voor verwon-
dingen en brand volgende essentié-
le veiligheidsmaatregelen getroffen
te worden. Lees al deze instructies

alvorens dit elekirisch werktuig te
gebruiken en bewaar de veiligheids-
instructies op een goede plaats.

Symbolen en pictogrammen

Symbolen op het apparaat:

A Opgelet!
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Gebruiksaanwijzing raadplegen!

Apparaat niet blootstellen aan
regen

Draag een oogbescherming

Draag een ademhalingsbescher-
ming

Draag een gehoorbescherming.

Machines horen niet bij

huishoudelijk afval thuis

JR{CON O ON DR

Dit apparaat maakt deel vit

XEUI%EAM van de reeks X 20 V TEAM.

Pictogrammen op de polijstkappen:

g Niet geschikt voor droogtrommel

E Strijken niet toegestaan

Chemische reiniging niet toege-
staan

Symbolen in de handleiding:
Gevaarsymbolen met gegevens
A ter preventie van lichamelijke

letsels en materiéle schade

Gebodsteken met gegevens ter pre-
ventie van beschadigingen

Aanwijzingsteken met informatie
voor een betere omgang met het
apparaat

pund @
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Algemene
veiligheidsinstructies voor
elekirisch gereedschap

WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidsaanwijzingen,
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor

dit elektrische gereedschap
gelden. Het negeren van de no-
volgende aanwijzingen kan een
elektrische schok, brand en/of ern-
stig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte be-
grip ,Elekirisch gereedschap” heeft betrekking
op elekirisch gereedschap met netvoeding
(met netsnoer) en op elekirisch gereedschap
met batterijvoeding (zonder nefsnoer).

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes en
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elekirische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich
brandbare vloeistoffen, gassen
of stoffen bevinden. Elekirisch ge-
reedschap produceert vonken, die het stof
of de dampen kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap op
een veilige afstand. In geval van
afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.
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2)

a)

b)

d)

f)

48

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen
adapterstekkers samen met
geaard elekirisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende
stopcontacten doen het risico voor een
elektrische schok afnemen.

Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door een
elekirische schok als uw lichaam geaard is.
Houd elekirisch gereedschap op
een veilige afstand tot regen of
nattigheid. Het binnendringen van wa-
ter in elektrisch gereedschap doet het risi-
co voor een elekirische schok toenemen.
Gebruik het snoer niet voor een
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op
te hangen of om de stekker vit
het stopcontact te trekken. Houd
het snoer op een veilige afstand
tot hitte, olie, scherpe kanten of
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

Als u met elektrisch gereedschap
in de open lucht werkt, maakt u
enkel gebruik van verlengsnoe-
ren, die ook voor buiten geschikt
zijn. Het gebruik van een voor buiten
geschikt verlengsnoer doet het risico
voor een elekirische schok afnemen.
Wanneer het gebruik van het
elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving niet te

3)

a)

b)

d)

vermijden is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik

van een aardlekschakelaar reduceert
het risico op een elektrische schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

Wees aandachtig, let erop wat
u doet en ga verstandig aan
het werk met elekirisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of
onder de invloed van drugs,
alcohol of medicijnen staat. Een
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.
Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een
veiligheidsbril. Afhankelijk van de
aard en toepassing van het elekiri-
sche gereedschap zal het dragen van
persoonlijke beschermingsuitrusting
zoals een stofmasker, slipvaste veilig-
heidsschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming het risico op licha-
melijk letsel verlagen.

Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Verzeker u ervan
dat het elektrische gereedschap
vitgeschakeld is, voordat u het
op de netstroom en/of de accu
aansluit, het oppakt en mee-
draagt. Als u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of het apparaat
ingeschakeld p de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap

of schroefsleutel voordat u het
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleutel, die
zich in een draaiend apparaatonderdeel
bevindt, kan tot verwondingen leiden.
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f)
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h)

4)

a)

b)

Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een
veilige stand en houd te allen
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt
u het elekirische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.
Draag geschikte kledij. Draag
geen ruimzittende kleding of
sieraden. Houd haar, kledij en
handschoenen op een veilige
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledij, sieraden of
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.
Als er stofafzuig- en -opvangin-
richtingen gemonteerd kunnen
worden, vergewist u zich dat
deze aangesloten zijn en correct
gebruikt worden. Gebruik van een
stofafzuiginrichting kan gevaren door
stof doen afnemen.

Laat u niet verleiden tot een vals
gevoel van veiligheid en negeer
nooit de veiligheidsregels voor
elektrische gereedschappen,
ook wanneer u na veelvuldig
gebruik vertrouwd bent met het
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties
van seconden ernstig lichamelijk letsel
tot gevolg hebben.

GEBRUIK EN BEHANDELING VAN
HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

Overbelast het apparaat niet.
Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elekirische
gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar
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defect is. Elekirisch gereedschap, dat
niet meer in- of vitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht,
gebruiksaccessoires verwisselt
of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt een on-
verwachte, ongewenste start van het
elektrische gereedschap.

Bewaar ongebruikt elekirisch
gereedschap buiten het bereik
van kinderen. Laat personen het
apparaat niet gebruiken, die
daarmee niet vertrouwd zijn of
deze aanwijzingen niet gelezen
hebben. Elekirisch gereedschap is
gevaarlijk als het door onervaren per-
sonen gebruikt wordt.

Verzorg elektrische gereed-
schappen en de bijbehorende
werktuigen zorgvuldig. Con-
troleer, of beweegbare onder-
delen foutloos functioneren en
niet klemmen, of er onderdelen
gebroken of zodanig bescha-
digd zijn, dat de werking van
het elektrische gereedschap in
negatieve zin beinvlioed wordt.
Laat beschadigde onderdelen
véor het gebruik van het appa-
raat repareren. Tal van ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onder-
houden elekirisch gereedschap.

Houd snijd-/snoeigereedschap
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.
Gebruik elekirisch gereedschap
en de bijbehorende werktuigen
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h)

5)

b)

d)
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enz. in overeenstemming met
deze aanwijzingen. Houd daar-
bij rekening met de arbeids-
omstandigheden en de uit te
voeren activiteit. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere
dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

Houd grepen en greepvlakken
droog, schoon en vrij van olie en
vet. Gladde grepen en greepvlakken

maken het moeilijk om elektrisch gereed-

schap in onvoorziene situaties veilig te
bedienen en onder controle te houden.

Zorgvuldig omgaan met en
gebruiken van Accutoestellen

Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent
aanbevolen worden. Voor een ac-
culader die geschikt is voor een bepaal-
de soort accu’s bestaat brandgevaar als
hij met andere accu’s gebruikt wordt.
Gebruik alleen de daarvoor
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Houd de niet-gebruikte accu vit
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen.
Vermijd contact daarmee. Bij
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de
ogen komt, moet u bovendien

e)

f)

9)

6)

b)

een arts consulteren. Vrijkomende
accuvloeistof kan tot geirriteerde huid
of brandwonden leiden.

Gebruik geen beschadigde of
gemodificeerde accu. Beschadigde
of gemodificeerde accu’s kunnen zich
onverwacht gedragen en brand, explo-
sies en lichamelijk letsel veroorzaken.
Stel een accu niet bloot aan
brand of te hoge temperaturen.
Brand of temperaturen boven 130 °C
kunnen een explosie veroorzaken.
Volg alle aanwijzingen voor het
laden op en laad de accu of het
accugereedschap nooit buiten
het in de gebruiksaanwijzing
aangegeven temperatuurbereik.
Foutief laden of laden buiten het toege-
laten temperatuurbereik kan de accu
vernielen en het brandgevaar verhogen.

SERVICE

Laat uw elekirisch gereedschap
vitsluitend door gekwalificeerd,
vakkundig geschoold personeel
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap in stand
gehouden wordt.

Verricht nooit onderhoud aan
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

Verdergaande veiligheidsin-
structies

Waarschuwing! Het aanraken
of inademen van schadelijke
of giftige stoffen, die kunnen
vrijkomen bij het polijsten van
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loodhoudende verven, sommige
soorten hout en metaal, vormt
een risico voor de bediener en
mensen in de buurt. Houd om-
standers uit de buurt van de
gevarenzone. De ogen moeten
worden beschermd tegen rondvliegen-
de vreemde voorwerpen, die bij ver-
schillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of ademhalingsmasker moet het
stof filteren dat ontstaat bij de toepas-
sing. Draag ook gehoorbescherming.
Als u lange tijd bent blootgesteld aan

luid lawaai, kunt u gehoorverlies lijden.

Draag, indien nodig, ook beschermen-
de handschoenen.

¢ Gebruik geen toebehoren dat
niet door is aanbevolen. Dit kan
namelijk leiden tot elektrische schok of

brand.

A Neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die

vermeld staan in de gebruiks-
aanwijzing van uw accu en
van de lader van de reeks
X 20 V TEAM. Een gedetail-
leerde beschrijving van het
laadproces en andere infor-
matie vindt u in de aparte
gebruiksaanwijzing ervan.

Restrisico’s

Ook als u dit elekirische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blijven er al-
tijd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijze en vitvoering van dit elekirische
gereedschap voordoen:
a) schade aan de longen, indien geen
geschikt stofmasker wordt gedragen;
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b) Gehoorschade indien er geen ge-
schikte gehoorbescherming gedragen
wordt.

c) Oogletsel, wanneer geen geschikte
oogbescherming wordt gedragen.

d) Schade aan de gezondheid, die van
hand-/armtrillingen het gevolg zijn
indien het apparaat gedurende een
langere periode gebruikt wordt of niet
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektrische
gereedschap produceert tiidens de
werking een elekiromagnetisch veld.
Dit veld kan in bepaalde omstan-
digheden actieve of passieve medi-
sche implantaten in negatieve zin
beinvloeden. Om het gevaar voor
ernstige of dodelijke verwondingen
te verminderen, adviseren wij per-
sonen met medische implantaten,
hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen
voordat de machine bediend wordt.

Voorbereiding
De accu verwijderen/plaatisen

1. Om de accu (7) uit het apparaat te ver-
wijderen, drukt u op de ontgrendelknop
(6) van de accu en trekt u de accu (7)
eruit.

2. Om de accu te plaatsen (7), schuift u de
accu (7) langs de geleidingsrail in het
apparaat. Hij klikt hoorbaar vast.

Steek de accu pas in het
apparaat wanneer het accu-
gereedschap klaar voor ge-
bruik is.
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Laadtoestand van de accu
confroleren

De indicator van de laadtoestand (9) signa-
leert de laadtoestand van de accu (7) door
het oplichten van de corresponderende
led(s). Druk hiervoor op de softkey (8) naast
de indicator van de laadtoestand (9).

3 leds branden (rood, oranje en groen):
Accu geladen

2 leds branden (rood en oranje):

Accu gedeeltelijk geladen

1 led brandt (rood):

Accu moet worden opgeladen

Accu laden

i Laat een opgewarmde accu eerst
afkoelen voordat u hem oplaadt.

1. Neem indien nodig de accu (7) it het
apparaat.

2. Schuif de accu (7) in de laadschacht
van de lader.

3. Sluit de lader aan op een stopcontact.

4. Haal na het laden de stekker van de
lader uit het stopcontact.

5. Trek de accu (7) it de lader.

Polijstkap op de polijstschijf
bevestigen

1. Richt de polijstschijf (3) naar boven.

2. Grijp met beide handen in een badstof-
polijstkap (5) of een polijstkap van syn-
thetische stof (4) en trek de elastieken
band naar buiten.

3. leg de polijstkap (4/5) op een plaats
van de polijstschijf (3) over de rand
van de polijstschijf. Trek de kap over de
hele rand.

4. Trek de polijstkap (4/5) gecentreerd en
strak over de polijstschijf (3).

Bediening
In- en vitschakelen

1. Plaats de accu (7) in het apparaat.

2. Om het apparaat in te schakelen, kantelt
u de aan/uit schakelaar (2) in de positie
1, het apparaat begint te draaien.

3. Om het apparaat uit te schakelen, kantelt
u de aan/uit schakelaar (2) in de positie
0", het apparaat wordt vitgeschakeld.

4. Houd het apparaat met beide handen
aan de handgreep (1) vast.

e | Het toerental kan worden ingesteld
1 | methet wieltje aan de voorkant van
het toestel.

Laklaag in de was zetten/
polijsten

1. Gebruik de badstof-polijstkap (5) om
polijstmiddel erop aan te brengen.

2. Breng de was of de polijstpasta op een
ietwat kleiner oppervlak aan dan u
wenst te polijsten.

3. Wrijf het polijstmiddel kruisgewijs of in
cirkelvormige bewegingen in de lak.
Oefen slechts matige druk op het op-
pervlak uit.

4. Gelieve de informatie van de fabrikant
van het polijstmiddel te respecteren.
0 Laat het polijstmiddel niet vitdrogen.
Er bestaat het risico op oppervlakte

beschadiging. Werk daarom nooit in de di-
recte zon of op een opgewarmd oppervlak.

Was van de Iuklaag verwij-
deren/laklaag polijsten

1. Gebruik de polijstkap van synthetische
stof (4) om de was te verwijderen.
2. Werk kruisgewijs of met cirkelvormige
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bewegingen. Oefen slechts matige
druk op het oppervlak uit.

3. Gelieve de informatie van de fabrikant
van het polijstmiddel te respecteren.

Schakel het apparaat uit en
haal de accu eruit voordat u
werkzaamheden vitvoert.

Laat werkzaamheden, die
niet zijn beschreven in deze
handleiding, vitvoeren door
een gespecialiseerde werk-
plaats. Gebruik vitsluitend
originele onderdelen.

A\

Controleer het apparaat voor elk gebruik
op duidelijke gebreken, zoals losse, ver-
sleten of beschadigde onderdelen, correct
vastzittende schroeven of andere delen.
Controleer in het bijzonder de polijstschiif.
Vervang beschadigde onderdelen.

Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. Chemische substanties
kunnen de plastieken delen van het

apparaat aantasten. Reinig het ap-
paraat nooit onder stromend water.

Reinig het apparaat grondig na elk gebruik.
Reinig de verluchtingsopeningen en de
buitenkant van het apparaat met een
zachte borstel, een penseel of een doek.

® Reinig de hoezen grondig met de hand
na elk gebruik. Gebruik uitsluitend een
mild sopje.

Bewaring

e Bewaar het apparaat op een droge en
stofvrije plaats (O - 45 °C) en buiten het
bereik van kinderen.
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Afvalverwerking en
milieubescherming

Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en
verpakking in voor een milieuvriendelijke
verwerking.

Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. Het symbool van de
doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat dit apparaat aan het einde van
zijn levensduur niet met het huisvuil
mag worden weggegooid.

= Werp de accu niet bij het huisvuil, in
het vuur (ontploffingsgevaar) of in
het water. Beschadigde accu’s kun-
nen het milieu en uw gezondheid
schaden als er giftige dampen of
vloeistoffen ontsnappen.

Li-lon

o Geef het apparaat in een recyclage-
park af. De gebruikte onderdelen van
kunststof en metaal kunnen per catego-
rie gescheiden worden en zodoende
gerecycleerd worden. Raadpleeg hier-
voor ons servicecenter.

¢ De afvalverwijdering van uw defecte
ingezonden apparaten voeren wij gra-
tis door.

Voer accu’s af volgens de plaatselijke voor-
schriften. Defecte of gebruikte accu’s moeten
volgens richtlijn 2006/66/EG gerecycled
worden. Breng accu’s binnen bij een inzo-
melpunt voor oude accu’s, waar ze voor mi-
lieuvriendelijke recyclage worden verwerkt.
Vraag hiervoor raad bij uw plaatselijke afval-
maatschappij of bij ons servicecenter.
Voer accu’s in ontladen toestand af. We
raden aan om de polen af te dekken met
tape ter bescherming tegen kortsluiting.
Open de accu niet.
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Reserveonderdelen/
Accessoires

Reserveonderdelen en
accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces,
gebruik dan het contactformulier.

Bij andere vragen neemt u contact op met
het “Service-Center” (zie pag. 55).

Badstof-polijstkap ........cccueenee. 91103977
Synthetische polijstkap ............ 91103978
Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft
u tegenover de verkoper van het product
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna beschreven go-
rantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons — naar
onze keuze — voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of vitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten
onmiddellifk na het uitpakken gemeld
worden. Na het verstrijken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties
worden tegen verplichte betaling van de
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtliinen zorgvuldig geproduceerd en
vé6r aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderdelen,
die aan een normale slijtage blootgesteld
zijn en daarom als aan slijfage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden
(b.v. badstof-polijstkap, synthetische polijst-
kap) of op beschadigingen aan breekbare
onderdelen (b.v. schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het product
beschadigd, niet cordeelkundig gebruikt of
niet onderhouden werd. Voor een vakkundig
gebruik van het product dienen alle in de
gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzingen
nauwgezet in acht genomen te worden.
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in
de gebruiksaanwijzing afgeraden worden
of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen
onvoorwaardelijk vermeden te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé- en
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niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:

e Gelieve voor alle aanvragen de
kassabon en het artikelnummer
(IAN 497686_2204) als bewijs van de
aankoop klaar te houden.

¢ Gelieve het artikelnummer vit het type-
plaatie.

e Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per e-mail.
U krijgt dan bijkomende informatie over
de afhandeling van uw klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het
bewijs van aankoop (kassabon) en de
vermelding, waarin het gebrek bestaat
en wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.
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Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de
garantie vallen, tegen berekening door
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.
Ongefrankeerd - als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630

E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 497686_2204

Service Belgié
Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 497686_2204

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer

in eerste instantie het hoger vermelde
servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 GroBostheim

DUITSLAND

www.grizzlytools.de
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Rysunek samorozwijajacy........219

Wsiep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup warto-
$ciowego produktu. Niniejsze urzqdzenie
sprawdzono w trakcie produkcji pod kg-
tem jakosci, a takze dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposéb zapewniona
jest jego sprawnosé.

Instrukcja obstugi jest czescig sktado-

wq produktu. Zawiera ona wazne
wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa,
eksploatacii i utylizacji. Przed rozpocze-
ciem uzytkowania produktu nalezy sie
zapoznaé ze wszystkimi wskazdwkami
dotyczqgcymi obstugi i bezpieczerstwa.
Produkt nalezy uzytkowaé tylko zgodnie
z opisem i podanym przeznaczeniem.
Instrukcje nalezy przechowywaé starannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim nalezy dostarczy¢ nabywcy
kompletng dokumentacije.

Urzqdzenie jest przeznaczone do wosko-
wania i polerowania lub do usuwania wo-
sku z lakieréw samochodowych.
Urzqdzenie jest przeznaczone do amator-
skich prac w gospodarstwie domowym.
Nie jest ono przeznaczone do statego
stosowania w celach zarobkowych. Urzg-
dzenie przeznaczone jest do uzytku przez
osoby doroste. Mfodziez do 16 roku zycia
moze korzystaé z urzqdzenia wytqcznie
pod nadzorem dorostych. Producent nie
odpowiada za szkody wywotane niezgod-
nym z przeznaczeniem stosowaniem lub
nieprawidtowg obstugq urzqgdzenia. W
przypadku uzytkowania komercyjnego wy-
gasajq prawa z tytutu gwarancii.
Urzqdzenie jest czesciq serii X 20 V TEAM
i moze byé zasilane za pomocg akumu-
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latoréw serii X 20 V TEAM. Akumulatory

mozna tadowaé tylko za pomocq tadowa-

rek z serii X 20 V TEAM.
Opis ogéiny

Rysunki znajdziesz na przed-
niej odchylanej stronie.

Zawartosé opakowania

Rozpakuj urzqdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne. Prawidtowo posegreguj i
usui materiaty opakowania.

Urzqdzenie

1x nasadka polerska z froty

(100% bawetny)

1x syntetyczna nasadka polerska

(100% poliestru)

Instrukcja obstugi

e | Akumulator i fadowarka nie sg za-
1 | warte w zestawie.

Opis dziatania

Urzqdzenie jest przeznaczone do woskowa-

nia i polerowania lub do usuwania wosku
z lakieréw samochodowych. Obracajgca
sie tarcza polerska zapewnia réwnomierng
prace. Wymienne naktadki polerskie umoz-
liwiajq rézne zastosowania i mozliwos¢ ich
zdejmowania do czyszczenia.

Przeglad

Uchwyt

Wiqcznikwytqceznik

Tarcza polerska

Syntetyczna nasadka polerska
Nasadka polerska z froty
Przycisk odblokowujqcy
Akumulator

Przycisk programowalny

ONOOUNWN —

9  Wskaznik stanu natadowania
10 Regulator obrotéw

Dane techniczne
Akumulatorowa

polerka.......ccccceeeeee.. PPMA 20-Li B2

Znamionowe napiecie

wejscia (U)o, 20 V=
Predko$¢ obrotowa przy pracy jatowej

(Ng) oo 0-3300 min"
Szeroko$¢ robocza................. & 250 mm
Typ zabezpieczenia ..........cccconeeen. IPXO
CIQZAT i ok. 1,28 kg
Poziom ci$nienia akustycznego

(Loa) v 74,2 dB; K ,= 3 dB
Poziom ci$nienia akustycznego (L)

Zmierzony............. 85,2 dB; K,,= 3 dB
ibracije (a, ). 10,844 m/s? K= 1,5 m/s?
Temperatura .........cccoovvennne. maks. 50 °C

tadowanie ..o 4-40°C

Eksploatacja.......cccovvvennee. 20-50 °C

Przechowywanie.................... 0-45°C

w przypadku korzystania z akumula-

toréw Smart (Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1)
Czestotliwo$¢ robocza/Pasmo
czestotliwosci ....... 2400 - 2483,5 MHz
Maks. moc nadawania.......... <20 dBm

Wartoéci emisji hatasu i wibracji zostaty
ustalone zgodnie z normami i przepisami,
wyszczegdlnionymi w deklaracji zgodnosci.

Podane tgczne wartosci drgan i wartosci
emisji hatasu zostaly zmierzone zgodnie
z unormowangq metodg pomiaréw i
mogq zostaé wykorzystane do poréwna-
nia tego elektronarzedzia z innym.
Podane tgczne wartoici drgan i war-
tosci emisji hatasu mogq zosta¢ wyko-
rzystane takze do tymczasowej oceny
narazenia.
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Ostrzezenie: Wartosci emisji
drgan i hatasu mogq rézni¢ sie w
trakcie rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia od wartoéci poda-
nej, w zaleznosci od sposobu uzycia
elektronarzedzia, w szczegdlnosci
od rodzaju obrabianego materiatu.
Konieczne jest okreslenie $rodkéw
bezpieczeristwa w celu ochrony
operatora w oparciu o oceng
stopnia narazenia na wibracje w
rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia (nalezy uwzgledniaé wszystkie
fazy cyklu eksploatacji, na przyktad
czas, w ktérym elekironarzedzie jest
wylqczone, oraz czas, w ktérym
urzqdzenie jest wprawdzie wigczo-
ne, ale pracuje bez obcigzenia).

Czasz ladowania

Urzqdzenie jest czesciq serii X 20 V TEAM
i moze byé uzytkowane z akumulatorami
serii X 20 V TEAM.

Akumulatory serii X 20 V TEAM mozna
tadowaé tylko za pomocq tadowarek z
serii. X 20 V TEAM.

Zalecamy uzytkowanie urzqdzenia wy-
tgcznie z nastepujgcymi akumulatorami:
PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Zalecamy tadowanie akumulatoréw za
pomocq nastepujqcych tadowarek:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

Smart PLGS 2012 A1l

Czasz tadowania PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart

(min.) PAP 20 B1 |PAP 20 A2 |PAP 20 B3 PAPS 208 A
: Smart PAPS 204 A

PIG 20 A

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

P 35 45 60 120

PDSIG 20 Al 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Zasady bezpieczenstwa

A

UWAGAI Przy korzystaniu z na-
rzedzi elekirycznych nalezy prze-

strzega¢ podanych ponizej podsta-

wowych $rodkéw bezpieczeristwa,
zabezpieczajgcych przed poraze-

niem prgdem elekirycznym, zranie-

niem i pozarem.
Przed pierwszym uruchomieniem
urzqdzenia uwaznie przeczytaj te

instrukcje obstugi. Przechowuj te in-
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strukcje w dobrze zabezpieczonym
miejscu i przekazuj jq kazdemu ko-
lejnemu whascicielowi urzqdzenia.

Symbole i piktogramy

Symbole na urzgdzeniu:

A Uwagal
Przeczytaj instrukcje obstugil
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No$ okulary ochronne
Nos$ ochrone drég oddechowych
Nosi¢ ochronniki stuchu.

Nie wystawiaj urzqdzenia na
deszcz.

Urzqdzer elekirycznych nie nalezy
wyrzucaé razem z odpadami do-
mowymi

I Q@O

Urzqdzenie nalezy do serii

XeOleerea |53 TEAM

Symbole na nasadkach polerskich:

m Pranie reczne

K Wybielanie niedozwolone
g Nie suszyé w suszarkach

niedozwolone

Symbole w instrukcji obstugi:

Symbol niebezpieczenstwa z
A informacjami na temat ochro-
ny oséb i zapobiegania szko-
dom materialnym.

Znak nakazu z informacjami na
temat zapobiegania szkodom.
Znak informacyiny ze wskazéwka-

mi ufatwiajgcymi postugiwanie sie
urzqdzeniem.

pud @

Ogélne zasady bezpieczen-
stwa dotyczace narzedzi
elekirycznych

OSTRZEZENIE Prosze zapo-
A znacé sie ze wszystkimi wska-
zéwkami bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i
danymi technicznymi, dotqg-
czonymi do tego elekirona-
rzedzia. Lekcewazenie ponizszych
instrukcji moze byé przyczynq pora-
zenia prgdem elekirycznym, pozaru
i/lub powaznych obrazen ciata.

Zachowaj wszystkie zasady bez-
pieczenistwa i instrukcje na przy-
sztosé. Uzyte w zasadach bezpieczen-
stwa pojecie ,narzedzie elekiryczne”
dotyczy narzedzi elekirycznych zasilanych
pradem sieciowym (za kablem sieciowym)
oraz narzedzi elekirycznych zasilanych z
baterii (bez kabla sieciowego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Zapewnij porzagdek i wystar-
czajqgce oswietlenie w miejscu
pracy. Nieporzqdek lub nieo$wietlone
miejsce pracy moze spowodowaé wy-
padek.

b) Nie pracuj narzedziem elekirycz-
nym w atmosferze potencjalnie
wybuchowej, w ktérej znajduja
sie palne ciecze, gazy lub pyty.
Narzedzia elekiryczne wytwarzajg
iskry, ktére mogq zapalié pyt lub pary.

¢) Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odlegtosci
podczas uzywania narzedzia
elektrycznego. Odwrécenie uwagi
moze spowodowaé utrate kontroli nad
urzqgdzeniem.
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2)

a)

b)

d)

e)

f)

60

Bezpieczenistwo elekiryczne:

Wityczka narzedzia elektryczne-
go musi pasowaé do gniazdka.
Whtyczki nie mozna w zaden
sposéb modyfikowaé. Nie uzy-
waj adapteréw wtyczek razem
z narzedziami elektrycznymi
posiadajgcymi zestyk ochronny
(uziemiajgcy). Nienaruszone wtycz-
ki i dopasowane gniazdka zmniejszajqg
ryzyko porazenia prgdem.

Unikaj dotykania uziemionych
powierzchni, takich jak rury,
kaloryfery, piecyki, kuchenki, lo-
déwki. Gdy Twoje ciato jest uziemione,
ryzyko porazenia pradem jest wigksze.
Trzymaj narzedzie elektryczne
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody. Dostanie sie wody do wnetrza
narzedzia elekirycznego zwigksza ry-
zyko porazenia prgdem.

Nie uzywaj kabla do przeno-
szenia narzedzia elektrycznego,
do jego zawieszania ani do
wyciggania wtyczki z gniazdka.
Chron kabel przed goracem,
olejem, ostrymi krawedziami i
ruchomymi czesciami urzgdze-
nia. Uszkodzone i splgtane kable
zwigkszajq ryzyko porazenia prqgdem.
Pracujgc narzedziem elektrycz-
nym na dworze, uzywaj tylko
przediuzaczy dopuszczonych do
uzywania na dworze. Uzywanie
przedtuzacza przystosowanego do
uzywania na dworze zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikngé pracy
elektronarzedzia w srodowisku
wilgotnym, nalezy zastosowac
wylagcznik réznicowopradowy.
Zastosowanie wytgcznika réznicowo-
pradowego zmniejsza niebezpieczen-
stwo porazenia prgdem elekirycznym.

3)
a)

b)

d)

Bezpieczernstwo oséb:

Zachowuj uwage, uwazaj na
to, co robisz i pracuj narzedziem
elektrycznym rozsqdnie. Nie
uzywaj narzedzia elekiryczne-
go, jezeli jestes zmeczony albo
jezeli pod wptywem narkoty-
kéw, alkoholu albo lekéw. Chwi-
la nieuwagi podczas uzywania narze-
dzia elekirycznego moze doprowadzié
do powaznych zranien.

Nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze uzywac okula-
réw ochronnych. Uzywanie osobiste-
go wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpylowa, przeciwposlizgowe obu-
wie ochronne, kask ochronny lub ochron-
niki stuchu, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elekironarzedzia zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazer ciata.
Unikaj przypadkowego urucho-
mienia narzedzia. Przed podiqg-
czeniem narzedzia elekirycznego
do zrédta zasilania i/lub baterii,
przed jej podniesieniem i prze-
niesieniem upewnij sie, ze jest
ona wylqgczona. Jezeli podczas
przenoszenia narzedzia elekirycznego
palec osoby niosqcej znajdzie sie na
wigczniku, albo jezeli wigczone urzg-
dzenie zostanie podigczone do zrédta
zasilania, moze doj$éé¢ do wypadku.
Przed wiqczeniem narzedzia
elektrycznego usun przyrzgdy
nastawcze i klucze do srub.
Narzedzie lub klucz znajdujqcy sie

w obrotowej czesci urzqdzenia moze
spowodowaé zranienie.

Unikaj anormalnych pozyciji ciata.
Zapewnij sobie stabilng pozycje i
zawsze zachowuj réwnowage cia-
ta. Dzieki temu mozliwe bedzie zachowa-
nie lepszej kontroli nad narzedziem elek-
trycznym w nieoczekiwanych sytuacjach.
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f)

9)

h)

4)

b)

Nos odpowiednie ubranie. Nie
zakladaj obszernych, luznych
ubran ani ozdéb. Trzymaj wio-
sy, czesci ubrania i rekawice z
daleka od ruchomych czesci. Luz-
ne ubranie, ozdoby lub dtugie wlosy
mogq zostaé poch wycone lub wkreco-
ne przez ruchome czeici.

Jezeli urzgdzenie posiada mozli-
wosé¢ zamontowania systemu od-
pylania upewni¢ sie, czy system
ten jest prawidtowo podtqgczony i
uzywany. Uzywanie systemu odpylo-
nia moze zmniejszaé zagrozenia zwig-
zane z narazeniem na pyt.

Nie nalezy kierowaé sie fatszy-
wym poczuciem bezpieczenstwa
i nie wolno naruszaé zasad
bezpieczenstwa obowiqzujg-
cych dla elektronarzedzi, nawet
jesli uzytkownik po czestym
korzystaniu jest zaznajomiony

z elektronarzedziem. Nieuwazne
postepowanie moze w utamku sekundy
doprowadzié¢ do powaznych obrazeri.

Uzywanie i obstuga narzedzia
elektrycznego:

Nie przecigzaj narzedzia. Do
kazdej pracy uzywaj wilasci-
wego narzedzia elektrycznego.
Pasujgcym narzedziem elektrycznym
mozna pracowad lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie mocy.

Nigdy nie uzywaj narzedzia elek-
trycznego z uszkodzonym wy-
tacznikiem. Narzedzie elekiryczne,
ktérego nie mozna wigczy¢ i wytqezyé,
jest niebezpieczne i wymaga naprawy.
Przed dokonaniem ustawien
urzgdzenia, wymiang narzedzia
koricowego lub odtozeniem elek-
tronarzedzia wyciggngé wiyk z

PARKSIDE

d)

f)

9)

gniazda sieciowego i/lub usungé
wyjmowany akumulator. Ten éro-
dek ostroznoéci zapobiegnie przypad-
kowemu uruchomieniu elektronarzedzia.
Przechowuj nieuzywane na-
rzedzie elekiryczne w niedo-
stepnym dla dzieci miejscu. Nie
pozwalaj uzywaé urzgdzenia
osobom, ktére nie sg z nim
obeznane i ktére nie przeczyta-
ty tych wskazéwek. Narzedzia
elekiryczne sq niebezpieczne, jezeli
uzywaiq ich niedo$wiadczone osoby.
Dba¢é o staranng pielegnacje
elektronarzedzia i narzedzi ob-
rébkowych. Sprawdzaj, czy ru-
chome czesci prawidtowo funk-
cjonujq i nie sqg zablokowane,
czy czesci nie sg potamane lub
inaczej uszkodzone i czy prawi-
dtowe dziatanie narzedzia elek-
trycznego nie jest zakiécone.
Przed uzyciem urzgdzenia zleé
naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczynqg wielu wypadkéw sq zle kon-
serwowane narzedzia elekiryczne.
Narzedzia thgace muszq by¢
zawsze ostre i czyste. Starannie
pielegnowane narzedzia tngce z ostry-
mi ostrzami rzadziej sie blokujq i sq
latwiejsze w prowadzeniu.
Elekironarzedzie i narzedzia ob-
rébkowe itp. uzywaé zgodnie z
tymi instrukcjami. Zwracaj przy
tym uwage na warunki pracy

i uwzgledniaj rodzaj wykony-
wanej pracy. Uzywanie narzedzia
elekirycznego do celéw niezgodnych z
ich przeznaczeniem moze prowadzié
do niebezpiecznych sytuacii.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne

utrzymywaé w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i
smaru. Sliskie uchwyty i powierzch-
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5)

b)

d)

e)
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nie chwytne uniemozliwiajq bezpiecz-
ng obstuge i kontrole elektronarzedzia
w nieprzewidzianych sytuacjach.

Uwazne obchodzenie sie z urzg-
dzeniami nap edzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

taduj akumulatory tylko przy
uzyciu zaleconych przez pro-
ducenta tadowarek. Uzywanie
tadowarki przystosowanej do jednego
typu akumulatoréw do fadowania aku-
mulatoréw innego typu grozi pozarem.
Stosuj w urzagdzeniach elek-
trycznych tylko przystosowane
do nich akumulatory. Uzywanie
innych akumulatoréw moze prowadzié
do zranieri i pozaru.

Trzymaj nieuzywane akumula-
tory z daleka od spinaczy biuro-
wych, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przed-
miotéw metalowych, ktére mo-
gltyby spowodowaé potqgczenie
biegunéw. Zwarcie migdzy biegu-
nami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.
Nieprawidlowe stosowanie
moze doprowadzi¢ do wycieku
elektrolitu z akumulatora Unikaj
kontaktu z elektrolitem. Jezeli
elektrolit zetknat sie z oczami,
umyj oczy wodaq. Jezeli elektro-
lit dostat sie do oka, skorzystaj
dodatkowo z pomocy lekar-
skiej. Wyciekajgcy z akumulatora
elektrolit moze spowodowaé podraz-
nienia skéry lub oparzenia.

Nie uzywaj uszkodzonego lub
zmienionego akumulatora.
Uszkodzone lub zmienione akumulato-
ry mogq zachowywaé sie nieprzewidy-
walnie i spowodowaé pozar, wybuch

f)

9)

6)

a)

b)

lub obrazenia ciata.

Nie wystawiaj akumulatora na
dziatanie ognia lub wysokich
temperatur. Ogien lub temperatury
powyzej 130 °C mogq spowodowad
wybuch.

Przestrzegaj wszystkich instruk-
cji tadowania i nigdy nie taduj
akumulatora lub narzedzia aku-
mulatorowego poza zakresem
temperatur podanym w instrukcji
obstugi. Niewlasiciwe tadowanie lub fa-
dowanie poza dopuszczalnym zakresem
temperatur moze zniszczyé akumulator i
zwigkszy¢ niebezpieczenstwo pozaru.

Serwis:

Zlecaj naprawy narzedzia elek-
frycznego tylko wykwalifiko-
wanemu personelowi i tylko

z uzyciem oryginalnych czesci
zamiennych. Pozwoli to zachowaé
bezpieczenstwo uzytkowania narze-
dzia elektrycznego.

Nigdy nie wykonuj konserwaciji
uszkodzonych akumulatoréw.
Wszystkie czynnosci konserwacyijne
przy akumulatorach powinny by¢ wy-
konywane tylko przez producenta lub
autoryzowane punkty serwisowe.

Dalsze zasady bezpieczenstwa

Ostrzezenie! Kontakt ze szkodli-
wymi lub toksycznymi pytami,
ktére moga powstawaé podczas
szlifowania powtok malarskich
zawierajgcych otéw oraz nie-
ktérych rodzajéw drewna i me-
talu lub wdychanie tych pytéw
stanowi zagrozenie dla opera-
tora i oséb znajdujacych sie w
poblizu. Osoby znajdujqce sie w
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poblizu trzyma¢é z dala od strefy
niebezpiecznej. Chroni¢ oczy przed
latajgcymi wokét ciatami obeymi, ktére
mogq powstawaé podczas réznych za-
stosowar urzqdzenia. Maska przeciw-
pytowa lub maska stuzqca do ochrony
drég oddechowych musi filtrowaé pyt
powstajqcy pyt podczas wykonywania
prac z urzqdzeniem. W razie potrzeby
prosze nosi¢ takze rekawice ochronne.
¢ Nie uzywaj akcesoriéw, ktére

nie sq zalecane przez PARKSIDE.
Moze to spowodowaé porazenie elek-
tryczne lub pozar.

Przestrzegaj zasad bezpie-
czenstwa, tadowania i pra-
widlowego uzytkowania,
podanych w instrukcji obstu-
gi akumulatora i fadowarki
serii X 20 V Team. Szczegéto-
wy opis procesu tadowania

i dalsze informacje mozna
znalezé w tej oddzielnej in-
strukcji obstugi.

Zagrozenia ogélne

Nawet przy przepisowej obstudze urzg-

dzenia elekirycznego wystepujq tzw. za-

grozenia ogdlne. W zwigzku z konstrukcjq

i sposobem pracy urzqdzenia elekiryczne-

go mogq wystepowaé nastepujqce zagro-

zenia ogdlne:

a) Uszkodzenie ptuc w przypadku braku
odpowiedniej ochrony drég oddechowych;

b) Uszkodzenia stuchu w razie nieko-
rzystania z odpowiednich elementéw
ochrony stuchu.

c) Ryzyko uszkodzenia oczu w przypadku
braku odpowiedniej ochrony oczu.

d) Szkody na zdrowiu bedqce skutkiem
dziatania wibracji na reke i ramie, jezeli
urzqdzenie jest uzywane przez dhugi

czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzezenie!l To urzgdzenie elek-
A tryczne wytwarza w czasie pracy
pole elekiromagnetyczne. Pole to
moze w okre$lonych warunkach
wptywaé na aktywne lub pasywne
implantaty medyczne. Aby zmniej-
szy¢ niebezpieczenstwo doznania
powaznych lub $miertelnych obra-
zeR, zalecamy osobom posiadajg-
cym implantaty medyczne skonsulto-
wanie sie z lekarzem i producentem
implantatu przed rozpoczeciem
obstugiwania maszyny.

Przygotowanie

Wyjmowanie/wkladanie
akumulatora

1. Aby wyjqé akumulator (7) z urzqdzenia,
weisngé przycisk zwalniajqgcy (6) na aku-
mulatorze i wyciggnaé akumulator (7).

2. Aby umiesci¢ akumulator (7) w urzg-
dzeniu, nalezy nasungé akumulator (7)
wzdtuzszyny prowadzqcej na urzqdze-
nie. Stycha¢ jego zafrzasniecie.

Akumulator nalezy umieszczaé
w urzqgdzeniu dopiero wtedy,

gdy narzedzie akumulatorowe
jest w petni gotowe do uzycia.

Kontrola poziomu natadowa-
nia akumulatora

Wskaznik stanu natadowania (9) sygna-
lizuje poziom natadowania akumulatora
(7) poprzez zapalanie sig odpowiednich
kontrolek LED. W tym celu nalezy wcisngé
klawisz funkcyjny (8) obok wskaznika sta-
nu natadowania (9).
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Gdy swiecq sie 3 diody LED

(czerwona, pomarariczowa i zielona):
Akumulator jest natadowany

Gdy swiecgq si¢ 2 diody LED

(czerwona i pomarariczowa):
Akumulator jest czgéciowo natadowany
Gdy swieci sie 1 dioda (czerwona):
Akumulator wymaga tadowania

tadowanie akumulatora

e | Gdy akumulator jest rozgrzany,
1 przed fadowaniem nalezy odcze-
ka¢ do jego wystudzenia.

1. W razie potrzeby wyciggng¢ akumulo-

tor (7) z urzqdzenia.

2. Wsungé akumulator (7) do wneki tado-

warki.

3. Podtgczyé tadowarke do gniazda sie-
ciowego.

4. Po ukonczeniu tadowania odigezyé
tadowarke od sieci.

5. Wyciggngé akumulator (7) z tadowarki.

Mocowanie nasadki
polerskiej na tarczy

1. Tarcze polerska (3) skierowaé do géry.
2. Chwyci¢ obydwoma dtorimi nasadke
polerskq z froty (5) lub nasadke synte-

tycznq (4) i odciggngé gumowq tasiem-

ke na zewngtrz.

3. Wywingé nasadke (4/5) w jednym
miejscu tarczy polerskiej (3) za kra-
wed? tarczy. Naciggngé naktadke po
obwodzie krawedzi.

4. Naciggngé wysérodkowang i napietg
nasadke polerskq (4/5) na tarcze po-
lerskq (3).

Obstuga
Zatgczanie i wylaczanie

1. Wtozyé akumulator (7) do urzqdzenia.

2. Aby zatqczy¢ urzqdzenie, wigcznik/
wytqgeznik (2) ustawié na pozycje , 17,
urzqdzenie uruchamia sie.

3. Aby wytqczyé urzqdzenie, wigcznik/
wyltqcznik (2) ustawié na pozycje , 0",
urzgdzenie wylqcza sie.

4. Urzqdzenie trzymaé obydwoma dfori-
mi za rekoje$é (1).

e | Predkosé obrotowg mozna ustawiad
1 | za pomocq pokretet znajdujqeych
sie z przodu urzgdzenia.

Woskowanie / polerowanie
powierzchni lakierowanej

1. Do nanoszenia $rodka do polerowania
stosowaé nasadke polerskq z froty (5).

2. Wosk lub paste polerskg nanieé¢ na
powierzchnie nieco mniejszq od tej,
ktérg chcemy wypolerowaé.

3. Srodek do polerowania wcieraé wyko-
nujqc ruchy krzyzowe lub koliste. Nie
dociska¢ zbyt mocno narzedzia do
powierzchni.

4. Przestrzegad instrukcji producenta $rod-
ka polerskiego.

Nie dopuszczaé do zaschnigcia
$rodka polerskiego. Moze to spowo-
dowaé uszkodzenie powierzchni.
Dlatego nie nalezy pracowaé w wa-

runkach bezposredniego nastonecz-
nienia lub nagrzanej powierzchni.

Usuwanie wosku / polerowa-
nie powierzchni lakierowanych

1. Do usuwania wosku stosowaé naktad-
ke syntetyczng (4).
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2. Podczas pracy wykonywaé ruchy krzy-
zowe lub koliste. Nie dociskaé zbyt
mocno narzedzia do powierzchni.

3. Przestrzegad instrukcji producenta $rod-
ka polerskiego.

Czyszczenie i
konserwacja

A

Przed rozpoczeciem wszelkich
prac przy urzgdzeniu nalezy
wylaqczy¢ urzgdzenie i wycig-
gnagc z niego akumulator.

Wykonanie prac, ktére nie
zostaly opisane w tej instruk-
cji obstugi, zlecaé w specjali-
stycznym warsztacie. Stoso-
wac tylko oryginalne czesci.

A

Przed kazdym uzyciem urzqdzenie spraw-
dzié na wystepowanie widocznych usterek
jak luzne, zuzyte lub uszkodzone czeici,
prawidtowe osadzenie $rub lub innych cze-
$ci. W szczegdlnoscei nalezy sprawdzié tar-
cze polerskq. Uszkodzone czesci wymienié.

Czyszczenie

Nie stosowaé zadnych érodkéw myijg-
cych ani rozpuszczalnikéw. Substan-
cje chemiczne mogq oddziatywaé
agresywnie na elementy wykonane z
tworzywa sztucznego. Nigdy nie czy-
$cié urzqdzenia pod biezgcq wodg.

e Urzqdzenie oczyscié doktadnie po
kazdym uzyciu.

e Otwory wentylacyjne i powierzchnie
urzqdzenia czyicié¢ migkkqg szczotkq,
pedzlem lub $ciereczkq.

® Po kazdym uzyciu naktadki doktadnie
umy¢ wodq z dodatkiem mydta. Stoso-
waé wytqcznie tagodne mydto do rak.

Przechowywanie
vrzagdzenia

e Przechowuj urzgdzenie w suchym, za-
bezpieczonym przed pytem (0 - 45 °C)
i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Usuwanie i ochrona
srodowiska

Wyciggngé akumulator z urzqdzenia i
przekazaé urzqdzenie, akumulator, akces-
oria oraz opakowanie do punktu recyklin-

gu opadéw.

Urzqdzen elekirycznych nie nalezy
E wyrzucaé razem z odpadami do-
mmm  mowymi. Symbol skre$lonego
pojemnika na odpady oznacza, ze ni-
niejsze urzqdzenie nie moze zostaé prze-
kazane po zakorczeniu uzytkowania do
utylizacji wraz z odpadami domowymi.

= Nie wyrzucaé¢ akumulatora razem z
odpadami komunalnymi. Nie
wrzucaé go do ognia (ryzyko wybu-
chu) lub do wody. Uszkodzone akumulato-
ry mogq szkodzi¢ $rodowisku naturalnemu
i zdrowiu ludzi, je$li wydostang sie z nich
trujqce opary lub ciecze.

Li-lon

e Oddaj urzgdzenie w punkcie recy-klin-
gu. Uzyte do produkeji urzqdzenia
czesci plastikowe i metalowe mogq zo-
sta¢ od siebie precyzyijnie oddzielone,
a nastepnie poddane utylizacji. Zwréé
sie po porade do naszego Centrum
Serwisowego.

e Utylizacje przestanych nam uszkodzo-
nych urzqdzen przeprowadzamy bez-
ptatnie.

Akumulatory utylizowaé zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Uszkodzone lub zuzyte
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akumulatory nalezy przekazywaé do re-
cyklingu zgodnie z dyrektywg 2006/66/
WE. Akumulatory nalezy oddaé w punkcie
zbidrki zuzytych baterii, skqd zostang
przekazane do ponownego przetworzenia
w sposdb przyjazny dla $rodowiska. O
szczegdty nalezy pytaé w lokalnym zakta-
dzie gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulatory nalezy
utylizowaé w stanie roztadowanym. Zale-
camy zakrycie biegunéw kawatkiem tagmy
klejgcej w celu ochrony przed ewentual-
nym zwarciem. Nie otwiera¢ akumulatora.

Czesci zamienne /
Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria
mozna zakupié¢ na
www.grizzlytools.shop

W przypadku probleméw z zamawianiem
nalezy skorzystaé z formularza kontaktowe-
go. W razie kolejnych pytan nalezy zwra-

caé sie do ,Service-Center” (patrz strona 67).

Nasadka polerska z froty........ 91103977
Syntetyczna nasadka polerska. 91103978

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzgdzenie otrzymujq Par-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Parstwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwarancji

Okres gwaranciji rozpoczyna sie z datq zaku-
pu. Prosimy zachowaé oryginalny paragon.
Bedzie on potrzebny jako dowdd zakupu.

Jedli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produkiu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezpfatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzqdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita. Jedli
defekt jest objety naszg gwarancjq, ofrzy-
majq Paristwo z powrotem naprawiony lub
nowy produkt. Wraz z wymiang urzqdzenia
lub waznej czesci, zgodnie z art. 581 § 1
aktualnej wersji Kodeksu cywilnego, okres
gwarancji rozpoczyna sie od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiqzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czeéci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zglosi¢ bezzwtocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajace
po uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannosci zgodnie z surowymi
normami jakodciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozcigga sie na czesci produktu, ktére
podlegajg normalnemu zuzyciu i mozna
je uznaé za czedci zuzywalne (np.nasad-
ka polerska z froty, syntetyczna nasadka
polerska), oraz na uszkodzenia czeici
delikatnych (np. przetqczniki).
Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przeznao-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
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Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeiji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unikaé zastosowan
i dziatan, ktérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukeji obstugi.
Produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegbw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Paristwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytan
prosimy o przygotowanie paragonu i
numeru artykutu jako dowodu zakupu
(IAN 497686_2204).

e Numer artykutu znajduje sie na tablicz-
ce znamionowej.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem ser-
wisowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskajq Pafstwo wéwczas szczegé-
towe informacije na temat realizac;ji
reklamacji.

¢ Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sie z
naszym dziatem obstugi klienta, za-
taczajge dowdd zakupu (paragon) i
okredlajqgc, na czym polega wada i
kiedy wystgpita, bezptatnie na podany
adres serwisu. Aby unikngé probleméw
z odbiorem i dodatkowych kosztéw,
prosimy o wystanie przesytki na adres,
ktéry Parstwu podano. Nalezy sie
upewnié, zeby wysytka nie nastgpita
odptatnie, joko ponadwymiarowa,

ekspresowo lub na innych specjalnych
warunkach. Prosimy o przestanie
urzqdzenia wraz ze wszystkimi cze-
$ciami wyposazenia ofrzymanymi przy
zakupie i zadbanie o wystarczajgco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwarancjq,
mozna zleci¢ odptatnie w naszym oddzio-
le serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu
kosztorys naprawy. Podejmujemy sie wy-
tqcznie naprawy urzqdzen, ktére zostaty
prawidtowo zapakowane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przestanie czystego
urzqdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie,
jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostang odebrane.

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych
urzqdzer przeprowadzamy bezptatnie.

Service-Center

Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996

(Optata za potqczenie zgodna
z cennikiem operatora)

E-Mail: grizzly@lidl.pl

IAN 497686_2204

Prosimy mie¢ na uwadze, ze ponizszy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
o kontakt z wymienionym wyzej centrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 Grof3ostheim

NIEMCY

www.grizzlytools.de
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Uvod

Blahopfejeme vdm ke koupi vadeho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek.

Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovéna
b&hem vyroby a byla provedena také
zdvérecnd kontrola. Tim je zaruéena
funk&nost pristroje.

Ndvod k obsluze je sou&dsti tohoto vy-
robku. Obsahuje dileZité pokyny ty-
kaijici se bezpeénosti, pouzivéni a li-
kvidace. Pred pouzitim vyrobku se se-
znamte se viemi pokyny k obsluze a
bezpecnosti. Vyrobek pouZiveite jen k
popsanym G&eldm a v rdmci uve-
denych oblasti pouziti. Navod dobie
uschovejte a pfi predavani vyrobku
fretimu predejte i viechny podklady.
Uéel pouziti
Pristroj je uréen k zavoskovdani a le3téni,
prip. k odvoskovani laku vozidel.
Pristroj je uréen pro pouZiti v domdcich
dilnéch. Nebyl koncipovdn pro primys-
lové trvalé pouzivéni. PFistroj je uréen pro
dospélé osoby. Osoby mladsi 16 let smi
pristroj pouzivat jen pod dohledem.
Vyrobce neruéi za dkody, které byly zp0-
sobeny nesprédvnym pouzivanim nebo
chybnou obsluhou. Pfi komerénim pouziti
zéruka zanikne.
Pristroj je souédsti série X 20 V TEAM a
|ze jej provozovat s akumuldtory série
X 20 V TEAM. Akumuldtory se smi nabijet
pouze nabijeckami série X 20 V TEAM.

Obecny popis

i Obrdazky najdete na predni

vyklopné strané.
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Rozsah dodavky

Pristroj vybaltej a zkontrolujte, je-li komplet-
ni. Obalovy materidl ¥adné zlikviduijte.
- Pristroj

1x froté ledtici navlek

(100% bavina)

1x synteticky ledtici navlek

(100% polyester)

Navod k obsluze

e | Akumuldtor a nabijecka nejsou

1 | soucasti dodavky.

Popis funkce

Pristroj je uréen k zavoskovani a le3téni,
prip. k odvoskovani laku vozidel.
Rovnomérné préce je dosazeno pomoci
oté&ejiciho se ledticiho kotouge. Lestici
ndstavce lze pfi rizném zpUsobu pouZiti
vyménit a sejmout k vycisténi.

Prehled

Rukojef

Za-/vypinad

ledtici kotoud
synteticky ledtici navlek
froté lestici navlek
odblokovaci tladitko
akumuldator

softtlacitko

ukazatel stavu nabiti
10 regulétor otdcek

NV OONOOUNWN —

Technické vdaje

Aku lesticka............ PPMA 20-Li B2
Jmenovité vstupni napéti (U) ......... 20 V=
Otdaeky naprézdno (n) .......... 0-3300 min’!
Pracovni 3itka .......cccovverienne. & 250 mm
Druh ochrany........cccooieviiiiiianicnnn IPXO
Hmotnost.........coovviiiieie cca 1,28 kg

@

Hladina zvukového tlaku

(Loa) oo 74,2 dB; K ,= 3 dB
Uroveri akustického vykonu (L)
mé&fend......cccueee.. 85,2 dB; K= 3 dB
Vibrace
(TR IR 10,844 m/s;K= 1,5 m/s
Teplota....covieiiiiiiiie max. 50 °C
Nabijeni.......cccccoviieiinennns 4-40°C
Provoz ... -20-50 °C
Skladovdni.........cooovviiiiiennnn, 0-45°C

pfi pouziti se smart akumuldtory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)
Pracovni frekvence/

frekvenéni pasmo.. 2400 - 2483,5 MHz
Max. vysilaci vykon............... < 20 dBm

Hladina hluku a vibraci byla stanovena dle
norem a predpis0 uvedenych v prohla3eni
o shodg.

Uddvané hodnoty vibraci a uddvané
hodnoty emisi hluku byly zmé&feny pomo-
ci standardizované zkudebni metody a
mohou byt pouzity k porovndni uréitého
elekirického ndstroje s jinym ndstrojem.
Uddvané hodnoty vibraci a uddvané
hodnoty emisi hluku mohou byt pouzity
také k predb&znému odhadu zatiZeni.

Vystraha:

Hodnoty vibraci a hodnoty emisi

hluku se mohou béhem skuteéného
pouzivani elekirického ndstroje lisit od
uddvanych hodnot v zdvislosti na zpUsobu,
jakym je elektricky néstroj pouzivén, a pie-
deviim pak podle typu zpracovévaného
obrobku. Je nezbyté stanovit bezpe&nost-
ni opatfeni na ochranu obsluhujici osoby
na zdkladé odhadu vibraéniho zatizeni
b&hem skutednych podminek pouzivani (s
prihlédnutim ke viem &dstem provozniho
cyklu, jako jsou napfiklad doby, kdy je
elektrické naradi vypnuté a takové, ve kte-
rych je zapnuto, je ale bez zatiZeni).
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Doby nabijeni Doporucujeme Vam, provozovat tento
pristroj pouze s ndsledujicimi akumuldtory:
Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM PAP 20 B1, PAP 20 B3,
a lze jej provozovat s akumuldtory série Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 A1
X 20V TEAM. Doporuéujeme Vam, nabijet tyto akumu-
Akumuldtory série X 20 V TEAM se l&tory pomoci ndsledujicich nabijecek:
smi nabijet pouze nabije¢kami série PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
X 20V TEAM. PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 Al
Doby nabijeni PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart
(min.) PAP 20 B1 |PAP 20 A2 PAP 20 B3 PAPS 208 Al
i Smart PAPS 204 Al
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55
Bezpeénostni pokyny Symboly a pikiogramy

A

70

POZOR! Pfi pouzivani elekirickych ~ Symboly na pfistroji:

ndstroj0 je ffeba pro ochranu proti

elektrickému dderu, nebezpeéi po- Pozor!

ranéni a pozdru, dbdt na nésleduji-

ci z&sadni bezpeénostnd opatien. Prectéte si ndvod k pouzitil
Pfed prvnim uvedenim do provozu

si pro vasi bezpeénost a bez- @ Pouzivejte ochrany oéi

pecnost ostatnich pozorné piectéte

tento provozni névod dFive, nez Chrapite si dychaci orgdny vhodnou
zaénete ledticka pouZivat. Tento né- ochranou.

vod dobfe uschovejte a predeite jej

kazdému dal3imi uZivateli, aby byly Noste zdsadné ochranu sluchu.

tyto informace kdykoliv k dispozic.
% Pristroj nevy Bezpednostni pokyny
Dbeijte na bezpe&nostni pokyny pfi
pouzivani tohoto ndstroje stavujte
desti.
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Elektrické pristroje nepatfi do
domovniho odpadu.

Tento pristroj je soucdsti

NoOlenrn . %20 v 1AM

Piktogramy na lesticich navlecich:

g Neni vhodny do susicky

E Zehleni neni dovoleno

38{ Chemické ¢isténi neni dovoleno

Symboly v navodu:

A
&

i Informaéni znacky s informacemi
pro lepsi zachdzeni s néstrojem.

Vystrazné znadcky s udaiji pro
zabranéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodam.

Prikazové znacky s Gdaiji pro pre-
venci 3kod.

Vieobecné bezpeénosti
pokyny pro elekirické naradi
A VYSTRAHA! Preététe si viech-

ny bezpeénosini pokyny a
instrukce, prohlédnéte si ob-
razky a technické udaje, kte-
ré jsou dodavany k tomuto
elektrickému néafadi. Pochybeni
pfi dodrzovdni bezpeénostnich
pokynd a instrukci mohou zpUsobit
dder elektrickym proudem, popéleni
a/nebo t&7kd zranéni.

@

Vsechny bezpecnostni pokyny a
instrukce uchovejte pro budouci
pouziti.

Pojem ,elekirické néfadi” pouzivany v
bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elekirické ndradi napdijené z elekirické sité
(prostrednictvim sitového kabelu) a na elek-
trické ndradi napdjené akumuldtorem (bez
sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVISTE:

a) Udrzujte svij pracovni Usek ¢is-
ty a dobie osvétleny. Nepoiddek
anebo neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k nehoddm.

b) Nepracuijte s elektrickym na-
strojem v okoli ohrozeném vy-
buchem, v kterém se nachazi
horlavé tekutiny, plyny anebo
prachy. Elekirické ndstroje vytvéid jiskry,
které mohou zapdlit prach anebo pdry.

c) Béhem pouzivani elekirického
nastroje udrzujte déti a jiné
osoby vzdalené od sebe. Pfi ne-
pozornosti mizete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST:

a) P¥ipojna zastréka elektrické-
ho néstroje se musi hodit do
zasuvky. Zastréka se nesmi
zZadnym zpiUsobem zménit. Ne-
pouzivejte zadné adaptérové
zastrcky ve spojeni elektrickymi
nastroji s ochrannym uzemné-
nim. Nezménéné zdstrcky a vhodné
zdsuvky zmensuji riziko elektrického
dderu.

b) Vyvaruijte se télesnému kontak-
tu se zemnénymi povrchy jako
jsou roury, topna télesa, spo-
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<)

d)

f)

3)

a)

b)
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raky a lednicky. Existuje zvy3ené
riziko skrze elekiricky dder, kdyz je
Vase télo zemnéné.

Nevystavuijte elektricky nastroj
desti anebo mokru. Vniknuti vody
do elekirického ndstroje zvy3uje riziko
elektrického tderu.

Nepouzivejte kabel k jinému
uéelu, jako je noseni nebo zavé-
$eni elekirického nastroje anebo
vytazeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel vzdalené od zaru,
od oleje, od ostrych hran anebo
od pohybuijicich se éasti nastrojo.
Poskozené anebo zamotané kabely zvy-
$uji riziko elektrického Gderu.

Kdyz pracujete s elekirickym
ndstrojem pod Sirym nebem,
pak pouzivejte pouze prodlu-
zovaci kabely, které jsou
vhodné i pro venkovni oblast.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného
pro venkovni oblast, zmen3uje riziko elek-
trického Gderu.

Pokud nelze zabranit provozu
elektrického nastroje ve vlhkém
prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elekirickym proudem.

BEZPECNOST OSOB:

Budte pozorni, dbejte na to, co
délate a pustte se s elektrickym
ndstrojem rozumné do prace.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
kdyz jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
lékd. Jediny okamzik nepozornosti pfi
pouzivéni elekirického ndstroje mize
vést k véznym poranénim.

Noste osobni ochrannou vy-
stroj a vidy ochranné bryle.
Noseni osobni ochranné vystroje, jako

<)

d)
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f)
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je protiskluzové bezpe&nostni obuy,
ochrannd prilba a ochrana sluchu, sni-
Zuje riziko poranéni.

Vyvarujte se nezamérnému uve-
deni do provozu. Presvédéte se
o tom, ze je elektricky néastroj
vypnuty predtim, nez ho pfi-
pojite na napaijeni elektrickym
proudem, nez ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyz pfi no3eni elekirické-
ho ndstroje drzite prst na spinadi anebo
kdyZ tento ndstroj v zapnutém stavu pfi-
pojite na napdjeni elektrickym proudem,
pak toto mize vést k nehodam.
Odstraiite nastavovaci naradi
anebo sroubovaky predtim,

nez elekiricky nastroj zapnete.
Ndfadi anebo klig, ktery se nachdzi v
otdlejici se &asti ndstroje, mizZe vést k
poranénim.

Vyvarujte se abnormalnimu
drZeni téla. Postarejte se o bez-
pecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovdahu. Timto mizZete v neoce-
kavanych situacich lépe kontrolovat
elektricky néstroj.

Noste vhodny odév. Nenoste
zadné volné obleceni anebo
Sperky. Udrzuijte vlasy, odév a
rukavice vzdalené od pohybuiji-
cich se &asti. Volné obleceni, $perky
anebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
cené pohybujicimi se &astmi.

Lze-li namontovat zafizeni na
odsdavani éi zachytavani prachu,
musi se takové zafizeni namon-
tovat a spravné pouzivat. Pfi pou-
zivéni zafizeni na odsavéni prachu lze
sniZit nebezpedi vznikajici v disledku
prachu.

Drzadla a Gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a &istém stavu
bez stop oleje ¢i mastnoty. Kluzkda
drzadla a kluzké dchopné plochy neu-
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moZiiuji bezpe&né ovladéni a kontrolu
elektrického néfadi v neogekdvanych
situacich.

POUZIVANI A OSETROVANI
ELEKTRICKEHO NASTROJE:

Nepretézujte tento ndstroj. Po-
uZijte pro svoiji praci elektrické
naradi, uréené pro tento Géel.

S vhodnym elekirickym ndstrojem
pracujete v udaném vykonovém roz-
sahu lépe a bezpecnéii.
Nepouzivejte zadné elektrické
naradi, jehoz spinaé je defekini.
Elekirické ndFadi, které se jiz nedd za-
anebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opravené.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny
akumuléator pred jakymkoliv
sefizovanim, vyménou ndstroje
nebo odlozenim néradi. Toto pre-
ventivni bezpeénostni opatieni zabrdani

nedmyslnému startu elekirického ndstroje.

Ulozte nepouzZivany elektricky
nastroj mimo dosahu déti. Ne-
prenechavejte pouzivani tohoto
nastroje osobam, které s timto
ndstrojem nejsou obeznamené
anebo tyto pokyny necetly. Elek-
trické ndstroje jsou nebezpeéné, kdyz
je pouzivaji nezkusené osoby.
Udrzbu elekirického nafadi a
pouzivaného nastroje prova-
déjte s maximalni peclivosti.
Kontrolujte, jestli pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevéaznou,
jestli jsou éasti zZlomené anebo
natolik poskozené, ze je funkce
elektrického nastroje narusena.
Nechte poskozené casti pred
pouzitim ndastroje opravit. Pficiny
mnohych nehod tkvi ve $patné udr-
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Zovanych elektrickych ndstrojich.
Udrzujte fezné nastroje ostré

a Cisté. Peclivé oleffované fezné
ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné zaseknou a lépe se vedou.
Pouzivejte tento elektricky na-
stroj, jeho pfFislusenstvi, vloiné
nastroje atd. v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pritom
pracovni podminky a ¢innost,
ktera se ma vykonavat. Pouzivani
elektrického ndstroje pro jiné Gcely, nez
pro které je uréeny, mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Drzadla a Gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a ¢istém stavu
bez stop oleje ¢i mastnoty. Kluzka
drzadla a kluzké dchopné plochy neu-
moziuji bezpedné ovladéni a kontrolu
elektrického néfadi v neocekévanych
situacich.

Pedlivé zachazeni s akumuléato-
rovymi nastroji a jejich pouzivani

Nabijejte akumulatory pouze v
nabijecich pristrojich, které jsou
vyrobcem doporuéené. U nabijeci-
ho pfistroje, ktery je vhodny pro uréity
druh akumuldtord, existuje nebezpedi
pozaru, kdyz se pouzivd s jinymi aku-
muldtory.

V elektrickych nastrojich pouzi-
vejte pouze pro né uréené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumuldtord
moze vést k poranénim a k nebezpedi
pozdru.

Udrzujte nepouzivané akumula-
tory vzdalené od kancelaiskych
sponek, minci, kli¢d, hrebikd,
sroubu anebo jinych malych
kovovych predmétu, které by
mohly zapfFicinit premosténi
kontaktd. Zkrat mezi kontakty aku-
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muldtoru moZe mit za ndsledek popé-
leniny anebo ohef.

PFi nespravném pouzivani muze
z akumulatoru unikat tekutina.
Vyvaruijte se kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Kdyz se tato tekutina
dostane do o¢i, pridavné vyhle-
dejte lékarskou pomoc. Uniknutd
tekutina moze vést k podrdzdénim
pokozky anebo k popdleninam.
Nepouzivejte poskozené nebo
modifikované akumulétory. Po-
$kozené nebo modifikované akumuléto-
ry se mohou chovat nepfedvidatelné a
zpUsobit pozdr, vybuch nebo zranéni.
Nevystavujte akumulator ohni
ani vysokym teplotam. Oheri
nebo teploty nad 130 °C mohou zpt-
sobit vybuch.

Dodrzujte viechny pokyny pro
nabijeni a nikdy nenabijejte
akumulétor ani akumulatorovy
ndstroj mimo rozsah teplot, uve-
denych v navodu k obsluze. Ne-
spravné nabijeni nebo nabijeni mimo
povoleny teplotni rozsah mize znicit
akumuldtor a zvy3it nebezpedi pozéru.

Servis:

Svoje elekirické naradi nechte
opravit pouze kvalifikovanym
odbornym persondlem a jenom
pomoci origindlnich ndhradnich
dil. Timto se zajisti to, Ze bezpeénost
elektrického néradi zostavé zachovéna.
Na poskozenych akumulatorech
nikdy neprovadéijte udribu. Vei
kerd 0drzba akumulétord by méla byt
provadéna pouze vyrobcem nebo auto-
rizovanymi servisnimi sffedisky.

Dalsi bezpeénostni pokyny

¢ Vystraha! Dotykani se nebo
vdechovéni skodlivych nebo
toxickych prachi, které mohou
vzniknout pfi lesténi natéru,
obsahuijici olovo nebo nékteré
druhy dfeva a kov, predstavuje
ohrozeni pro obsluhuijici osobu a
pro v blizkosti se nachazejici oso-
by. Kolemstojici osoby udrzujte
mimo nebezpeénou oblast. Ocdi je
nutné chrénit pred odletujicimi dlomky,
které vznikaiji pfi rdznych aplikacich.
Protiprachové maska nebo respirdtor musi
odfiltrovat prach vznikaijici pfi aplikaci.
Navic noste chranice sluchu. PFi delsi ex-
pozici vysoké Grovni hluku miZe dojit ke
ztrdté sluchu. Jelito vhodné, noste navic
ochranné rukavice.

¢ Nepouizivejte prislusenstvi, které
nebylo doporuéeno spoleénosti
PARKSIDE. To mize vést k Grazu elek-
trickym proudem nebo k poZzaru.

Dodrzujte bezpecnostni po-
kyny a pokyny k nabijeni

a spravnému pouziti, uve-
dené v navodu k obsluze
Vaseho akumulatoru a Vasi
nabijecky série X 20 V Team.
Podrobny popis procesu
nabijeni a dalsi informace
naleznete v tomto samo-
statném navodu k obsluze.

Zbyvajici rizika

| kdyz toto elektrické néfadi obsluhujete v
souladu s piedpisy, stdle existuji zbyvaijici
rizika. V souvislosti s technologii a kon-
strukei tohoto elekirického néfadi se mohou
vyskytovat ndsleduijici rizika:
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a) poskozeni plic, nebudete-li nosit
vhodnou ochranu dychacich cest;

b) poskozeni sluchu, pokud neni nasaze-
na vhodnd ochrana sluchu.

c) Zranéni o¢i, pokud se nenosi z&4dnd
vhodnd ochrana odi.

d) poskozeni zdravi plynouci z vibraci
ruky a paze, pokud se pfistroj pouzivd
del3i dobu nebo neni nélezité veden a
udrzovén.

Varovdnil Toto elekirické néfadi

A vytvéii b&hem provozu elekiromagne-

tické pole. Toto pole mdze za urgitych

okolnosti omezovat aktivni nebo pa-
sivni lékaFské implantdty. Pro snizeni
nebezpeci vazného nebo smrtelného

zranéni doporucujeme osobdm s

lékatskymi implantdty pred obsluhou

stroje konzultovat implantdt se svym
lékafem a vyrobcem.

PFriprava

Vyjmuti/vlozeni
akumulatorv

1. K vyjmuti akumulétoru (7) z pfistroje
stisknéte odblokovaci tlaéitko (6) na aku-
muldtoru a akumuldtor (7) vytéhnéte.

2. Ke vlozeni akumulétoru (7) zasurite aku-
muldtor (7) podél vodicilisty do pristroje.
Tento slysitelné zaskodi.

Akumulator vioite teprve
tehdy, az kdyz je akumuléato-
rovy nastroj Uplné pFipraven
k pouziti.

@

Kontrola stavu nabiti
akumuvulatorv

Ukazatel stavu nabiti (9) signalizuje stav na-

biti akumuldtoru (7) rozsvicenim pfisludnych/
pisludné LED. K tomu Gcelu stisknéte softtlacit-
ko (8) vedle ukazatele stavu nabiti (9).

3 LED sviti (¢ervend, oranzovd a zelend):
akumulétor je nabity

2 LED sviti (Cervend a oranzovd):
akumuldtor je Eésteéné nabity

1 LED sviti (¢ervend):

akumuldtor je nutné dobit

20 ' ra
Nabijeni akumulatorv

i Nechte zahtaty akumuldtor pred
nabijenim vychladnout.

1. Popfipadé vyjméte akumulétor (7) z pfi-
stroje.

2. Zasuite akumuldtor (7) do nabijeci pro-
hloubeniny v nabijeéce.

3. Nabije¢ku zapojte do zdsuvky.

4. Po Gsp&3ném dokonceni nabijeni od-
pojte nabije¢ku od sité.

5. Vytdhnéte akumulétor (7) z nabijecky.

Upevnéni lesticiho navieku
na lesticim kotouéi

1. Vyklopte lestici kotou¢ (3) smérem vzhiru.

2. Obé&ma rukama uchopte froté lestici
névlek (5) nebo synteticky ledtici navlek
(4) a roztdhnéte gumicku smérem ven.

3. Nahrfite lestici navlek (4/5) na jednom
misté ledticiho kotoude (3) pFes okraj
lesticiho kotouce. Natdhnéte ledtici né-
vlek Oplné pres okraj.

4. Natdhnéte lestici navlek (4/5) na stied
a napnéte jej na lesticim kotoudi (3).
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Obsluha
Zapnvuti a vypnuti

1. Vlozte akumulétor (7).

2. Pristroj zapnéte preklopenim zapinage/
vypinace (2) do polohy ,I”. Pistroj se
rozb&hne.

3. Pfistroj vypnéte preklopenim zapinade/vy-
pinace (2) do polohy ,0". Pfistroj se vypne.

4. Drzte zafizeni ob&ma rukama pevné
za rukojet (1).

i Otdeky Ize nastavit pomoci kolecka

na predni strané pfistroje.

Zavoskovani/lesténi
lakované plochy

1. K nandseni ledticiho prostiedku pouzi-
veijte froté lestici navlek (5).

2. Nanestfe vosk nebo lestici pastu na po-
nékud mensi plochu, nez jakou chcete
vyletit.

3. Lledtici prostiedek nandsejte kizem
nebo kruhovymi pohyby. Na pracovni
plochu vyvijejte pouze mirny tlak.

4. Prectéte si informace poskytované vy-
robcem lestictho prostredku.

0 Lestici prostredek nenechte vy-

schnout. Hrozi nebezpeéi posko-
zeni povrchu. Z tohoto divodu
nepracujete pod piimym sluneénim
svitem ani na zahfétém povrchu.

Odvoskovani/lesténi
lakované plochy

1. K odvoskovani pouZijte synteticky lesti-
ci navlek (4).

2. Pracujte smérem do kfiZze nebo
kruhovymi pohyby. Na pracovni plo-
chu vyvijejte pouze mirny tlak.

. Prectéte si informace poskytované vy-
robcem lestictho prostredku.

w

Cisténi a odriba
A
A

Pred jakoukoliv praci na pfi-
stroji vypnéte pfistroj a vytdah-
néte akumulétor z pfistroje.

Prace, které nejsou popséany
v tomto navodu k obsluze,
prenechte odbornému servisu.

Pouzivejte pouze origindlni
dily.

Pfed kazdym pouZitim pfistroje zkontrolujte
pripadné zjevné vady, jako jsou uvolnéné,
opoffebované nebo poskozené souldsti, a
také spravné usazeni Sroubl nebo jinych
soucdsti. Predeviim zkontrolujte lestici
kotouce. Poskozené dily vymérite.

RO m s
Cisténi

Nepouzivejte Cistici prostfedky
ani rozpoustédla. Chemické latky
mohou poskodit plastové &dsti pri-
stroje. Pristroj nikdy necistéte pod
tekouci vodou.

e Spotiebi¢ fddné vycistéte po kazdém
pouziti.

o Vycistdte vétraci otvory a povrch pfi-
stroje mékkym kartéckem, 3tétcem nebo
hadiikem.

e Lledtici ndstavce fadné vycistéte po kaz-
dém pouziti ruénim pranim. Pouzivejte
vyhradné neagresivni roztok mydla.
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Skladovani

e Pristroj uchovdvejte na suchém misté
chrénéném proti prachu (0 - 45 °C), a
mimo dosah déti.

Likvidace/ochrana
Zivotniho prostiedi

Vyjméte akumuldtor z pfistroje a pfistroj,
akumuldtor, pfisludenstvi a obal odevzdeite

k ekologické recyklaci.

i ; i: domovniho odpadu. Symbol

-_— . ) . .
preskrinuté popelnice znamend,

Ze tenfo pfistroj se nesmi na konci své
Zivotnosti likvidovat s domovnim odpadem.

Elekirické pfistroje nepatfi do

=y Akumuldtor neodhazujte do domov-
niho odpadu ani do ohné
Lilon  (nebezpeci exploze) & do vody.
Poskozené akumuldtory mohou pfi Gniku
jedovatych vypard &i kapalin poskodit
Zivotni prostiedi a zdravi osob.

e Odevzdejte jej ve sbérné srotu. Pouzité
plastové a kovové dily mohou byt roz-
tfidény podle druhd a pak zavezeny k
recyklaci. V pfipadé dalsich dotazd se
obrafte na servisni stredisko.

e likvidaci vasich zaslanych posko-
zenych pfistroji provddime bezplatné.

Akumuldtory zlikvidujte podle mistnich
predpisd. Vadné nebo vybité akumuldatory
se musi recyklovat v souladu se smérnici
¢&. 2006/66/ES. Akumuldtor odevzdeijte
na sbérném misté pro staré baterie, kde
bude recyklovan v souladu s predpisy na
ochranu zivotniho prostiedi. V pfipadé

@

dotazi se obratte na mistni organizaci pro
likvidaci odpadd nebo na nase servisni
centrum.

Akumuldtory likvidujte ve vybitém stavu.
Doporuéujeme pély akumuldtoru prelepit
lepici pdskou, &imz zabrdnite zkratu. Aku-
muldtor neotevireijte.

Nahradni dily /
Prislusenstvi

Ndahradni dily a prislusenstvi
obdrzite na strankach
www.grizzlytools.shop

Pokud mate problémy pfi objednévani, po-
uZijte prosim kontaktni formuldr. V pripadé
jakychkoliv dalsich dotazd se obratte na
servisni stfedisko / ,Service-Center” (viz
strana 79).

Froté lestici navlek .................. 91103977
Synteticky lestici navlek........... 91103978
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Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3 letou zdru-
ku od data zakoupeni.

V pripadé z&vady tohoto vyrobku vam vigi
prodeijci vyrobku pfindlezi zdkonnd prava.
Tato zdkonnd préva nejsou omezena nasi
ndsledovné uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba za&ind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G¢tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li b&hem t¥i let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo na-
hrazen. Tato zdruéni oprava predpokladg,
ze b&hem 3leté |hity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni
stvrzenka) a pisemné krétce popisete, v
&em spociva zavada a kdy k ni do3lo.
Bude-li z&dvada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezaéind
zéruéni doba bézet od zaddtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Zaruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zéruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-
vené dily. Jiz pfi koupi zjidténé z&vady a
nedostatky musite nahldsit okamzité po vy-
baleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni doby mu-
site uhradit ndklady za provedené opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle
prisnych jakostnich smérnic a pred do-
ddénim byl svédomité zkontrolovén.

Zaruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dilt vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mélnimu opotfebeni, a |ze je povazovat
za spotiebni materidl (napt. froté lestici
névlek, synteticky lestici navlek), nebo po-
$kozeni krehkych dilo (napf. spinace).

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z diivodu neodborného pouzivani, nebo
pokud u n&j nebyla provadéna tdrzba.
Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrzovdny viechny pokyny uve-
dené v névodu k obsluze. Bezpodmineéné
je freba zabrdnit pouzivéni a manipula-
cim s vyrobkem, které nejsou v ndvodu k
obsluze doporuceny, nebo je pred nimi
varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely
a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka za-

nikd v piipadé zneuzivani a neodborné
manipulace, pouzivani nadmérné sily a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nasim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatihovani

zaruky

Pro zaji3téni rychlého zpracovani vasi

zd&dosti, prosim, postupuijte podle ndsledu-

jicich pokyn0:

e Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobku (AN 497686_2204).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.
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e Pokud by doslo k funk&ni poruse nebo
jinym zdvaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uve-
dené servisni oddéleni. Pak ziskdte
dal3i informace o vyfizeni vasi rekla-
mace.

® Vyrobek oznaeny jako vadny mize-
te po domluvé s nasim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o koupi
(pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
éem zdvada spocivd a kdy k ni do3lo,
preposlat bez platby postovného na
vdm sdélenou adresu pfisluiného servi-
su. Aby bylo zabrdnéno problémdm
s pfijetim a dodate¢nymi ndklady,
bezpodmineéné pouzijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zdsilka nebyla odesléna nevyplacen&
jako nadmérné zbozi, expres nebo
jiny, zvl&stni druh zdsilky. PFistroj za-
Slete véetnd viech C4sti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zajistéte
dostateén& bezpecny prepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaii do zdruky, mo-
zete nechat udélat v nasem servisu oproti
z0&ovani. Radi vém pripravime predbézny
odhad ndklado.

Mizeme zpracovdvat jen ty pristroje, které
byly dostateén& zabalené a odesldny vy-
placené.

Pozor: Prosim, pfistroj zadlete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zdvadu.

Nepfijmeme pfistroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zboZi, expres nebo jiny,
zvl&dtni druh zdsilky.

Likvidaci vasich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatné.

Service-Center
@ Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 497686_2204

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni sifedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 Grofiostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de
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Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho
nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre
kvalitny produkt.

Tento pristroj bol poéas vyroby testovany
na kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole.
Tym je zabezpecend funkénost vésho
pristroja.

Ndvod na obsluhu je sicastou

tohto produktu. Obsahuje délezité
upozornenia ohladom bezpeénosti,
obsluhy a likviddcie. Pred pouZivanim
produktu sa obozndmte so vietkymi pokyn-
mi pre obsluhu a bezpecnost. Pouzivajte
produkt len predpisanym spésobom a len v
uvedenych oblastiach pouzitia. Navod na
obsluhu uschovaijte a v pripade odovzda-
nia produktu tretim osobam odovzdaite aj

vietky podklady.
Pouiitie

Zariadenie je uréené na voskovanie a
ledtenie resp. odvoskovanie lakov na vozid-
lach.

Ndradie je uréené na pouzitie pre domé-
cich maijstrov. Nie je koncipovany na
priemyselné pouzitie. Pristroj je urceny len
na pouzivanie dospelymi osobami. Mladist-
vi nad 16 rokov mézu pouzivat pristroj len
pod dozorom.

Vyrobca nezodpovedd za $kody, ktoré boli
spdsobené pouzivanim nezodpovedaijicim
G&elu pouzitia alebo nesprévnou obsluhou
pristroja. Pri komerénom pouziti zanikne
zéruka.

Pristroj je sUcastou série X 20 V TEAM a
mdze sa prevadzkovat's akumuldtormi série
X 20 V TEAM. Akumuldtory sa smd nabijat
iba s nabijagkami série X 20 V TEAM.
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Vseobecny popis

s B Obrdazky néjdete na prednej
iHE vyklopnej strane.

Objem dodavky

Vybalte néstroj a skontrolujte, &i je kom-
pletny. Baliaci materidl zlikvidujte podla

predpisov.

Pristroj

1x froté ledtiaci kryt
(100 % bavlna)

1x synteticky ledtiaci kryt
(100 % polyester)
Ndavod na obsluhu

e | Akumuldtor a nabija¢ka nie so

1 | socastou dodéavky.

Popis funkcie

Zariadenie je uréené na voskovanie a le3-
tenie resp. odvoskovanie lakov na vozid-
léch. Rovnomerny pracovny postup sa

dosiahne otd&ajicim sa lestiacim tanierom.

Ledtiace ndvleky st vymenitelné pre rézne
pouzitia a Cistenie.

Prehlad

Rukovaf

Za-/vypinaé

Lestiaci tanier

Synteticky lestiaci kryt
Froté lestiaci kryt
Uvolfiovacie tlaidlo
Akumulator
Programovatelny klaves
Signalizdcia stavu nabitia
Regulétor otdcok

OVoONOLNNLON —

j—

G

Technické vdaje

Aku lesticka............ PPMA 20-Li B2

Menovité vstupné napdtie (U) ....... 20 V=
Pocet otd&ok vo volhobehu
(M) 0-3300 min’
Pracovnd Sirka....................... @ 250 mm
Druh ochrany........ccoccoiiiiiiiiii IPXO
Hmotnost........ccovviiiiieiie cca 1,28 kg
chdma akustického tlaku
L) oo 74,2 dB; K ,= 3 dB
Hlodmo akustického vykonu (Lya)
namerand ............. 85,2 dB; K,,= 3 dB
Vibrécie (a,) ... 10,844 m/s?;K= 1,5 m/s?
Teplota...cooiieiiiiceie max. 50 °C
Nabijanie .......ccccviieinnennn 4 - 40 °C
Prevadzka.......cccooviiiiiil 20-50°C
Skladovanie .......cccccvveeeii.l. 0-45°C

pri pouziti s akumulatormi (Smart

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnd frekvencia/
Frekvenéné pdasmo 2400 - 2483,5 MHz
max. vysielaci vykon ............. <20 dBm

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené
podla noriem a ustanoveni uvedenych vo
vyhlaseni o zhode.

Uvedené celkové hodnoty vibrdcii a uve-
dené hodnoty emisii hluku boli odmera-
né podla normovaného skisobného po-
stupu a mdzu sa pouzit na porovnanie
jedného elekirického ndradia s druhym.
Uvedené celkové hodnoty vibrécii a uve-
dené hodnoty emisii hluku sa mézu po-
uzif' tiez na predbezny odhad zataZenia.

Vystraha: Emisie vibrdcii a

hluku sa mézu pocas skutoéného
pouzivania elekirického néradia
odlisovat od uvedenych hodnét,
v zavislosti od druhu a spésobu,
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akym sa elekirické néradie pouziva
a zvlést od toho, aky druh obrobku
sa obrdba.

Je nutné stanovit bezpeénostné
opatrenia na ochranu obsluhy,
ktoré si zalozené na odhade zata-
Zenia vibraciami pocas skutoénych
podmienok pouZivania (pritom

sa zohladnia vietky podiely cyklu
prevadzky, napriklad Easy, kedy je
elektrické ndradie vypnuté a také,
kedy je sice zapnuté, ale bezi bez
zafazenia).

.

Doby nabijeni
Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM a
|ze jej provozovat s akumuldtory série

X 20V TEAM.

Akumuldtory série X 20 V TEAM se smi nabi-
jet pouze nabije¢kami série X 20 V TEAM.

Doporuéujeme Vdm, provozovat tento piis-
troj pouze s nésledujicimi akumuldtory:
PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Doporuéujeme Vém, nabijet tyto akumulé-
tory pomoci ndsledujicich nabijecek:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

Smart PLGS 2012 A1l

. PAP 20 A3

oo wr 0N Lo frrsons fra

) Smart PAPS 204 Al
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 Q0 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Bezpeénosiné pokyny
Pozor! Pri pouzZivani elektrickych pri-
A strojov treba kvéli ochrane proti zdsa
hu elekirickym prodom, nebezpecen-
stvu poranenia a poziaru dodrziavaf
nasledovné zasadné bezpecnostné
opatrenia. Pre Va3u bezpeénost ako
i pre bezpeénost inych oséb si pred
prvym uvedenim do prevédzky,
skdr nez pristroj pouzZijete, pozorne
preéitajte tento ndvod na obsluhu.
Dobre ulozte tento ndvod.

82

Symboly a grafické znaky

Symboly na pristroji:
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Nevystavuite pristroj dazdu.

Elekirické pristroje nepatria do
domového odpadu.

Tento pristroj je sicasfou

XDl 0 Y50 V TEAM.

Piktogramy na lestiacich krytoch:

m Rucné pranie
K Bielenie nie je dovolené

g Nevhodné do susicky

E Zehlenie nie je dovolené

@ Chemické Cistenie nie je dovolené
Symboly v navode:

Vystrainé znacky s Gdajmi
pre zabranenie skodam na
zdravi alebo vecnym skodam

Prikazové znacky s Gdajmi pre
prevenciu $kéd
e | Informaéné znacky s informéciami pre
1 | lepsie zaobchédzanie s néstrojom

Vseobecné bezpeénosiné po-
kyny pre elektrické nastroje
VYSTRAHA! Preéitajte si viet-
A ky bezpeénositné pokyny,
pokyny, ilustracie a technické
Udaje, ktorymi je opatre-
né toto elektrické naradie.
Zanedbanie dodrziavania bez-
peénostnych pokynov a nariadeni
mdze zapricinit zasah elektrickym

G

prédom, poziar a/alebo fazké
poranenia.

Vsetky bezpeénostné pokyny a
nariadenia si uschovajte pre bu-
ducnosf.

Pojem ,elektricky ndstroj” pouzity v bezpe&-
nostnych pokynoch sa vzfahuje na elektrické
ndstroje napdjané zo siefe (so siefovym
ké&blom) a na elekirické ndstroje napdjané z
akumulétora (bez sietového kabla).

1) Bezpeénost pracoviska:

a) Udrzujte svoj pracovny usek &is-
ty a dobre osvetleny. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti
mdzu viest k nehoddm.

b) Nepracuijte s elektrickym na-
strojom v okoli ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadza-
ju horlavé tekutiny, plyny alebo
prachy. Elekirické stroje vytvarajd iskry,
ktoré mézu zapdlit prach alebo pary.

c) Behom pouzivania elektrické-
ho néstroja udriujte deti a iné
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornosti mdzete stratit kontrolu nad
ndstrojom.

2) Elekiricka bezpeénost:

a) Pripojna zastréka elektrického
ndstroja sa musi hodit do zasuv-
ky. Zastrcka sa nesmie ziadnym
sposobom zmenif. Nepouzivajte
Ziadne adaptérové zastréky v
spojeni s elektrickymi néastrojmi
s ochrannym uzemnenim. Ne-
zmenené zdstréky a zdsuvky zmen3uji
riziko elektrického Gderu.

b) Vyvaruijte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenymi povrchmi
ako sU rory, vyhrievacie telesa,
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sporaky a chladnicky. Existuje zvy-
$ené riziko skrz elektricky Uder, ked'je
Vase telo uzemnené.

Nevystavuijte elektricky nastroj
daidu alebo mokrosti. Vniknutie
vody do elekirického ndstroja zvy3uje
riziko elektrického Gderu.
Nepouzivaijte kabel na iny Géel,
ako je nosenie alebo zavesenie
elektrického nastroja alebo vy-
tiahnutie zastréky zo zasuvky.
Udrzuijte kabel vzdialene od
horioéavy, od oleja, od ostrych
hréan alebo od pohybujucich sa
Casti nastrojov.Poskodené alebo
zamotané kéble zvy3uji riziko elektric-
kého Gderu.

Ked pracujete s elektrickym na-
strojom pod Sirym nebom, po-
tom pouzivaite iba predlzovacie
kéable, ktoré su vhodné aj pre
vonkaisiu oblast. PouZitie prediZzovo-
cieho kdbla vhodného pre vonkaisiu ob-
last, zmen3uije riziko elekirického dderu.
Ked nie je mozné zabranif pre-
vadzke elektrického néradia vo
vlhkom prostredi, pouzite pru-
dovy chrani€. Pouzitie pridového
chrdni¢a znizuje riziko zdsahu elekiric-
kym pradom.

Bezpeénost oséb:

Budte pozorni, dbajte na to, ¢o
robite a pustite sa s elektrickym
ndstrojom rozumne do prace.
Nepouzivaijte elektricky néastroj,
ked ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Jediny okamzik nepozornosti
pri pouzivani elekirického néstroja
mdze viest k véZnym poraneniam.
Noste osobny ochranny vy-
stroj a vidy ochranné okuliare.

d)

e)

f)

9)

Nosenie osobného ochranného vystroja,
ako je profimykové obuv, ochranné
prilba a ochrana sluchu, znizuje riziko
poranenia.

Vyvarujte sa nezaémernému uve-
deniu do prevadzky. Presvedéte
sa o tom, Ze je elekiricky nastroj
vypnuty prediym, nez ho pri-
pojite na napajanie elekirickym
prodom, nez ho zdvihnete alebo
nesiete. Ked pri noseni elektrického
ndstroja drzite prst na spinaéi alebo ked'
tento ndstroj v zapnutom stave pripojite
na napdjanie elektrickym prodom, po-
tom toto mdze viest k nehoddm.
Odstraiite nastavovacie naradie
alebo skrutkovaée predtym, nez
zapnete elektricky néastroj. Ndro-
die alebo klt¢&, ktory sa nachddza v
ofdCajicej sa Casti ndstroja, méze viest
k poraneniam.

Vyvarujte sa abnormalnemu
drzaniu tela. Postarajte sa o
bezpeény postoj a udriujte vidy
rovnovdahu. Tymto mézete pri neoca-
k&vanych situaciach lepsie kontrolovaf
elektricky néstroj.

Noste vhodny odev. Nenoste
Ziadne volné obleéenie alebo
$perky. Udrzujte vlasy, odev

a rukavice vzdialene od pohy-
bujucich sa €asti. Volné oblecenie,
$perky alebo dIhé vlasy mézu byt zo-
chytené pohybujicimi sa astami.

Ak mozno namontovatf za-
riadenia na odsavania a zachy-
tavanie prachu, tak treba tieto
upevnif a spravne pouzivat. Po-
uzivanie odsavania prachu mdze znizif
ohrozenia prachom.

Neuspokojujte sa s falosnou
bezpeénosfou a nepovznasaijte
sa nad bezpeénosiné predpisy
pre elektrické naradie, aj ked'
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4)

b)

<)

d)

ste s elektrickym naradim obo-
znameny po jeho mnohonasob-
nom pouzivani. Nepozorné
zaobchdédzanie méze podas zlomku
sekundy spdsobit tazké zranenia.

Pouzivanie a osetrovanie
elektrického nastroja:

Neprefazujte tento néastroj. Po-
uzite pre svoju pracu elekirické
naradie, uréené pre tento Géel. S
vhodnym elektrickym ndstrojom pracu-
jete v udanom vykonovom rozsahu
lepsie a bezpeénesie.

Nepouzivaijte Ziadne elekirické
naradie, ktorého spinac je de-
fektny. Elekirické ndradie, ktoré sa uz
nedd za- alebo vypn(t, je nebezpecné
a musi byt opravené.

Vytiahnite zéastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odoberatelny
akumulétor, skér ako vykonate
nastavenia naradia, vymenite
diely pouzitého naradia alebo
odlozite elektrické naradie. Toto
preventivne bezpeénosiné opatrenie
zabrdni nedmyselnému startu elekirické-
ho ndstroja.

Ulozte nepouzivanu elektric-

ky nastroj mimo dosahu deti.
Neprenechavaijte pouzivanie
tejto pily osobam, ktoré nie su
oboznamené s tymto nastrojom
alebo tieto pokyny necitali.
Elekirické ndstroje su nebezpeéné, ked’
ich pouzivaji neskisené osoby.
Elektrické naradie a pouzity na-
stroj oSetrujte so starostlivostou.
Kontroluijte, ¢i pohyblivé diely
bezchybne funguju a neviaznu,
€i sU Casti zlomené alebo na-
tolko poskodené, ze je funkcia
elektrického néastroja narusena.
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Nechajte poskodené Easti pred pouzi-
tim ndstroja opravit. Pri¢iny mnohych
nehdd spocivaji v zle udrzovanych
elektrickych néstrojoch.

Udrzuijte rezné nastroje ostré

a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné
ndstroje s ostrymi reznymi hranami sa
menej zaseknU a lepsie sa vedo.
Pouzivaijte tento elekiricky na-
stroj, jeho prislusenstvo, vlozné
nastroje atd. v stlade s tymito
instrukciami. Zohladnite pritom
pracovné podmienky a éinnost,
ktora sa ma vykonavat. PouZiva-
nie elekirického ndstroja pre iné Gcely,
nez pre ktoré je uréeny, mdze viest k
nebezpednym situdcidm.

Drzadla a uchopné plochy udr-
Ziavaijte suché, ¢isté a bez oleja
a mastnét. Kizké drzadld a dchopné
plochy neumoziuji bezpeéné ovlada-
nie a kontrolu elekirického néradia v
neo&akdvanych situéciéch.

Starostlivé zaobchéadzanie s
akumulatorovymi nastorojmi a
ich pouzivanie

Nabijajte akumuléatory iba v
nabijacich pristrojoch, ktoré

sU vyrobcom odporuéané. U
nabijacieho pristroja, ktory je vhodny
pre urcity druh akumuldtorov, existuje
nebezpedenstvo poziaru, ked sa pouZi-
va s inymi akumuldtormi.

V elektrickych nastrojoch pouzi-
vaijte iba pre ne uréené akumu-
latory. Pouzitie inych akumuldtorov
méze viest k poraneniam a k nebezpe-
censtvu poziaru.

Udrzujte nepouzivané akumula-
tory vzdialene od kancelarskych
spiniek, minci, kloéov, klincov,
skrutiek alebo inych malych
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kovovych predmetov, ktoré by
mohli zapricinif premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontakimi
akumulétora méze mat popdleniny
alebo ohefi za nésledok.

Pri nespravnom pouzivani méze
z akumulatora unikaf tekutina.
Vyvaruijte sa kontaktu s nou. Pri
ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ked sa tato tekutina
dostane do oéi, pridavne vy-
hladajte lekarsku pomoc. Uniknu-
14 tekutina méze viest k podrézdeniam
pokozky alebo k popdlenindm.
Nepouzivajte poskodeny alebo
zmeneny akumuléator. Podkodené
alebo zmenené akumuldtory sa mézu
spréavat nepredvidatelne a viest k
poziaru, vybuchu alebo nebezpeden-
stvu poranenia.

Akumulator nevystavuijte
poziaru ani prilis vysokym tep-
lotam. Poziar alebo teploty vy33ie ako
130 °C mézu spdsobit vybuch.
DodrzZiavaijte vietky pokyny k
nabijaniv a akumulator alebo
néaradie s akumulatorom ne-
pouzivaijte nikdy mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v
navode na obsluhu. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovo-
leného teplotného rozsahu méze znicif
akumuldtor a viest k nebezpe&enstvu
poziaru.

Servis:

Svoje elekirické naradie nechaj-
te opravif iba kvalifikovanym
odbornym persondlom a iba po-
mocou originalnych nahradnych
dielov. Tymto sa zaisti to, Ze bez-
pecnost elekirického néradia zostane
zachovand.

b) Nikdy nevykonavaijte 0drzbu na

poskodenych akumulatoroch.
Vsetka 0drzba akumuldtorov by sa
mala uskutolnit prostrednictvom vyrob-
cu alebo splnomocnenych miest zdkaz-
nickeho servisu.

Pokraéujioce bezpeénosiné
pokyny

¢ Vystraha! Dotykanie sa alebo

nadychnutie skodlivych alebo
jedovatych prachov, ktoré mézu
vzniknof pri lesteni nateru ob-
sahujuceho olovo, niektorych
druhov dreva a kovu, predstavu-
je nebezpeéenstvo pre obsluhujo-
cu osobu a v blizkosti sa nacha-
dzajuce osoby. Okolo stojace osoby
dostarite mimo dosahu nebezpeénej
oblasti. OCi sa maju chrénif pred poletu-
jcimi cudzimi telesami, ktoré vznikaiji
pri réznych aplikdacidch. Protiprachova
maska alebo ochrannd dychacia maska
musia poéas aplikécie stdle filtrovaf
vznikajici prach. Pokial je to adekvdtne,
nosenie ochrannych rukavic.
Nepouzivaijte Ziadne prislusen-
stvo, ktoré bolo odporuéané
spoloénostfou PARKSIDE. To méze
viest k zasahu elektrickym pridom
alebo poziaru.

Dodrziavaijte bezpeénostné

A pokyny a pokyny k nabija-

niu a spr@vnemu pouzivaniu,
ktoré sU uvedené v navode
na obsluhu vasho akumuléa-
tora a vasej nabijacky série
X 20 V Team. Podrobnejsi
opis k nabijaniu a dalsie
informacie najdete v tomto
samostatnom navode na po-
uzivanie.
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Zvyskové rizika

Aj pri pouzivani elekirického pristroja
podla predpisov vZdy existuji zvyskové
rizikd. Nasledujice nebezpedenstvé mézu
vznikndt' v sOvislosti s konstrukciou a pre-
vedenia tohto elekirického pristroja:

a) Poskodenia plic, ak sa nenosi vhodnd
ochranu dychania;

b) poskodenie sluchu, ak nenosite vhod-
nG ochranu sluchu,

c) Poskodenia zraku, ak sa nenosi vhod-
né ochranu.

d) poskodenie zdravia, ktoré st vysled-
kom vibrécii pdsobiacich na ruku/
rameno, ak sa pristroj pouziva dlh3iu
dobu, alebo ak sa nesprévne vedie a
udrziava.

pocas prevédzky vytvara elekiromag-

2 Upozornenie! Tento elektricky pristroj

netické pole. Toto pole méZe za urdi-
tych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne lekdarske implantéty. Aby sa
zabrdnilo nebezpedenstvu vdznych
alebo smrtelnych zraneni, odpord-
&ame, aby osoby s lekérskymi im-
plantétmi konzultovali svojho lekdra
alebo vyrobcu lekdrskeho implantatu
pred samotnou obsluhou pristroja.

Priprava

Vybratie/vlozenie
akumulatora

1. Na vybratie akumulétorov (7) z pristroja
zatlaéte uvolfiovacie tlacidlo () na aku-
muldtore a vytiahnite akumuldtor (7) von.

2. Na vlozenie akumuldtora (7) zasufite
akumuldtor (7) pozd|z vodiacei listy do
pristroja. Podutelne zapadne.

G

Akumulator viozte az vtedy,
ked akumulatorové naradie
bude Uplne pripravené na
pouzitie.

Kontrola stavu nabitia
akumuléatora

Signalizacia stavu nabitia (9) signalizuje
stav nabitia akumuldtora (7) rozsvietenim
prisludnych LED. Na tento Géel stladte prog-
ramovatelny kldves (8) vedla signalizdcie
stavu nabitia (9).

Svietia 3 LED (¢ervend, oranzova a zelend):
Akumuldtor nabity

Svietia 2 LED (€ervend a oranzovd):
Akumuldtor je Ciastoéne nabity

Svieti 1 LED diéda (Eervend):

Akumuldtor sa musi nabif’

Nabijanie akumulatora

i Zohriaty akumulétor nechaijte pred
nabijanim vychladndf.

1. V pripade potreby vyberte akumulator
(7) z pristroja.

2. Zasuite akumuldtor (7) do nabijacei
$achty nabijacky.

3. Pripojte nabijagku do zdsuvky.

4. Po uskutoénenom nabijani odpojte na-
bijacku od siete.

5. Vytiahnite akumulétor (7) z nabijacky.

Upevnenie lestiaceho krytu
na lestiacom tanieri

1. Nastavte ledtiaci tanier (3) smerom hore.

2. Chytte obomi rukami froté lestiaci kryt (5)
alebo synteticky ledtiaci kryt (4) a roztiah-
nite gumové upevnenie smerom von.
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3. Vyhrte lestiaci kryt (4/5) na jednom
mieste ledtiaceho taniera (3) cez okraj
ledtiaceho taniera. Navlek natiahnite
cez okraj celého taniera.

4. Lledtiaci kryt (4/5) vycentrujte a napnite
na lestiacom tanieri (3).

Obsluha
Zapnutie a vypnutie

1. Vlozte akumuldtor (7).

2. Zapnite prepnutim spinaca zap/vyp (2)
do polohy,I”, zariadenie nabehne.

3. Vypnite prepnutim spinaéa zap/vyp (2)
do polohy, 0, zariadenie sa vypne.

4. Zariadenie drzte obomi rukami za dr-
zadlo (1).

e | Otdcky sa mdézu nastavit cez kolies-
1 | ko na predne; strane pristroja.

Voskovanie / lestenie
lakovanych pléch

1. Na nanesenie lestiaceho prostriedku
pouzite froté lestiaci kryt (5).

2. Naneste vosk alebo lestiacu pastu na
trochu mensiu plochu, nez chcete lestif.

3. Lledtiaci prostriedok zapracujte krizo-
vym spdsobom alebo kruhovymi pohyb-
mi. Na plochu tlaéte len primerane.

4. Dodrziavaijte pokyny vyrobcu ledtiace-
ho prostriedku.

Lestiaci prostriedok nenechaijte vysc-
hnit. Nebezpedenstvo poskodenia
povrchu. Preto nikdy nepracuijte na
priamom slneénom Ziareni alebo
vyhrievanom povrchu.

Odvoskovanie / lestenie
lakovanych pléch

1. Na odvoskovanie pouzite synteticky
ledtiaci kryt (4).

2. Pracujte krizovym spdsobom alebo
kruhovymi pohybmi. Na plochu tlaéte
len primerane.

. Dodrziavaijte pokyny vyrobcu lestiace-
ho prostriedku.

w

Cistenie a Udriba
A
A

Vypnite pristroj a pred vset-
kymi pracami vyberte aku-
mulator z pristroja.

Prace, ktoré nie s uvedené v
tomto navode na prevadzku,
nechajte vykonat odbornému
servisu. PouzZivaijte len origi-
nalne nahradné diely.

Pred kazdym pouzitim skontroluijte, &i
zariadenie nemd viditelné chyby ako
uvolnené, opotrebované alebo poskodené
Casti, &i m& sprévne ulozené skrutky alebo
iné Casti. Zvl&3f skontroluijte lestiaci tanier.
Poskodené &asti vymerite.

Cistenie

Nepouzivaijte Ziadne &istiace alebo
rozpUstacie prostriedky. Chemické
latky mézu napadnif plastové Easti
zariadenia. Zariadenie nikdy nedis-
tite pod te€dcou vodou.

e Po kazdom pouziti zariadenie déklad-
ne vycistite.
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o Cistite vetracie otvory a povrch za-
riadenia s makkou kefou, stetcom
alebo textiliou.

e Navleky po kazdom pouziti dékladne
vycistite ruénym vypranim. PouZivaijte
vyluéne mierny mydlovy I0h.

Uskladnenie

e Pristroj uschovdvaite na suchom a bezpras-
nom mieste (0-45°C) a mimo dosahu deti.

Odstranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Z pristroja vyberte akumuldtor a pristroj,
akumuldtor, prisludenstvo a balenie pri-
neste na ekologické zhodnotenie.

Elekirické pristroje nepatria do

domového odpadu. Symbol
= predkrinutej nddoby na odpad
znamend, Ze fento pristroj sa na konci
svojej Zivotnosti nesmie zlikvidovaf cez
domovy odpad.

= Akumuldtor neodhadzujte do
domového odpadu, ohfia
Lidon  (nebezpecenstvo vybuchu) alebo
vody. Poskodené akumulatory mézu kodit

Zivotnému prostrediu a vé$mu zdraviu, ked'

unikajo jedovaté pary alebo kvapaliny.

e Odovzdaijte pristroj do recyklaénej
zberne. Pouzité umelohmotné a kovové
asti sa mézu podla druhu materidlu
roztriedif a tak odovzdat do recyklaé-
nej zberne. V pripade otdzok sa obrét:
te na nae servisné stredisko.

o likviddciu vasich chybnych zaslanych
pristrojov uskutoénime bezplatne.

G

Akumuldtory likvidujte podla miestnych
predpisov. Chybné alebo opotrebované
akumuldtory sa musia recyklovaf podla
smernice 2006/66/ES. Akumulétory odo-
vzdaijte na zberné miesto starych batérii,
kde sa ekologicky zhodnotia. O tom sa
informujte na vasom miestnom zbernom
mieste alebo v nadom servisnom centre.
Akumuldtory likvidujte vo vybitom stave.
Odporiéame poély obalif lepiacou pdskou
na ochranu pred skratom. Akumuldtor ne-
otvdraite.

Nahradné diely /
Prislusenstvo

Ndahradné diely a prislusenstvo
najdete na strane
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnit problémy s procesom
objedndvky, pouzite, prosim, kontaktny
formuldr. Pri dal3ich otdzkach sa obrétte na
LServiceCenter” (pozri stranu ?1).

Froté ledtiaci kryt..........oceee. 91103977
Synteticky lestiaci kryt............. 91103978
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Zarvka

Vézend zdkaznicka,

vézeny zdkaznik,

Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
datumu zakdpenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
mdte prévo ho reklamovat u vyrobcu
produktu. Tieto préva vyplyvajice zo
zdkona nie sU nadou ndsledne opisanou
zérukou obmedzené.

Zaruéné podmienky

Z&ruénd lehota zacina diiom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa pocas troch rokov od datumu zaku-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
alebo vyrobné chyba, produkt - podla
nésho rozhodnutia - bezplatne opravime
alebo nahradime. Predpokladom zaruky
je, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predlozeny poskodeny pristroj a pokladnié-
ny doklad a struéne opisand chyba a kedy
sa vyskytla.

Ak sa v rdmci nadej zaruky chyba pokryije,
obdrzite spat opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa
nezacina novd zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na od-
stranenie vady

Zaruénd doba sa poskytnutim zéruky
nepredlzuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné skody a
nedostatky vzniknuté uZ pri zakipeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsif. Opravy
vykonané po uplynuti zéruénej doby s0
spoplatnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zaruka sa tyka materidlovych alebo vy-
robnych chyb. Této zdruka sa nevzfahuje
na diely produktu, ktoré s vystavené
normdlnemu opotrebeniu a preto sa mézu
povazovat za opotrebované diely (napr.
froté lestiaci kryt, synteticky lestiaci kryt)
alebo na poskodenia na krehkych dieloch
(napr. vypinag).

Této zdruka zanikd, ak bol produkt po-
uzivany poskodeny, neodborne alebo
nebola vykondvand tdrzba. Pre odborné
pouzivanie produktu je nutné presne do-
drziavat vietky ndvody uvedené v ndvode
na obsluhu. Bezpodmieneéne sa vyhnite
pouzivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu
neodporica alebo pred ktorym ste boli
vystrihani.

Produkt je uréeny len pre sikromné po-
uZitie a nie v oblasti podnikania. Zaruka
zanikd pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouzivani a pri
zdsahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujocich pokynov:

e Pri vietkych poziadavkach predlozte
pokladniény doklad a &islo artiklu (IAN
497686_2204) ako ddkaz o zakipeni.
Cislo artiklu ngjdete na typovom stitku.

o Ak sa vyskytni chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
nésledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dalsie informécie o priebehu
vasej reklamdcie.
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e Produkt evidovany ako podkodeny mé-
Zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o zo-
kopeni (pokladniény doklad) a s ddaj-
mi, v &om chyba spoéiva a kedy vznik-
la, zaslat' bez postovného na adresu
servisu, ktord vam bude ozndmend.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouzite len
t0 adresu, ktord vdm bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na ndklady prijemcu, expresne
alebo s inym 3pecidlnym nékladom.
Pristroj zaslite so vietkymi astami
prislu§enstva dodanymi pri zakipeni a
zabezpecte dostatocne bezpecné pre-
pravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaji zaruke, mé-
zeme nechat vykonaf v nadej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbezng kalkuldciu ndkladov.

MézZeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatogne zabalené a so za-
platenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nasej servisnej po-
bocky vycisteny a s informdciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.

Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 497686_2204

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 GroBostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hijertelig tillykke med kebet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af
hajeste kvalitet.

Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

Betjeningsvejledningen er bestanddel

af dette produkt. Den indeholder
vigtige informationer vedrarende sik-
kerhed, brug, vedligeholdelse og bortskaf-
felse. Ger dig inden brugen af produktet
fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet
som beskrevet og kun til de anferte indsats-
omrader. Opbevar vejledningen godt og
lad alle dokumenter falge med ved videre-
givelse af produktet fil tredije.

Formalshestemt
anvendelse

Apparatet er bestemt til voksning og
polering eller afvoksning af billak.
Apparatet er kun beregnet til privat brug.
Produktet er ikke konstrueret il professio-
nel brug. Apparatet mé kun anvendes af
voksne. Unge over 16 &r md kun anvende
produktet under opsyn.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, som
skyldes anvendelse, der ikke er i overensstem-
melse med den bestemmelsesmaessige anven-
delse, eller som skyldes forkert betjening. Ved
erhvervsmaessig brug bortfalder garantien.
Dette apparat er del af X 20 V TEAM-
serien og kan bruges med genopladelige
batterier fra X 20 V TEAM-serien. De geno-
pladelige batterier mé& kun oplades med
opladere fra X 20 V TEAM:serien.
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Generel beskrivelse

1

De vigtigste funktionsdele er

ningsside.

Leveringsomfang

Pak apparatet ud, og kontrollér, om leverin-
gen er fuldsteendig. Bortskaf emballagema-

terialet korrekt.
Apparat
- Tx frotté poleringshaette
(100% bomuld)
- Ix syntetisk poleringsheette
(100% polyester)
Betjeningsvejledning

e | Det genopladelige batteri og op-
1 | laderen er ikke inkluderet i leverin-
gen.

Funktionsheskrivelse

Apparatet er bestemt til voksning og po-
lering eller afvoksning af billak. Med den
roterende polertallerken opnas en ensartet
arbejdsmetode. Polerhzetterne kan skiftes
til forskellige anvendelser og tages of til
rengering.

Oversigt

Handgreb
Teend/sluk-knap
Polertallerken

Syntetisk poleringshaette
Frotté poleringshaette
Frigerelsesknap
Genopladeligt batteri
Softknap
Ladetilstandsvisning
Omdrejningstalregulator

OVoONOOLNWLWN —

j—

afbildet p& den forreste udklap-

Tekniske data
Batteridreven

polermaskine.......... PPMA 20-Li B2
Nominel indgangsspaending U ..... 20 V==

Tomgangshastighed n, .......... 0-3300 min’!
Arbejdsbredde....................... & 250 mm
Beskyttelsestype .......cccooviieiiiieiiinne 1240)
Vaegt v ca. 1,28 kg

Lydtrykniveau (L) .....74,2 dB; K ,= 3 dB
Lydeffektniveau (L)

MAlt e 85,2 dB; K,,= 3 dB
Vibrationsvaerdi

(ST PO 10,844 m/s%;K= 1,5 m/s?
Temperatur .........ccoceevnnrene. maks. 50 °C

Opladning ...c.ocevviieiiiiis 4-40°C

Drifteeeeeieeeie e -20-50 °C

Opbevaring ........cccccoeveeeinnnne. 0-45 °C

ved anvendelse af smart-batterier (Smart
PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Arbejdsfrekvens/
frekvensband........ 2400 - 2483,5 MHz
maks. sendeeffekt.................. < 20 dBm

Stej- og vibrationsveerdier er blevet mélt ef-
ter standarderne og bestemmelserne, som
er angivet i overensstemmelseserklaeringen.

De angivne samlede vibrationsveerdier
og de angivne samlede stzjemissions-
vaerdier er malt iht. til en standardiseret
afprevningsproces og kan anvendes til
sammenligning af elvaerktgier.

De angivne samlede vibrationsveerdier
og de angivne samlede stajemissions-
vaerdier kan ogsé& anvendes til en fore-
lebig vurdering af belastningen.
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Advarsel: Vibrations- og stejemis-
sioner kan under brugen af elvaerk-
tojet afvige fra de angivne veerdier
afhaengigt of maden, som elvaerk-
tejet anvendes pd, seerligt den type
arbejdsemne, der bearbejdes.

Det er nadvendigt at fastsaette
sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren, som er baseret
pd en vurdering af svingningsbe-
lastning under de faktiske brugsbe-
tingelser (her skal der tages hensyn
til alle dele af driftscyklussen,
eksempelvis tidspunkter, hvor el-
vaerkigijet er slukket, og tidspunkter,
hvor det ganske vist er teendt, men
kerer uden belastning).

Opladningstider

Produktet er del af X 20 V TEAM-serien og
kan bruges med genopladelige batterier
X 20 V TEAMserien.

De genopladelige batterier X 20 V TEAM-
serien md& kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM:serien.

Dette produkt ber kun anvendes med
falgende genopladelige batterier:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Vi anbefaler, at du oplader disse batteri-
er med falgende opladere: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 Al

Opladningstider PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart

(min.) PAP 20 1 |AP 20 AZ |PAP 20 B3 PAPS 208 Al
i Smart PAPS 204 Al

PLG 20 A1l

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 Al 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Sikkerhedshenvisninger

OBS!

Ved brug af elveerktej skal falgende
grundlaeggende sikkerhedsforan-
staltninger overholdes til beskyttelse
mod elekirisk sted, fare for tilskade-
komst og brandfare.

Lses disse anvisninger, for du tager
elvaerktaijet i brug, og opbevar sik-
kerhedshenvisningerne sikkert.
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Symboler og billedsymboler

Billedsymboler pa produktet:

OBS!

°

Lees betjeningsvejledningen
@ Baer gjenvaern.

Baer dndedraetsvaern.
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Baer horevaern.

Udsaet ikke apparatet for fugt.
Arbejd ikke i regnvejr.
E Elekiriske apparater mé ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald
—
Xeo

Dette produkt herer til
X 20 V TEAM-serien.

TEAM

Symboler pa poleringshzetterne:

Symboler i betjeningsvejledningen:

Advarselsskilt med infor-
mationer til forebyggelse af
personskader eller materielle
skader

P&budsskilt med informationer til
forebyggelse af materielle skader

® | Informationsskilt til bedre
1 handtering af apparatet

Generelle
sikkerhedsinformationer
for el-veerkigojer

ADVARSEL! Les alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, der felger med dette

elvaerktgj. Forssmmelighed ved
overholdelse af sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger kan forarsage
elekirisk sted, brand og/eller alvor-
lige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte ud-
tryk “el-vaerktgj” vedrarer netdrevne elvaerk-
tejer (med forsyningskabel) og akku-drevne
elvaerkigjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN:

a) Serg for at dit arbejdsomrade er
rent og godt belyst. Uorden og uop-
lyste arbejdsomrader kan medfare ulykker.

b) El-veerktsjet ma ikke benyttes i
eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker,
gasser eller stov. Elvarkiz kan sla
gnister, som kan antaende stovet eller
dampene.

¢) Serg for at bern og andre per-
soner holdes vk fra arbejds-
omradet, nar el-veerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-veerkiejets stik skal passe til
kontakten. Stikket ma ikke zen-
dres pa nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-veerktgj. Unaendrede
stik, der passer til kontakterne, nedszet-
ter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
rer, radiatorer, komfurer og ko-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det, @ges risikoen for elekirisk sted.
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d)

f)

3)

b)
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El-veerktojet ma ikke udszettes
for regn eller fugt. Indtreengning
af vand i et el-vaerktaj eger risikoen for
elektrisk sted.

Brug ikke ledningen til formal,
den ikke er beregnet til, ved
f.eks. at bzere el-verktojet i
ledningen, haenge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen
for at treekke stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod
varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger
@ger risikoen for elektrisk stad.

Hvis el-veerkigojet bruges i det
fri, ma der kun benyites en for-
lzengerledning, der er egnet til

udenders brug. Anvendelsen forlaen-

gerledning til udenders brug nedsaetter
risikoen for elekirisk sted.

Hvis arbejde med elvzerktgjet

i fugtige omgivelser ikke kan
undgas, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder. Brugen of en
fejlstramsafbryder reducerer risikoen
for elekirisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED:

Det er vigtigt at veere opmaerk-
som, se hvad man laver og
bruge el-verktgjet fornuftigt.
Brug aldrig el-veerktsjet hvis du
er treet, har nydt alkohol eller
er pavirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af el-veerkigjet
kan medfere alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller pa. Brug aof personligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller he-

d)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

revaern reducerer faren for personskader.
Undga utilsigtet igangsaetning.
Forvis dig om at el-veerkigjet er
slukket, for stikket szettes i stik-
kontakten og for du lafter eller
baerer den. Undgé at baere el-veerkigjet
med fingeren p& afbryderen og serg for,
at maskinen ikke er teendt nér den sluttes
til nettet, fordi dette kan medfere ulykker.
Fiern indstillingsveerktsj og
skruenggler, inden el-vzerktgjet
taendes. Hvis et stykke veerkigj eller en
negle sidder i en roterende maskindel,
kan dette medfere personskader.
Undga unormale kropsholdnin-
ger. Sorg for at sta sikkert og
hold altid balancen. Det gor det
lettere at kontrollere el-vaerkigijet i uven-
tede situationer.

Brug egnet arbejdstsj. Undga
lese beklaedningsgenstande
eller smykker. Hold hér, tgj og hand-
sker vaek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende taj, smykker eller langt hdr.
Hvis der kan monteres sto-
vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette anbringes og
anvendes korrekt. Brug of stovudsug-
ning kan reducere farerne ved stov.

Fol dig ikke for sikker, og szet
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elveerktgjer, heller ikke
nér du er fortrolig med elvaerk-
tojet, efter at have brugt det
mange gange. Skedesles adferd
kan pé& brekdele of sekunder medfare
alvorlige kvaestelser.

BRUG OG HANDTERING AF EL-
VARKTQJET:

Overbelast ikke maskinen. Brug
altid det el-veerktgj, der er be-
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b)

<)

d)

e)

f)

9)

regnet til det arbejde, der skal
udferes. Med det passende el-vaerkigj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektomrade.
Brug ikke et el-vaerktgj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-vaerkig, der
ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fiern det aftagelige
batteri, for du foretager indstil-
linger pa maskinen, udskifter
indsatsveerktojsdele eller legger
elveerktgijet fra dig. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start aof el-vaerktgjet.

Opbevar el-verktgjet uden for
berns reekkevidde, nar det ikke
benyttes. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
lzest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerkigj er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.
Vedligehold elveerktgijet og
indsatsveerktsjet omhyggeligt.
Kontrollér om bevaegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er braekket
eller beskadiget, saledes at el-
veerktgjets funktion pavirkes.
F& beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange ulykker
skyldes dérligt vedligeholdte maskiner.
Sorg for, at skerevaerktgjer er
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skaerevaerktajer med skarpe
skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt
fast og er nemmere at fere.

Brug el-verkigijet, tilbehor,
indsatsveerktej osv. iht. disse
instrukser. Tag herved hensyn
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udferes. Brug of

elvaerktgiet til andre end de fastsatte
formél kan medfgre farlige situationer.

h) Hold greb og grebsoverflader
torre, rene og fri for olie og
fedt. Hvis greb og grebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og
kontrol over elveerkigijet i uforudselige
situationer ikke givet.

5) OMHYGGELIG HANDTERING OG
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet
til en bestemt type akku'er, udsaettes for
brandfare, hvis der anvendes andre
akku'er.

b) Anvend kun de dertil beregnede
akku’er i elveerktgjerne. Brug of
andre akku’er kan medfare kvaestelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku vaek
fra clips, monter, nagler, sem,
skruer eller andre sméa metal-
genstande, der evi. kan forar-
sage en kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning mellem akku’ens
kontakter kan medfare forbraendinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der
lobe veeske ud af batteriet. Und-
ga kontakt med denne. Ved til-
feeldig kontakt skal der skylles
med vand. Skulle du fa veeske
i sjnene, skal du yderligere
opsege laege. Udlgbet akku-vaeske
kan medfere hudirritationer eller for-
breendinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller
endrede batterier. Beskadigede
eller endrede batterier kan udvise ufor-
udsigelig adfeerd og resultere i brand,
eksplosion eller risiko for skader.
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f) Udszet ikke batterier for ild eller
for hgje temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C kan resultere
i eksplosioner.

g) Felg anvisningerne til opladning,
og oplad aldrig batteriet eller det
batteridrevne veerktsj uden for
temperaturomradet, der er an-
givet i driftsvejledningen. Forkert
opladning eller opladning uden for det
tilladte temperaturomréde kan gdelaeg-
ge batteriet og @ge brandfaren.

6) SERVICE:

a) Serg for, at dit el-veerktaj kun
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed
sikrer man sik at elvaerktoijets sikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede
batterier. Enhver vedligeholdelse af
batterier bar udelukkende udferes af
producenten eller kundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Yderligere
sikkerhedshenvisninger

e Advarsel! Bergring eller indén-
ding af skadeligt eller giftigt
stov, der kan opsta ved polering
af blyholdig maling, enkelte
fraesorter og metal, udger en
fare for brugeren og personer i
neerheden. Serg for god udluftning pa
arbejdspladsen. Personer i naerheden
skal holdes pé& afstand af fareomrédet.
Bzer altid gjenvaern og stevmaske eller
&ndedreetsvaern. Beer desuden beskyt-
telseshandsker, hvis situationen kraever

det.

¢ Anvend ikke tilbehor, som ikke
er anbefalet af PARKSIDE. Dette

kan fare til elektrisk sted eller brand.

Folg sikkerhedsanvisnin-
gerne og henvisningerne
vedrerende opladning og
korrekt brug, som fremgar af
betjeningsvejledningen til dit
genopladelige batteri og din
oplader i X 20 V Team-se-
rien. En detaljeret beskrivelse
af opladningen og yderligere
oplysninger findes i den se-
parate betjeningsvejledning.

Selvom dette elvaerktoj betjenes i over-
ensstemmelse med forskrifterne, vil der
vaere en raekke restrisici. Felgende farer
kan forekomme i forbindelse med dette el-
vaerktgijs konstruktion og udferelse:

a) Lungeskader, hvis der ikke baeres egnet

&ndedraetsvaern.

b) Hereskader, hvis der ikke baeres egnet
herevaern.

c) Dienskader, hvis der ikke baeres egnet
ojenveern.

d) Sundhedsskader, som sker p& grund

af h&nd-arm-vibrationer, hvis apparatet

anvendes over en laengere periode eller

ikke fares eller vedligeholdes korrekt.

Advarsell Dette elvaerktej danner

A et elekiromagnetisk felt under drift.
Dette felt kan under visse omsteen-
digheder pavirke aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at
reducere faren for alvorlige eller
dedelige kvaestelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implan-
tater konsulterer deres leege, for de
begynder arbejdet med elvaerkigjet

98 PARKSIDE



Forberedelse

Udtagning/iseetning af det
genopladelige batteri

1. For at tage det genopladelige batteri
(7) ud, skal du trykke pé frigivelsesk-
nappen (6) aof det genopladelige batte-
ri (7) og traekke det ud.

2. Skub det genopladelige batteri (7) langs
faringsskinnen ind i apparatet for at szette
det genopladelige batteri (7) i. Du kan
here, nér det gdr i hak.

Iszt forst det genopladeli-
ge batteri, nar apparatet er
klargjort fuldsteendigt til ar-
bejdet.

Ladetilstandsindikatoren (9) viser det genop-
ladelige batteris (7) ladetilstand, ved at def(t)
tilsvarende LED('er) lyser op. Tryk hertil p&

softknappen (8) af ladetilstandsvisningen (9).

3 LED'er lyser (red, orange og gren):

Det genopladelige batteri er opladet

2 LED'er lyser (red og orange):

Det genopladelige batteri er delvist opladet
1 LED lyser (red):

Batteriet skal oplades

Opladning af det
genopladelige batteri

i Et opvarmet genopladeligt batteri
skal kele af fer opladning.

1. Tag om nedvendigt det genopladelige
batteri (7) ud of apparatet.
2. Skub det genopladelige batteri (7) ind i

ladeskakten af opladeren.

3. Tilslut opladeren til en stikkontakt.

4. Nar opladningen er udfert, fiernes op-
laderen fra stremforsyningen.

5. Traek det genopladelige batteri (7) ud
af opladeren.

Fastgorelse af
poleringsheetten péa
polertallerkenen

1. Ret polertallerkenen (3) opad.

2. Grib med begge hander ind i en frotté
poleringshaette (5) eller en syntetisk po-
leringshaette (4), og udvid elastikken.

3. Fold poleringshaetten (4/5) ud over
polertallerkenkanten pé& et sted p& po-
lertallerkenen (3). Traek derefter haetten
hen over hele kanten.

4. Traek polringshaetten (4/5) centreret og
stramt over polertallerkenen (3).

Betjening
Teending og slukning

1. lszet det genopladelige batteri (7).

2. For at taende stilles teend/sluk-kontakten
(2) pa stillingen ,1”, hvorefter produktet
starter.

3. For at slukke stilles teend/sluk-kontakten
(2) pé stillingen , 0", hvorefter maski-
nen slukkes.

4. Hold apparatet i grebet (1) med begge
haender

® | Omdrejningstallet kan indstilles vha.
1 hjulet pé forsiden af apparatet.

Voksning / polering af
lakoverfladen

1. Anvend frotté poleringshaetten (5) til
péfering af poleringsmiddel.
2. Pafer voks eller polerpasta pd et areal, der
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er lidt mindre end det, der skal poleres.

3. Indarbejd poleringsmidlet p& kryds og
tvaers eller med cirkelrunde bevaegelser.
Udev kun moderat tryk pé overfladen.

4. Felg angivelserne fra producenten af
poleringsmid|et.

Lad ikke poleringsmidlet tarre

ud. Undgéd derfor at arbejde ved
direkte sollys eller p& opvarmede
overflader. Der er risiko for over-

fladeskader.

Afvoksning / polering af
lakoverfladen

1. Anvend den syntetiske poleringshaette
(4) til afvoksning.

2. Arbejd pé& kryds og tvaers eller med
cirkelrunde bevaegelser. Udav kun mo-
derat tryk pé overfladen.

3. Felg angivelserne fra producenten af
poleringsmidlet.

Rengoring og
vedligeholdelse

A
A

Sluk for apparatet og tag
batteriet ud af apparatet for
al arbejde.

Arbejde, som ikke er beskre-
vet i denne betjeningsvej-
ledning, skal udferes af et
specialveerksted. Brug kun
originale dele.

For hver brug skal apparatet kontrolleres
for tydelige mangler s&som lase, slidte eller
beskadigede dele, og at skruer eller andre
dele sidder rigtigt. Kontrollér isaer polertal-
lerkenen. Udskift beskadigede dele.
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Anvend ikke rengerings- eller op-
lzsningsmiddel. Kemiske substanser
kan angribe veerkigjets plastdele.
Renger aldrig produktet under rin-
dende vand.

Renger produktet grundigt efter hver brug.
Renger ventilationsdbningerne og
overfladen af apparatet med en bled
barste, en pensel eller en klud.

® Renger hatterne grundigt efter hver
brug ved handvask. Anvend udelukken-
de en mild saebevandsoplesning.

Opbevaring

® Opbevar produktet pd et tert og stav-
beskyttet sted (O - 4 °C) uden for berns
raekkevidde.

Boriskaffelse /
miljobeskyttelse

Tag det genopladelige batteri ud af appa-
ratet, og aflever apparatet, det genopla-
delige batteri, tilbehgr og emballage il
miljevenlig genanvendelse.

El-apparater mé ikke komme i hus-
holdningsaffaldet. Symbolet med en
overstreget skraldespand betyder,
at denne enhed ikke m& bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet,
nér den er udtjent.

Genopladelige batterier mé ikke
bortskaffes via husaffaldet og mé&
ikke kastes ind i ild (eksplosionsfare)
eller vand. Beskadigede genoplade-
lige batterier kan veere til skade for
miljeet og helbredet, hvis der slip-
per giftige dampe eller vaesker ud.

pd

Li-lon
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® Aflever apparatet pd en genbrugssta-
tion. De anvendte plast- og metaldele
kan sorteres efter materiale og séledes
afleveres til genbrug. Sperg i denne
forbindelse vort servicecenter.

e Vi bortskaffer dine defekte indsendte
apparater gratis.

* Serg for at kompostere det afskdrne mao-
teriale og smid det ikke i affaldstenden.

Bortskaf genopladelige batterier efter de
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte
genopladelige batterier skal genanvendes
i overensstemmelse med 2006/66/EF.
Aflever genopladelige batterier p& et ind-
samlingssted, hvor de sendes til miljgrigtig
genanvendelse. Radfer dig med dit lokale
renovationsselskab eller vores servicecenter.
Bortskaf genopladelige batterier i afladet
tilstand. Vi anbefaler, at polerne afdaekkes
med fape for at undgé en kortslutning. Bat-
teriet ma ikke &bnes.

Reservedele / Tilbehor

Reservedele og tilbehor kan be-
stilles pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontakiformularen.
Hvis du har yderligere spargsmél, bedes
du kontakte “Service-Center” (se side 102).

Frotté poleringshaette .............. 91103977
Syntetisk poleringshaette........... 91103978
Garanti
Kaere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 rs garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
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saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anferte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt. Detfte
bilag kraeves som dokumentation for kebet.
Skulle der indenfor tre ér efter dette
produkts kebsdato optraede en materia-

le- eller fabrikationsfejl, bliver produktet

— efter vores sken — repareret eller ombyttet
gratis. Denne garantiydelse forudsaetter,

at det defekte apparat og kebsbilaget
(kassebon) indenfor den tre ars frist bliver
indsendt og at der vedlaegges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvornar den
er optrédt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlenget af
garantien. Dette gaelder ogsd for ombyt
tede og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kabet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer

og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti geelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Frotté poleringshaette, Syntetisk
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poleringshaette) eller for beskadigelser pé
skrebelige dele (f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-forméalsbestemt anvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
af produktet skal alle i betjeningsvejled-
ningen anferte anvisninger falges naje.
Anvendelsesformal og handlinger, som der

frarédes eller advares imod i betfjeningsvej-

ledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig héndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget pa vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfelde

For at garantere en hurtig behandling of

dit anliggende, bedes du felge folgende

henvisninger:

¢ Hav ved alle forespergsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 497686_2204) parat som doku-
mentation for kebet.

o Artikelnummeret fremgér of maerke-
pladen, en indgravering.

e Skulle der optraede funktionsfejl eller
andre defekter bedes du ferst kontakte
den efterfelgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

e Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservice
og med vedlagt kebsbilag (kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten bestar og hvornar denne defekt
er optr&dt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du f&r meddelt. For
at undgd problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Serg for, at forsendelsen ikke
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sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfelgende tilbeharsdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er
omfattet af garantien, udfare hos vores ser-
vicefilial mod betaling. Denne udfeerdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstraekkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.

Ufrankerede - som volumings pakke, ekspres
eller som en anden specialforsendelse — ind-
sendte apparater bliver ikke modtaget.

Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

@ Service Danmark

Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 497686_2204

Importor

Veer opmaerksom p4, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 Grofostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de
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Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nueva
aspiradoral Con ello se ha decidido por
un producto de suprema calidad.

Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad y
sometido a un control final. Con ello que-
da garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato.

Las instrucciones de servicio forman

parte de este producto. Estas
contienen importantes indicaciones para
la seguridad, el uso y la eliminacién del
aparato. Familiaricese con todas las indi-
caciones de manejo y seguridad antes de
usar el producto. Utilice el producto sélo
como se describe y para los campos de
aplicacién indicados. Guarde bien estas
instrucciones y entrégueselas al dar este
producto a terceros.

Uso previsto

El aparato estd previsto para encerar y
pulir o eliminar la cera de la pintura de los
vehiculos.

El aparato estd destinado para el uso

por personas mayores de edad. Jévenes
mayores de 16 afios estdn exclusivamente
autorizados para usar el aparato bajo
vigilancia. La utilizacién del aparato con
lluvia o en un entorno himedo queda es-
trictamente prohibido.

El operador o usuario serd responsable por
los accidentes o dafios que puedan perju-
dicar a otras personas o su propiedad. El
fabricante no asume la responsabilidad
por dafios derivados de una utilizacién
fuera del uso previsto o en caso de un uso
equivocado. En caso de uso profesional,
se extingue la garantia.
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Este aparato forma parte de la Serie

X 20V TEAM y puede utilizarse con bate-
rias de la serie X 20 V TEAM. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de la
serie X 20 V TEAM.

o o »
Descripcion general

Las ilustraciones se encuentran
en la pdgina abatible frontal.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que
esté completo. Evacue el material de em-
balaje de una forma conveniente.

Aparato

1x funda de pulido de tejido de rizo
(100 % algodén)

1x funda de pulido sintética

(100 % poliéster)

Instrucciones de uso

e | La bateria y el cargador no se in-
1 cluyen en el volumen de suministro.

(3 ®
Descripcién del
3 (]
funcionamiento

El aparato estd previsto para encerar y
pulir o eliminar la cera de la pintura de los
vehiculos. El trabajo uniforme se consigue
gracias el disco de pulido en rotacién.

Los discos de pulido estén pensados para
diferentes aplicaciones, se pueden inter-
cambiar y quitar para limpiarlos.
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Vista sinéptica

Asa

Interruptor de Con./Desc.

Platos de pulido

Funda de pulido sintética

Funda de pulido de tejido de rizo
Botén de desbloqueo

Bateria

Tecla multifuncién

Indicador de nivel de carga
Regulador de revoluciones

O VoONOLNNWLWON =

j—

& [ ]
Datos técnicos

Pulidora

recargable.............. PPMA 20-Li B2
Tensién de entrada nominal (U) .... 20 V==
Revoluciones en vacio [n).....0-3300 min’

Anchura de trabajo................ & 250 mm
Tipo de proteccion .......cccccovvevniennne. IPXO
PESO .eeeiiiieie e aprox. 1,28 kg
Nivel de presién acistica
{0 PSR 74,2 dB; K ,= 3 dB
Nivel de potencia acustica (L)
medido................. 85,2 dB; K,,,,= 3 dB
Vibracién (a,) ... 10,844 m/s%; K= 1,5 m/s?
Temperatura .........ccccceeevnennnne max. 50 °C
Procedimiento de carga.......... 4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C
Almacenamiento.................... 0-45°C

Cuando se utilizan baterias infeligentes
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecuencia de trabajo/

Banda de

frecuencias........... 2400 - 2483,5 MHz
Potencia méxima

de transmision ...................... <20 dBm

Los valores de acustica y vibracién se
detectaron en funcién de las normas y re-
gulaciones mencionadas en la declaracién
de conformidad.
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Los valores de emisién de vibraciones
y los valores de emisiones sonoras
indicados se obtienen mediante la me-
dicién en un procedimiento de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para
hacer una comparacién entre una he-
rramienta eléctrica y ofra.

Los valores de emisién de vibraciones y
los valores de emisiones sonoras indi-
cados también pueden utilizarse para
una evaluacién preliminar de la carga.

Aviso: Los valores de emisién

de vibraciones y sonoras reales
pueden variar frente a los valores
indicados cuando se hace un uso
real de la herramienta electrénica,
dependiendo del tipo y forma en
que se utiliza la herramienta y, en
particular, del tipo de pieza de tra-
bajo que se procesa.

Deberdn tomarse medidas de se-
guridad para proteger al operador
basadas en una estimacién de la
vibracién bajo condiciones de uso
reales (deberdn tenerse en cuenta

D,

todas las partes del ciclo de traba-
jo, por ejemplo, el tiempo durante
el cual la herramienta eléctrica estd
apagada, y cuando estd encendida
funcionando sin carga).

Tiempos de carga

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterias de la serie X 20 V TEAM.

Las baterias de la serie X 20 V TEAM
solo pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.

Le recomendamos utilizar este aparato
Unicamente con las siguientes baterias:
PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al

Le recomendamos cargar estas baterias
con los siguientes cargadores:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,
PLG 20 C3, PDSLG 20 AT,

Smart PLGS 2012 Al

Tiempos de PAP 20 A1 PAP 20 A2 Eﬁg 58 é\g Smart

carga (min.) PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1l
PLG 20 A1l

PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

PARKSIDE’
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Instrucciones de
seguridad

iCuidadol!

Atencién: Al usar herramientas eléc-
tricas, deben tenerse en cuenta las
siguientes medidas de seguridad bdsi-
cas para protegerse contra descargas
eléctricas, accidentes e incendios.

Lea estas instrucciones de uso aten-
tamente antes de la primera puesta
en marcha del aparato tanto para
garantizar su seguridad como
también la seguridad de terceros.
Conserve las instrucciones apropia-
damente y entréguelas al préximo
usuario posteriormente, de manera
que las informaciones estén dispo-
nibles en todo momento.

Simbolos y pictogramas

Simbolos en el aparato:

>

iCuidadol!
Lea las instrucciones de uso.

Use dispositivos de proteccién de
ojos.

Lleve una mascarilla protectora.
Pdngase proteccién en los oidos.
No exponer el equipo a la lluvia.
Méquinas no deben ir a la basura

doméstica. Entregue su aparato a
un centro de reciclaje.

Q@@

Este aparato es parte de la

Xeow o Serie X 20 V TEAM.
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Gradficos en las fundas de pulido:

m Lavado a mano

K No se permite el blanqueado

g No apto para secadora
E No se permite planchar

382 No se permite la limpieza quimica

Simbolos en las instrucciones de uso:

Sefiales de indicacién con informa-

L]
1 | ciones para un mejor manejo del
aparato

Senales indicadoras de peli-
gro con informacién para la
prevencién de daiios a las
personas y a las cosas

Sefiales de obligacién con informa-
cién para la prevencién de dafios

L]
Instrucciones generales
]
de seguridad para
o 2 (]
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA Lea todas las
indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones

y datos técnicos que acom-
pafan a esta herramienta
electrénica. El incumplimiento de
las siguientes instrucciones puede
provocar descargas eléctricas, in-
cendios y/o lesiones graves

Guarde todas las instrucciones de
seguridad y de procedimiento,
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.
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El concepto de “herramienta eléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad,
se refiere a las que funcionan enchufadas
a la corriente (con cable de alimentacién)

y también a las que funcionan con baterias

recargables (sin cable de alimentacién).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE
TRABAJO

a) Mantener el puesto de trabajo

limpio y bien iluminado. El desor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-

das pueden producir accidentes.
b) No trabajar con la herramienta
eléctrica en zonas bajo peligro

de explosién, donde se encuen-

tren liquidos, gases o polvos

inflamables. Los aparatos eléctricos
generan chispas que podrian encender

el polvo o los vapores.

¢) Mantener alejados de la herra-
mienta eléctrica a los nifos y
otras personas mientras la use.
Si se despistase podria perder el con-
trol de la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en
la caja de empalme. No debe

modificarse el enchufe de ningu-

na manera. No utilizar adapta-

dores junto a aparatos eléctricos

con toma de tierra. Los enchufes
genuinos y las cajas de empalme ade-

cuadas disminuyen el riesgo de descarga

eléctrica.

b) Evite el contacto fisico con su-
perficies puestas a tierra como
tuberias, calefacciones, hornos

y neveras. Existe un mayor riesgo de

descarga eléctrica cuando el cuerpo
estd puesto a tierra.

D,

¢) Mantener la herramienta eléc-

trica alejada de la lluvia y la
humedad. Si penetra agua en el
aparato eléctrico, aumenta el riesgo
de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o

colgar la herramienta eléctrica,
ni para sacar el enchufe de la
caja de empalme. Mantener el
cable alejado del calor, aceite,
bordes afilados o piezas de
aparatos en movimiento. Los ca-
bles deteriorados o bobinados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta

eléctrica en el exterior, utilice
solamente cables de alargo que
estén autorizados para exterior.
El uso de cables de alargo adecuados
para exterior disminuye el riesgo de
descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el

uso de la herramienta eléctrica
en entornos humedos, utilice un
interruptor de proteccién contra
corriente residual. El uso de un in-
terruptor de proteccién contra corriente
residual reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento, observe lo que hace

y utilice la herramienta eléctrica
con esmero. No utilice la he-
rramienta eléctrica cuando esté
cansado o se encuentra bajo
los efectos de drogas, alcohol

o medicamentos. Un momento de
distraccién al utilizar la herramienta
eléctrica puede producir graves acci-
dentes.

b) Péngase el equipo de protecciéon

personal y, siempre, las gafas de
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d)

e)

f)

proteccion. Llevar el equipo de pro-
teccién personal, asi como la méscara
antipolvo, zapatos de seguridad anti-
deslizantes, casco y proteccién auditiva,
dependiendo del tipo de herramienta
eléctrica y el uso que se le vaya a dar,
reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite la puesta en marcha inad-
vertida. Asegurese que la herra-
mienta eléctrica estd apagada
antes de conectarla a la toma de
corriente y/o a la bateria y antes
de levantarla o sostenerla. Si al
llevar a cuestas la herramienta eléctrica
mantiene el dedo en el interruptor o co-
necta el aparato accionado a la corrien-
te, pueden producirse accidentes.
Extraiga todas las herramientas
de ajuste y llaves inglesas antes
de trabajar con la herramienta
eléctrica. Las herramientas y llaves
que se encuentran en piezas giratorias
del aparato, pueden producir acciden-
tes.

Evite adoptar una posicion del
cuerpo anémala. Procure estar
firmemente erguido y mantenga
en fodo momento el equilibrio.
De esta forma podré controlar mejor
la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No lle-
var ropa amplia ni joyeria.
Mantener el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas
moéviles. La ropa sueltq, las joyas y el
pelo largo podrian ser atrapados por
las piezas méviles.

g) Si disponen de instalaciones de
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extraccion y recoleccion de pol-
vo, asegurese que estos estén
conectados y se usa correcta-
mente. Uso una recoleccién de polvo
puede reducir los peligros relaciona-

dos con el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa
sensacion de seguridad y no
ignore las reglas de seguridad
para herramientas eléctricas,
aun estando familiarizado con
la herramienta después de
usarla con frecuencia. Un uso
negligente puede provocar lesiones
graves en una fraccién de segundo.

4) UTILIZACION Y TRATAMIENTO DE
LA HERRAMIENTA ELECTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utili-
ce para trabajar la herramienta
eléctrica adecuada en cada caso.
Con las herramientas eléctricas trabajo-
rd mejor y de forma mds segura dentro
de la gama de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctri-
cas que tengan el interruptor
defectuoso. Las herramientas eléc-
tricas que ya no se pueden conectar
o desconectar son peligrosas y deben
ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de
corriente y/o quite la bateria
extraible antes de realizar ajus-
tes en la herramienta, cambiar
piezas intercambiables de la he-
rramienta o guardar la herra-
mienta eléctrica. Estas medidas de
seguridad evitan que la herramienta
eléctrica se ponga en funcionamiento
espontdneamente.

d) Guardar la herramienta eléc-
trica fuera del alcance de los
nifios cuando no la utilice. No
permita que utilicen el aparato
personas que no estén familia-
rizadas con él o que no hayan
leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas
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cuando son utilizadas por personas sin
experiencia.

e) Conserve con cuidado las he-

rramientas eléctricas y piezas
de la misma. Compruebe que
las piezas méviles funcionen
perfectamente y no estén atas-
cadas, que no haya piezas rotas
o tan dafiadas que se inhiba la
funcionalidad de la herramienta
eléctrica. Haga reparar las pie-
zas dafiadas antes de utilizar el
aparato. Muchos accidentes tiene su
origen en herramientas eléctricas mal
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cor-

tantes afiladas y limpias. Las he-
rramientas cortantes bien cuidadas con
un borde afilado se atascan menos y
son mds faciles de dirigir.

g) Utilice la herramienta eléctrica

y las herramientas intercambia-
bles, etc. de acuerdo con estas
instrucciones. Tener en cuenta
también las condiciones de tra-
bajo y la actividad a realizar. El
uso de la herramienta eléctrica para
otros fines que los previstos puede pro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiaduras y

las zonas de agarre secas, lim-
pias y libres de aceite y grasa.
Las empufiaduras y zonas de agarre
resbaladizas impiden un manejo segu-
ro y pueden hacer perder el control de
la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO DE

APARATOS CON PILAS RECAR-
GABLES

a) Cargue las pilas recargables

sélo con los cargadores que ha-

D,

yan sido recomendados por el
fabricante. Existe peligro de incendio
si se utiliza el cargador para tipos ex-
trafios de pilas, que no son adecuadas
para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las

pilas recargables previstas para
cada herramienta eléctrica. El
uso de otros tipos de pilas recargables
puede producir lesiones y provocar
incendios.

¢) Mantenga la pila recargable no

usada, alejada de clips de ofici-

na, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos y demés pequerios objetos
metdlicos que podrian causar el

puenteo de los contactos. Un cor-

tocircuito entre los contactos de la pila

recargable puede causar quemaduras

o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de

forma equivocada, puede ema-
nar liquido. Evite todo contacto
con ese liquido. En caso de con-
tacto casual, aclarar con agua.
Si el liquido penetrase en los
ojos, debera solicitar ademas
ayuda médica. El liquido emanado
de las pilas recargables puede produ-
cir irritacién o quemaduras cutdneas.

e) No utilice una bateria daifada o

modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de
forma impredecible y provocar incen-
dios, explosiones o lesiones.

f) No exponga las baterias al fue-

go o a temperaturas elevadas.
El fuego o las temperaturas superiores a
130 °C pueden provocar una explosién.

g) Siga todas las instrucciones de

carga y nunca cargue la bateria
o la herramienta a bateria fuera
del rango de temperatura espe-
cificado en las instrucciones de
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uso. Una carga incorrecta o fuera del
rango de temperatura permitido puede
destruir la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta
eléctrica solamente por perso-
nal técnico cudlificado y sélo
con piezas de recambio origi-
nales. De esta forma se asegura el
mantenimiento de la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mante-
nimiento en una bateria dafa-
da. El mantenimiento integro de la
bateria debe ser efectuado Gnicamente
por el fabricante o por centros de asis-
tencia autorizados.

Instrucciones de seguridad
adicionales

¢ iAdvertencia! El contacto o la
inhalacién de polvo nocivo o
téxico que se puede originar al
pulir capas de pintura que con-
tienen plomo, algunos tipos de
madera y metal son un peligro
para el operador y para las per-
sonas que se encuentran en las
inmediaciones. Los ojos deberdn
protegerse de los cuerpos extrafios
en suspensién que se generan con las
diferentes aplicaciones. La mdscara an-
tipolvo o la careta de respiracién han
de filtrar el polvo que se genera. Si es
necesario, péngase ademds guantes
de proteccion.

¢ Utilice exclusivamente accesorios
recomendados por PARKSIDE. De
lo contrario, existe el riesgo de descar-
ga eléctrica o fuego.
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Observe las indicaciones de
seguridad y las indicaciones
de carga y de uso seguro que
aparecen en las instrucciones
de funcionamiento de su ba-
teria y cargador de la serie
X 20 V Team. Para una des-
cripcion mas detallada sobre
el proceso de carga y para
mas informacioén, consulte
este manual de instrucciones
separado.

RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta
eléctrica de acuerdo a las normas, siem-
pre permanecen riesgos residuales. En
relacién con la forma constructiva y el
acabado de esta herramienta eléctrica,
pueden presentarse los siguientes riesgos:

a) Dafios en los pulmones, si no se utiliza
mascarilla;

b) Dafos auditivos, en caso de no llevar
proteccién para los oidos

c) Dafios en los ojos, si no se utilizan ga-
fas de proteccion.

d) Dafios para la salud, derivados de las
vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo, en caso de que el aparato
se utilice durante un tiempo prolonga-
do, no se lleve de forma correcta o no
esté en las condiciones de manteni-
miento debidas.

Aviso: Esta herramienta eléctrica
genera durante su uso un campo
electromagnético. En determinadas
circunstancias, este campo puede da-
fiar implantes médicos activos o pasi-
vos. Para reducir el riesgo de lesiones
serias o mortales, recomendamos a
las personas con implantes médicos

PARKSIDE



que consulten a su médico o a su fa-
ricante antes de utilizar la méquina.
bricante antes de utilizar | q

Preparacion
Retirar/insertar la bateria

1. Para sacar la bateria (7) del aparato,
presione el botén de desbloqueo (6) de
la bateria y extraiga la bateria (7).

2. Para insertar la bateria (7), deberd in-
troducir la bateria (7) en el aparato des-
liz&ndola por el carril guia. Al encajar
hard un sonido.

Introduzca la bateria cuando
la herramienta a bateria esté
completamente preparada
para el funcionamiento.

Comprobar el nivel de carga
de la bateria

El indicador del nivel de carga (9) indica el
nivel de carga de la bateria (7) mediante la ilu-
minacién de los ledes correspondientes. Para
ello, pulse la tecla multifuncién (8) situada al
lado del indicador del estado de carga (9).

3 LED iluminados (rojo, naranja y verde):
Bateria cargada

2 LED iluminados (rojo y naranijal:
Bateria parcialmente cargada

1 LED iluminado (rojo):

Se debe cargar la bateria

Cargar la bateria

i Si la bateria estd caliente, deje que
se enfrie antes de cargarla.

1. En tal caso, saque la bateria (7) del
cargador.

PARKSIDE’
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2. Introduzca la bateria (7) en el recep-
tdculo del cargador.

3. Conecte el cargador a un enchufe.

4. Cuando se haya cargado retire el car-
gador de la corriente.

5. Saque la bateria (7) del cargador.

1. Coloque el plato de pulido (3) hacia
arriba.

2. Introduzca las dos manos en una funda
de pulido de rizo (5) o en la funda de
pulido sintética (4) y expanda el eldsti-
co hacia fuera.

3. Coloque la funda de pulido (4/5) en una
parte del plato de pulido (3) extendién-
dola sobre el borde del plato de pulido.
Coloque la funda por todo el borde.

4. Centre y extienda la funda de pulido
(4/5) sobre el plato de pulido (3).

Encendido y apagado

—_

. Introduzca la bateria (7).

2. Para encender el aparato coloque el
interruptor de encendido/apagado
(2) en la posicién 1"

3. Para apagar el aparato coloque el in-
terruptor de encendido/apagado (2)
en la posicién ,0".

4. Sujete el aparato del asidero (1) con

las dos manos.

La velocidad puede ajustarse me-
diante la ruedecilla situada en la
parte delantera del aparato.

pud @
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Encerar / pulir la superficie
lacada

1. Utilice la funda de pulido de rizo (5)
para aplicar el material de pulido.

2. Ponga la cera o la pasta de pulido
sobre una superficie un poco mds pe-
quefia que la que quiera pulir.

3. Vaya trabajando el material de pulido
en cruz o haciendo movimientos circu-
lares. Ejerza presién moderada sobre
la superficie.

4. Tenga en cuenta las indicaciones del
fabricante del material de pulido.
0 No deje que el material de pulido

se seque. Existe peligro de dafar
la superficie. Por ello, no trabaje
con irradiacién solar directa o en
una superficie calentada.

Encerar / eliminar la cera
de la superficie lacada

1. Para eliminar la cera tilice la funda de
pulido sintética (4).

2. Vaya trabajando en cruz o haciendo
movimientos circulares. Ejerza presién
moderada sobre la superficie.

3. Tenga en cuenta las indicaciones del
fabricante del material de pulido.

Limpieza y
mantenimiento

Apague el aparato y, antes
de empezar con cualquier
trabajo, retire la bateria.
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Los trabajos que no se han
descrito en estas instrucciones
de uso deberan redlizarse en
un taller especializado. Utilice
exclusivamente piezas origi-
nales. Antes de hacer trabajos
de mantenimiento o limpieza
espere hasta que el aparato
se haya enfriado. jExiste pe-
ligro de quemadura!

Antes de cualquier uso, controle el apa-
rato para ver si presenta desperfectos
visibles como pueden ser piezas sueltas,
desgastadas, dafiadas, revise que los
tornillos y las otras piezas estdn bien asen-
tadas. Revise sobre todo el plato de pulido
Cambie las piezas dafiadas.

Limpieza

0 No utilice detergentes o disolventes.

Las sustancias quimicas pueden da-
fiar las partes del aparato que son
de material sintético. Nunca lave el
aparato bajo un chorro de agua.

e Después de usar el aparato limpielo

siempre a fondo.

Limpie las aberturas de ventilacién o la

superficie del aparato con un cepillo

suave, un pincel o un frapo.

* lave bien a mano las fundas después de
cada uso. Utilice solo lejia de jabdn suave.

Almacenaje

e Cuando no use el equipo, debe guar-
darse éste en un lugar seco y prote-
gido de polvo (0-45 °C), asegurando
que esté fuera del alcance de nifos.
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Eliminacién y proteccién
del medio ambiente

Retire la bateria del aparato y lleve el
aparato, la bateria, los accesorios y el em-
balaje a un punto verde para su reciclaje.

Méquinas no deben ir a la basura

doméstica. Entregue su aparato a
mmm un centro de reciclaje. El simbolo
del cubo de basura tachado significa que
este aparato no debe eliminarse con la
basura doméstica al final de su vida dtil.

=+ No tire la bateria a la basura domé-
stica, tampoco al fuego (peligro de
Lidon - explosién) o al agua. Las baterias
deterioradas pueden provocar dafios en el
medio ambiente y en su salud cuando
desprenden vapores o liquidos venenosos.

¢ Entregue este aparato en una oficina
de recuperacién. Las partes pldsticas y
metdlicas empleadas pueden ser sepa-
radas por tipo y llevadas al reciclaje.
Consulte nuestro Centro de Servicio
para mayor informacién.

¢ Los aparatos defectuosos que nos
envie, se los evacuaremos de forma
gratuita.

Elimine las baterias segin las disposicio-
nes locales. Las baterias defectuosas o
gastadas deben ser recicladas de acuerdo
con la directiva 2006/66/CE. Entregue
las baterias en un punto de reciclaje
donde sean tratadas para su reutilizacién
respetando el medio ambiente. Pregunte
en la empresa municipal de gestién de re-
siduos o en nuestro centro de servicio.
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Elimine las baterias descargadas. Reco-
mendamos que ponga sobre los polos
tiras adhesivas para evitar que se cortocir-
cuiten. No abra la bateria.

Piezas de repuesto /
Accesorios

Encontrara las piezas de
repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de
pedido, utilice el formulario de contacto. Si
tiene mds preguntas, péngase en contacto
con el «Service-Center» (ver pagina 115).

Funda de pulido de tejido

de FiZO.uiiiiiiiiiiccc e, 91103977
Funda de pulido sintética ........ 91103978
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Garantia

Estimada clienta,

estimado cliente:

Por este aparato se le concede una go-
rantia de 3 afos a partir de la fecha de
compra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.
Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto seré
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entregar
el aparato defectuoso y el comprobante
de compra (resguardo de caja) dentro

del plazo de los tres afos, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cuéndo se detectd.

Si el defecto estd cubierto por nuestra
garantia, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafos y defectos ya existen-
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tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estan sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segun las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste (p.
ej. funda de pulido de tejido de rizo, funda
de pulido sintética), o a dafios en partes
fragiles (p. ej. interruptores).

Esta garantia caduca si el producto fue
dafiado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cumplir
exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se
tienen que evitar absolutamente fines de
aplicacién y manejos, de los cuales desa-
consejan o advierten las instrucciones de
servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garantia
caducard en el caso de un tratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por
una filial de servicio autorizada.

Gestién en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su
reclamacién, le rogamos seguir las siguien-
tes indicaciones:
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Para todas las consultas, tenga
preparado por favor el resguardo

de caja y el nimero de articulo

(IAN 497686_2204) como prueba de
la compra.

Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

Si surgen fallas en el funcionamiento o
cualquier defecto, contacte primeramen-
te a la seccién de servicio indicada a
continuacién por teléfono o via E-Mail.
Se le dardn ofras informaciones acerca
de la gestién de su reclamacién.

Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado
libre de franqueo a la direccién de
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué
consiste el defecto y cuando surgid.
Para evitar problemas de recepcién

y costes adicionales, utilice de todas
maneras sélo la direccién que se le
comunicard. Asegurese de que el en-
vio no se efectde sin franqueo, como
mercancia voluminosa, expréss u otro
tipo de transporte especial. Envie por
favor el aparato incluyendo todos los
accesorios entregados con la compra y
garantice un embalaje de transporte lo
suficientemente seguro.

PARKSIDE’

D,

Servicio de reparacién

Reparaciones que no estan cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto.

Sélo atenderemos aparatos que hayan
sido enviados en un embalaje suficiente y
franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato lim-
pio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio.

No aceptaremos aparatos que hayan sido
enviados sin franqueo, como mercancia
voluminosa, expréss o cualquier tipo de
transporte especial.

Nos encargamos gratuitamente de la
eliminacién de sus aparatos defectuosos
enviados.

Service-Center

@ Servicio Espaiia

Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 497686_2204

Importador

Por favor, observe que la siguiente
direccién no es una direccién de servicio.
Contacte primeramente al centro de
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 Grofostheim

ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioni per I‘acquisto del Suo
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto
altamente pregiato. Le istruzioni per I'uso
costituiscono parte integrante di questo
prodotto. Questo apparecchio & stato sot-
toposto a un controllo di qualita durante la
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollo finale. Quindi & garantito il funziona-
mento del vostro apparecchio.

Contengono indicazioni importanti

per la sicurezza, I'uso e lo smalti-
mento. Prima dell’'uso del prodotto, si rac-
comanda di familiarizzare con tutte le indi-
cazioni di comando e di sicurezza. Usare
il prodotto solo come descritto e per i cam-
pi d'impiego specificati. Conservare le
istruzioni in un luogo sicuro e consegnare
la documentazione in caso di cessione del
prodotto a terzi.

L'apparecchio & destinato all'inceratura e
alla lucidatura delle vernici per automobili,
nonché alla rimozione della cera dalle
stesse.

Lapparecchio & adatto all'uso per piccoli
lavori domestici. Non & stato concepi-

to per I'impiego aziendale prolungato.
L'apparecchio & destinato all'utilizzo da
parte di adulti. | giovani sopra i 16 anni
possono impiegarlo solo sotto sorveglianza.
Il produttore non si fa carico di eventuali
danni causati da un uso improprio o da un
azionamento errato. In caso di un impiego
per uso commerciale decade la garanzia.
Lapparecchio fa parte della serie

X 20 V TEAM e funziona mediante le batte-
rie della serie X 20 V TEAM. Le batterie pos-
sono essere caricate solo con i caricabatterie

della serie X 20 V TEAM.
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Le immagini si trovano sulla
parte anteriore dell'apertura
ribaltabile.

Contenuto della confezione

Rimuovere |'apparecchio dalla confezione e
controllare se & completo. Smaltire il materi-
ale di imballaggio ai sensi della normativa
vigente.
- Apparecchio
- 1 calotta di lucidatura in spugna

(100% cotone)
- 1 calotta di lucidatura sintetica

(100% poliestere)
- lIstruzioni per I'uso

e | La batteria e il caricabatterie non
1 | sono in dotazione

L'apparecchio & destinato all’inceratura e
alla lucidatura delle vernici per automobili,
nonché alla rimozione della cera dalle
stesse. |l platorello rotante consente una
lavorazione uniforme. | tamponi di lucida-
tura sono intercambiabili per i diversi usi e
amovibili per la pulizia.

Impugnatura

Interruttore On/Off

Platorello

Calotta di lucidatura sintetica
Calotta di lucidatura spugna
Tasto di sblocco

Batteria

Tasto soft

Spia dello stato di carica
Regolatore del numero di giri

O VONOULNWN—

—_
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Lucidatrice
ricaricabile.............. PPMA 20-Li B2
Tensione del motore U ................. 20 V=
Numero di giri a vuoto n; .....0-3300 min’
Larghezza lavoro ................... & 250 mm
PESO ..ieiiiieeiie e ca. 1,28 kg
Livello di pressione sonora
(L) e 74,2 dB; K ,= 3 dB
Livello di potenza sonora (L)
misurata................ 85,2 dB; K,,= 3 dB
Valore di oscillazione
ST PO 10,844 m/s%;K= 1,5 m/s?
Temperatura ........ccoovveeennneen. max. 50 °C
Processo di carica.................. 4-40°C
Funzionamento ................... -20-50 °C
Conservazione ...................... 0-45°C

in caso di utilizzo di batterie Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frequenza operativa/

Banda di

frequenza ............ 2400 - 2483,5 MHz
max. potenza di

trasmissione .......ccovveeeevennnn.. <20 dBm

| valori relativi alla rumorosita e alle vib-
razioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella
dichiarazione di conformita.

- | valori complessivi di vibrazione indicati
e i valori sulle emissioni rumorose ripor-
tati sono stati misurati secondo una pro-
cedura di controllo regolata da norme e
possono essere utilizzati per il confronto
di un utensile elettrico con un altro.

- I valori complessivi di vibrazione indi-
cati e i valori sulle emissioni rumorose
riportati possono essere utilizzati anche
per una stima temporanea del carico.
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Avvertenza: Le emissioni sulle
vibrazioni e la rumorosita possono
differire dai valori indicati durante
I'uso effettivo dell’elettroutensile, in
base alla tipologia e la modalita

in cui si utilizza l'elettroutensile, in
particolare quale tipo di pezzo vie-
ne lavorato.

Risulta necessario stabilire mi-

sure di sicurezza per la tutela
dell'utilizzatore che si basino su un
calcolo approssimativo del carico
dovuto alle vibrazioni alle condizi-
oni d'uso effettive (che includano
tuthi i fattori del ciclo d‘impiego, fra
cui ad esempio i tempi di riposo
dell’utensile eleftrico e quelli in cui si
trova si acceso, ma senza carico).

Tempi di caricamento

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato con
le batterie della serie X 20 V TEAM. Le
batterie della serie X 20 V TEAM possono
essere caricate solo con i caricabatterie

della serie X 20 V TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le segu-
enti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Consigliamo di caricare queste batterie
con i seguenti caricabatterie: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 Al

Tempi di caricamento  [PAP 20 A1l PAP 20 A3 Smart

(min.) PAP 20 B1 |PAP 20 A2 |PAP 20 B3 PAPS 208 A
Smart PAPS 204 Al

PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

bl 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 Al 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Consigli di sicurezza Simboli

ATTENZIONE!

Durante I'uso di elettroutensili si de-
vono osservare le seguenti misure
di sicurezza fondamentali come
protezione contro scossa elettrica,
pericolo di lesioni e incendi.

Prima di utilizzare il presente elett-
routensile leggere tutte le istruzioni
e conservare con cura le avverten-
ze di sicurezza.
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Simboli grafici sull’apparecchio:

A Attenzione!
Leggere le istruzioni per |'uso

Indossare dispositivi di protezione
per gli occhi.
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Indossare una protezione per le vie
respiratorie.

Indossare dispositivi di protezione
I'udito.

Non esporre I'‘apparecchio
all'umidita. Non lavorare quando

piove.

Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici.

Questo apparecchio fa

parte di X 20 V TEAM

Simboli sulle calotte di lucidatura:

m Lavaggio a mano

K Candeggiatura non consentita
g Non indicato per |'asciugatrice

X Stiraggio non consentito

@ Lavaggio chimico non consentito

Simboli nelle istruzioni:
A site indicazioni per prevenire
danni a persone o cose

Simboli dei divieti con indicazioni
relative alla prevenzione di danni
Simboli di avvertenza con

informazioni relative ad un migliore
trattamento dell’‘apparecchio

Simboli dei pericoli con appo-

pud @
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Indicazioni di sicurezza ge-
nerali per uvtensili elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le diciture e i dati
tecnici di cui é provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
ta osservanza delle indicazioni di
sicurezza e delle istruzioni possono
provocare scosse eletiriche, incendi
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.

Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za ,Utensile elettrico” si riferisce a utensili
elettrici azionati con tensione di rete (con
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e
ben illuminata. Disordine o zone di
lavoro non sufficientemente illuminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l'utensile elet-
trico in un ambiente a rischio
di esplosioni, nel quale sono
presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Utensili eleftrici generano
scintille che possono infiammare la pol-
vere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre persone
lontane durante l'uso dell’uten-
sile. In caso di distrazioni si pud per-
dere il controllo dell’‘apparecchio.
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2)

a)

b)

<)

d)

f)
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Sicurezza eletirica:

La spina di allacciamento
dell’utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina
non deve essere modificata in
alcun modo. Non usare un adat-
tatore insieme a utensili elettrici
collegati a massa. Spine non mo-
dificate riducono il rischio di scosse
eleftriche.

Evitare il contatto del corpo con
superfici collegate a massa,
come anche da tubi, termosifoni,
fornelli e frigoriferi. Aumento del
pericolo di scosse elettriche, quando il
corpo & collegato a massa.

Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall’'umidita.
Linfiltrazione di acqua nell’utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse
eleftriche.

Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere |‘utensile elettrico
o per staccare la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano

da calore, olio, spigoli vivi o
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il
rischio di una scossa elettrica.
Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all’aperto, usare
solo prolunghe adaite anche
per l‘esterno. L'uso di una prolunga
adatta per l'esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

Se non é possibile evitare
I'utilizzo dell’eletiroutensile in
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L'impiego
di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa eleftrica..

3)

a)

b)

d)

e)

Sicurezza delle persone:

Prestare attenzione ai propri
movimenti e lavorare con l'uten-
sile elettrico usando raziocinio.
Non usare un utensile eletirico,
quando si é stanchi o si é sotto
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un aftimo di disattenzione durante
I'uso dell’utensile elettrico pud causare
lesioni gravi.

Indossare un’attrezzatura di sicu-
rezza personale e sempre occhiali
protettivi.. Indossando un‘attrezzatura
di sicurezza personale, come maschera
antipolvere, scarpe di sicurezza antisci-
volo, casco o protezione dell'udito a se-
conda dell'impiego dell’utensile elettrico
si riduce il pericolo di lesioni.

Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che |‘uten-
sile elettrico sia spento, prima

di allacciarlo all’alimentazione
eletirica e/o all‘accumulatore, di
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell’utensile elettrico si
tiene il dito sull’interruttore oppure si al-
laccia I‘apparecchio all’alimentazione
eleftrica in condizioni accese, possono
verificarsi infortuni.

Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di
accendere l'utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in
un componente rotante dell‘apparec-
chio, pud provocare lesioni.

Evitare una postura anormale.
Garantire una posizione stabile
e mantenere l‘equilibrio in ogni
momento. In questo modo |'utensile
eletftrico pud essere controllato meglio
in situazioni impreviste.
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f)

9)

h)

4)

b)

<)

Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli,
I’abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento.
Capi di abbigliamento larghi, gioielli o
capelli lunghi possono essere catturati
dalle parti in movimento.

Se & possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso
all'aspirapolvere pud ridurre i danni
dovuti alla polvere.

Non lasciarsi ingannare da un
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli
utensili elettrici, anche se dopo
aver utilizzato piv volte I'utensile
elettrico si ha acquisto una certa
confidenza. Una movimentazione
accidentale pud causare gravi lesioni
nell’arco di una frazione di secondo.

Uso e trattamento dell’utensile
elettrico

Non sovraccaricare ‘apparec-
chio. Usare l'utensile eletirico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con |'utensile eleftrico adatto si
lavora in modo migliore e piu sicuro nel
campo di potenza specificato.

Non usare utensili elettrici con Iin-
terruttore difettoso. Un utensile elefiri-
co che non pud essere acceso o spento &
pericoloso e deve essere riparato.
Tirare la spina dalla presa e/o
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire
pezzi di utensili a inserto o
rimuovere |’'utensile elettrico.
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Questa misura previene |'avviamento
involontario dell’utensile elettrico.
Conservare gli utensili eletirici
non usati fuori dalla portata

di bambini. Non lasciare usare
I'apparecchio a persone che
non hanno familiarizzato con lo
stesso o che non hanno letto le
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.
Pulire l'utensile elettrico e I'uten-
sile a inserto con accuratezza.
Controllare se le parti in movi-
mento funzionano perfettamente
e non si inceppano, se sono pre-
senti parti spezzate o danneg-
giate che possono compromette-
re il funzionamento dell’utensile
eletirico. Fare riparare le parti
danneggiate prima dell'impiego
dell’apparecchio. Le cause di molti
infortuni risiedono in una scarsa manu-
tenzione degli utensili eleftrici.

Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio
curati con bordi taglienti appuntiti si
inceppano meno facilmente e sono pit
facili da maneggiare.

Usare l‘utensile elettrico, gli
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro
e l‘attivita da svolgere. L'uso di
utensili elettrici per scopi diversi da
quelli previsti pud generare situazioni
pericolose.

Mantenere le impugnature e le
relative superfici asciutte, pulite
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnature e le relative superfici scivolose
non consenfono un uso e un controllo
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni
imprevedibili.
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Rattamento e uso accurato di
apparecchi a batteria

Ricaricare le batterie solo con
caricabatteria consigliati dal
produttore. Un caricabatteria adatto
per un determinato tipo di batterie & a
rischio di incendio se viene usato con
altri tipi di batteria.

Usare solo batterie previste per
gli elettrodomestici. L'uso di altre
batterie pud causare lesioni e pericolo
di incendio.

Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Un corfo circuito tra i contatti della
batteria pud causare ustioni o incendi.
In caso di un‘applicazione non
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria.
Evitare il contatto. In caso di
contatto involontario, sciacquare
con acqua. Se il liquido viene a
contatto con gli occhi, consultare
anche un medico. Fuoriuscite di
liquido della batteria pud causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

Non usare batterie danneggiate
o modificate. Le batterie danneggia-
te o modificate possono comportarsi in
modo imprevedibile e causare incendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Le fiamme o temperature supe-
riori a 130 °C possono essere causa di
un’esplosione.

Seguire tutte le indicazioni sulla
ricarica e non caricare mai la
batteria o I'utensile a batteria al
di fuori dell’intervallo di tempe-

6)

a)

b)

ratura indicato nelle istruzioni
per I'uso. Una ricarica errata o al

di fuori dell'intervallo di temperatura
ammesso pud danneggiare irreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

Assistenza tecnica

Fare riparare l'utensile eleftrico da
personale specializzato qualificato
e solo con ricambi originali. In que-
sto modo si garantisce il mantenimento
della sicurezza dell utensile elettrico.

Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. E
opportuno far eseguire tutti gli interven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamente dal produttore o da centri di
assistenza autorizzati.

Ulteriori avverienze di sicu-
rezza

Avvertenza! Il contatto o
Iinspirazione di polveri nocive o
tossiche, che possono formarsi
durante la lucidatura di intonaco
contenente piombo o alcuni legni

e metalli, rappresenta un pericolo
per il personale addetto e per le
persone vicine. Assicurarsi che vi sia
una buona ventilazione nei luoghi di lavo-
ro. Tenere lontane dalla zona di pericolo
le persone che si frovano nei paraggi.
Indossare sempre una profezione per gli
occhi e una mascherina antipolvere e di
protezione delle vie respiratorie. Se adegu-
afo indossare anche i guanti di protezione.
Non utilizzare alcun accessorio
diverso da quelli consigliati da
PARKSIDE. Cio puo causare scossa
elettrica o incendi.
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Rispettare le avvertenze di
sicurezza e le indicazioni per
la ricarica e l'uso corretto indi-
cato nelle istruzioni per l'uso
delle batterie e del caricabat-
terie della serie X 20 V Team.
Una descrizione dettagliata sul
processo di carica e alire infor-
mazioni sono riportate nelle
istruzioni per l'uso accluse se-
paratamente.

Rischi residui

Anche se questo utensile elettrico viene
usato conformemente alle disposizioni,
rimangono sempre rischi residui. | seguenti
pericoli possono verificarsi in relazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:

a) Danni ai polmoni, in caso di mancato
utilizzo di un apposito dispositivo di
protezione delle vie respiratorie.

b) Danni all'udito, qualora non venga indos-
sata un'adeguata protezione dell’udito.

c) Danni agli occhi, in caso di mancato uti-
lizzo di un‘adeguata protezione oculare.

d) Danni alla salute risultanti dalle oscillazi-
oni mano-braccio, quando I‘apparecchio
viene usato per un periodo prolungato o
non viene condotfto o manutenuto confor-
memente alle disposizioni.

Avvertenza! Questo utensile elettri-

A co genera un campo magnetico du-

rante il funzionamento. In determi-

nate condizioni questo campo pud
compromettere gli impianti medici
attivi o passivi. Per ridurre il peri-
colo di lesioni gravi o letali, consi-
gliamo alle persone con impianti

medici di consultare il medico e il

produttore dell'impianto medico

prima di azionare la macchina.

PARKSIDE
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Preparazione
Estrarre/inserire la batteria

1. Per estrarre la batteria (7)
dall‘apparecchio, premere il tasto di
sblocco (6) della batteria ed estrarla (7).

2. Per inserire la batteria (7)
nell’apparecchio, spingerla (7) al suo
inferno agendo lungo la barra di guida.
Si dovra udire lo scatto in posizione.

Installare la batteria solo quan-
do l'utensile a batteria &€ com-
pletamente pronto per l'uso.

Verificare lo stato di carica
della batteria

Lindicatore dello stato di carica (9) segnala
lo stato di carica della batteria (7) mediante
I'‘accensione della rispettiva spia a LED. Per
questo premere il tasto soft (8) accanto al
indicatore dello stato di carica (9).

3 LED accesi (rosso, arancione e verde):
Batteria caricata

2 LED accesi (rosso e arancione):
Batteria parzialmente caricata

1 LED acceso (rosso):

La batteria deve essere caricata

i Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldata aspettare che si raffreddi.

1. All'occorrenza rimuovere la batteria (7)
dall’apparecchio.

2. Inserire la batteria (7) nel vano del ca-
ricabatterie.

3. Collegare il caricabatteria ad una pre-
sa elettrica.
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4. Quando la batteria & completamente
carica, scollegare il caricabatteria dal-
la rete eleftrica.

5. Rimuovere la batteria (7) dal caricabat-
terie.

Fissare la calotta di lucidatu-
ra sul platorello

1. Direzionare il platorello (3) verso l'alto.

2. Afferrare con entrambe le mani una
calotta di lucidatura spugna (5) o una
calotta di lucidatura sintetica (4) e al-
largare I'elastico verso |'esterno.

3. Portare la calotta di lucidatura (4/5) in
un punto del platorello (3) oltre il bordo
del platorello stesso. Tirare il tampone
lungo tutto il contorno del platorello
oltre il bordo.

4. Portare la calotta di lucidatura (4/5)
sul platorello (3) in modo che risulti
centrato e teso.

Uso
Accensione e spegnimento

1. Inserire la batteria (7) nell‘apparecchio.

2. Per accendere |'apparecchio, portare
I"interruttore di accensione/spegnimen-
to (2) in posizione ,1”: 'apparecchio si
accende.

3. Per spegnere |'‘apparecchio, portare
I'interruttore di accensione/spegnimen-
to (2) in posizione ,0": I'apparecchio
si spegne.

4. Tenere |'apparecchio dall'impugnatura
(1) con entrambe le mani

e | |l numero di giri pud essere impos-
1 | tato tramite la rotellina sul lato ante-
riore dell’apparecchio.
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Inceratura/lucidatura della
superficie verniciata

1. Utilizzare la calotta di lucidatura in
spugna (5) per applicare il lucido.

2. Applicare la cera o la pasta abrasiva
lucidante su una superficie leggermente
piU piccola rispetto a quella che si desi-
dera lucidare.

3. Applicare il lucido effettuando movi-
menti circolari o verso direzioni dic-
gonalmente opposte. Esercitare una
pressione moderata sulla superficie.

4. Prestare attenzione alle indicazioni del
produttore del lucido.

Non fare seccare il lucido. Per-
tanto non lavorare in presenza di
irraggiamento solare direfto o su

una superficie riscaldata. Vi & un
pericolo di lesioni superficiali.

Rimozione della cera/lucida-
tura della superficie verni-
ciata

1. Utilizzare la calotta di lucidatura sinteti-
ca (4) per rimuovere la cera.

2. Lavorare effettuando movimenti circo-
lari o verso direzioni diagonalmente
opposte. Esercitare una pressione mo-
derata sulla superficie.

3. Prestare atftenzione alle indicazioni del
produttore del lucido.

3 (] [ ]
Pulizia e manutenzione
Disattivare l'apparecchio e,
A prima di iniziare qualsiasi
lavoro, rimuovere la batteria
dall’apparecchio stesso.
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Rivolgersi a un’officina per i
lavori non contemplati dalle
presenti istruzioni d’uso. Usa-
re solo componenti originali.

Prima di ogni utilizzo verificare |'assenza di
difetti visibili all'apparecchio, quali compo-
nenti non fissati o danneggiati, e il corretto
posizionamento delle viti e degli altri com-
ponenti. Controllare in particolare il plato-
rello. Sostituire i componenti danneggiati.

Non utilizzare detergenti o solventi.
Le sostanze chimiche possono ag-
gredire i componenti in materiale
sintetico dell‘apparecchio. Non pu-
lire mai I'apparecchio sotto I'acqua
corrente.

¢ Pulire a fondo I'apparecchio dopo ogni
utilizzo.

e Pulire le aperture di aerazione e la su-
perficie dell'apparecchio con una spaz-
zola morbida, un pennello o un panno.

® lavare a mano accuratamente le calot-
te dopo ogni uso. Utilizzare esclusiva-
mente acqua e sapone mite.

Conservazione

e Riporre l'apparecchio in un luogo asci-
utto al riparo dalla polvere (0 - 45 °C)
e fuori dalla portata dei bambini.

Smaltimento/Tutela
dell’ambiente
Rimuovere la batteria dall‘apparecchio

e smaltire |'apparecchio, la batteria, gli
accessori e |'imballaggio in modo da go-
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rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.

Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici.
II simbolo con il cassonetto sbarrato
indica che al termine della durata
di utilizzo I'apparecchio non pud
essere gettato con i rifiuti domestici.

Non smaltire la batteria con i rifiuti
domestici e non gettarla nel fuoco
(pericolo di esplosione) o in acqua.
In caso di fuoriuscita di fumi o liqui-
di tossici, le batterie danneggiate
possono essere nocive per |'am-
biente e per la salute delle persone.

pid

Li-lon

e Consegnare |'apparecchio ad un cen-
tro di riciclaggio. Le parti in plastica e
in metallo possono essere suddivise per
tipo per poi essere portate al centro di
riciclaggio. Domandare a tal proposito
il nostro centro assistenza.

® lo smaltimento degli apparecchio
difettosi consegnati viene effettuato
gratuitamente.

Smaltire le batterie conformemente alle
disposizioni locali. Le batterie difettose o
esauste devono essere riciclate secondo
la direttiva 2006/66/CE. Conferire le
batterie a un centro di raccolta di batterie
usate, dove verranno sottoposte a un cor-
refto riciclaggio nel rispetto dell’‘ambiente.
Per informazioni in merito rivolgersi al ser-
vizio di raccolta locale o al nostro centro
di assistenza.

Smaltire le batterie quando sono scariche.
Si consiglia di coprire i poli con nastro
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.
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Pezzi di ricambio/Ac-
cessori

E possibile ordinare pezzi di ri-
cambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura
d’ordine, utilizzare il modulo di contatto.
Per ulteriori domande rivolgersi al , Service-
Center” (vedere pagina 127).

Calotta di lucidatura spugna ...91103970
Calotta di lucidatura sintetica ..91103971

Gentile cliente,

Su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla
data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del
venditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di ac-
quisto. La preghiamo di conservare in un luogo
sicuro lo scontrino fiscale originale. Questo do-
cumento viene richiesto come prova d'acquisto.
Qualora subentrasse un difetto di materiale
o di fabbricazione entro tre anni a partire
dalla data di acquisto di questo prodotto,
il prodotto verrd riparato o sostituito — a
nostra discrezione - gratuitamente da noi.
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di
tre anni 'apparecchio difeftoso e la prova
d’acquisto (scontrino fiscale) e descritto
brevemente per iscritto in che cosa consiste
il difetto e quando si & verificato.
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Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure

un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al mo-
mento dell‘acquisto devono essere segnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accuratamen-
te secondo severe direttive di qualita e con-
trollato con coscienza prima della consegna.

La prestazione di garanzia vale per difefti di
materiale o di fabbricazione. Questa garan-
zia non si estende ai componenti del prodotto
che sono soggetti a normale usura e che quin-
di possono essere visti come parti di usura (p.
es. Calotta di lucidatura spugna, Calotta di
lucidatura sintetica) oppure per danneggio-
menti delle parti fragili (p. es. interruttori).
Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamente
o non manutenuto. Per un uso corretto del
prodotto devono essere osservate tutte le in-
dicazioni riportate nelle istruzioni per |'uso.
Destinazioni d'uso e azioni sconsigliate
nelle istruzioni d'uso o dalle quali si viene
avvertiti, sono tassativamente da evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e interventi
non effettuati dalla nostra filiale di assistenza
tecnica autorizzata, decade la garanzia.
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Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

e per tutte le richieste tenere a portata
di mano lo scontrino fiscale e il codice
articolo (IAN 497686_2204) come
prova d'acquisto.

¢ | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

* Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghio-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Ricevera ulteriori informazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

¢ Un prodotto rilevato come difettoso pud
essere inviato con porto franco all’indi-
rizzo di assistenza comunicato, previa
consultazione del nostro servizio di assi-
stenza tecnica, allegando la prova d'ac-
quisto (scontrini fiscali) e 'indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando
si & verificato. Per evitare problemi di
accettazione e costi aggiuntivi, usare
tassativamente solo I'indirizzo che Le
& stato comunicato. Assicurarsi che la
spedizione non avvenga in porto asse-
gnato, con merce ingombrante, corriere
espresso o altro carico speciale. Spedi-
re I'apparecchio inclusi tutti gli accessori
forniti insieme al momento dell'acquisto
e garantire un imballaggio di trasporto
sufficientemente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.
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Attenzione: Spedire 'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato - con
merce ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale - non vengono accettati. Lo
smaltimento degli apparecchi difettosi spediti
viene effettuato da noi gratuitamente.

Service-Center

Assistenza ltalia
Tel.:800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 497686_2204

Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 497686_2204

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GroBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de
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Bevezeto

Gratuldlunk az On dltal megvdsdrolt 0j
berendezéshez. Ezzel egy kivalé minéségi
termék melleft dontott.

A jelen készilék mindségét a gydartds alatt
ellendrizték és aldvetették egy végsd ellen-
Srzésnek. Ezzel a készilék mikodsképes-
sége biztositott.

A hasznélati Otmutaté a termék

részét képezi.
Fontos utasitdsokat tartalmaz a biztonség-
ra, a haszndlatra és a hulladékeltavolitdsra
vonatkozéan. A termék haszndlata eldtt
ismerkedjen meg az Ssszes kezelési és biz-
tonsdgi Utmutatdssal. A terméket csak a le-
irtaknak megfeleléen és a megadott hasz-
ndlati terileten lehet alkalmazni. Orizze
meg 6l az Otmutatdt és a termék harmadik
személynek valé tovdbbaddsa esetén mel-
lékelje az sszes dokumentumot.

>
Rendeltetés

A késziléket jarmd lakkok viaszoldséra és
polirozdsdra, illetve a viaszréteg eltdvolitd-
séra tervezték.

A készilék csak barkdcsterileten torténé
haszndlatra rendeltetett. Nem terveztetett
ipari céli tartés haszndlatra. A gépet fel-
néttek dltal valé haszndlatra tervezték. 16
éven felili fiatalok a gépet csak feligyelet
alatt haszndlhatjgk. A gyarté nem felel a
rendeltetésellenes haszndlatbdl vagy a hi-
bds kezelésbdl adédé kdrokért. Ipari alkal-
mazds esetén megszinik a garancia.

A készilék a X 20 V TEAM sorozat része
és a X 20 V TEAM sorozat akkumuldtora-
ival Uzemeltethetd. Az akkumuldtorokat
csak a X 20 V TEAM sorozat toliSivel sza-
bad talteni.
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Altalanos leiras

Az dbrék az elilsé lehajthaté
oldalon talélhaték.

OIIO ya o ] d I
Szallitasi terjedelem

Csomagolja ki a késziléket és ellenérizze
teljességét. Gondoskodjon a csomagolé-

anyag szabdlyszerd hulladékként torténd

elhelyezésérél.

- A berendezés

- 1x froftir polirozé-huzat
(100% pamut)

- Ix mUszdlas polirozé huzat
(100% poliészter)

- Haszndlati utasitds

o | Az akkumulétor és a t6lté nem ré-
1] szea csomagnak.

ikodésleiré
Mukodésleiras

A késziléket jarmy lakkok viaszoldséra és
polirozdsdra, illetve a viaszréteg eltdvoli-
tdsdra terveziék. Az egyenletes munkavég-
zést a forgd polirozé tanyér teszi lehetévé.
A polirozé huzatok kicserélheték a kilén-
boz¢é alkalmazdsokhoz és levehetdk a
tisztitdshoz.

Attekintés

Fogantyt

Be-/ kikapcsolé
polirozd tanyér
miszdlas polirozé huzat
frottir polirozé-huzat
kireteszel6 gomb
akkumulétor
funkciégomb
t6ltésszintkijelzé
fordulatszdm-szabdlyozé

O VONOULNWN —

—_
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Miszaki adatok

Akkus polirozé ....... PPMA 20-Li B2
Névleges bemeneti fesziiltség (U).. 20 V=
Uresjdrati fordulatszém (n;) ...0-3300 min’

Munkaszélesség..................... & 250 mm
Védelmi méd .......ocoevviiiiiiii, IPXO
TOMEQG weeevveiieiieeieee kb. 1,28 kg
Hangnyomdsszint

(L) e 74,2 dB; K ,= 3 dB
Hangteljesitményszint (L,,)

MEM et 85,2 dB; K,,= 3 dB
Vibracié (a, ) 10,844 m/s%;K=1,5 m/s?
Hémérséklet ..........cccveeeennnnn. max. 50 °C

Toltés ..o 4-40°C

Uzemeltetés..........coceennee. 20-50 °C

TErolds...ooovveveiieeecce, 0-45°C

Smart akkumuldtorokkal

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

torténd haszndlat esetén
MUkodési frekvencia/
Frekvenciasdv....... 2400 - 2483,5 MHz
max. Gtviteli teljesitmény ........ <20 dBm

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-

|8ségi nyilatkozatban megnevezett szab-
vanyoknak és eléirasoknak megfeleléen

keriltek meghatdrozdsra.

- A megadott rezgés-dsszértékek és
a megadott zajkibocsdtdsi értékek
szabvdanyositott mérési eljdrdssal lettek
meghatdrozva és felhasznélhaték az
elektromos kéziszerszdmok egymdssal
valé 8sszehasonlitésdra.

- A megadott rezgés-8sszértékek és a
megadott zajkibocsétdsi értékek a
terhelés el6zetes megbecsiléséhez is
felhasznalhatok.

Figyelem:

A rezgés- és zajkibocsatdsi értékek
az elektromos kéziszerszdm tényle-
ges haszndlata sordn eltérhetnek a
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megadott értékektdl, attdl figgben,
hogy miként és hogyan haszndlja
az elekiromos késziléket és kilons-
sen aftdl, hogy milyen munkadarab
kerl megmunkaldsra.

A kezel6 védelme érdekében bizton-

sdgi intézkedéseket kell hozni, ame-
lyek a tényleges felhaszndlési kéril-
mények sordn torténd rezgésterhelés
becslésén alapulnak (ugyanakkor a
m{kadési ciklus minden részét, pél-
ddul azokat az idészakokat is figye-
lembe kell venni, amikor az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva,
és amikor bér be van kapcsolva, de
terhelés nélkil fut).

Toltési idék

A készilék a X 20 V TEAM sorozat része
és a X 20 V TEAM sorozat akkumuldatorai-
val izemeltethetd.

A X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t3ltéivel sza-
bad télteni.

Javasoljuk, hogy ezt a késziléket ki-
zarélag az aldbbi akkumulétorokkal
iizemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumuldtoro-
kat az aldbbi tltékkel toltse: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 Al

Toltési idé PAP 20 Al PAP 20 A3 Smart

(Percek] PAP 20 1 |AP 20 AZ [PAP 20 B3 PAPS 208 Al
Smart PAPS 204 Al

PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

Pozons 35 45 60 120

PDSLG 20 Al 35 45 40 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Biztonsagi tudnivalék

FIGYELEM! Villamos szerszamok
haszndlata sordn eltérhet a meg-
adott értéktél, az elektromos kézi-
szerszdm alkalmazdsatél figgden.
A kezeld védelme érdekében biz-
tonsdgi intézkedéseket kell hozni,
amelyek a tényleges felhaszndlési
kérilmények sordn t5rténd kimara-
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dds becslésén alapulnak (ugyan-
akkor a mikadési ciklus minden
részét, példdul azokat az idészako-
kat is figyelembe kell venni, amikor
az elekiromos kéziszerszém ki van
kapcsolva, vagy amikor a kéziszer-
szdm be van ugyan kapcsolva, de
ténylegesen nincs haszndlatban).
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Szimbélumok és abrak
A késziléken talalhaté képijelek:

A Figyelem!

@ A kezelési utasitést el kell olvasnil
A késziiléket tilos kitenni esének.

@ Viseljen szem.
Viseljen maszkot

@ Viselien filvédét.

Elekiromos gépek nem tartoznak a

hdztartdsi hulladékba
[—

Xzow.....

Ez a készilék a

A polirozé huzaton lévé szimbélu-
mok:

8 Nem szdrithaté szdritégépben

E Nem vasalhaté
382 Nem vegytisztithaté

Az vtasitasban talélhaté
szimbélumok :

Veszélyre figyelmezteto jel a
A személyi sériilések és anyagi
karok elkeriilése érdekében.

X 20 V TEAM sorozat része.

D,

0 Tilalmi jel a kdrok elhdritasdra vo-
natkozé adatokkal.

i Utalé jelek a készilék jobb kezelé-

sére vonatkozé informdcidkkal.

Italénos biztonsagi
tudnivalék elekiromos
szerszamgépekhez

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az
A elektromos kéziszerszémhoz
tartozé &sszes biztonsagi uta-
sitast, tudnivalét, illusztraciét
és muszaki adatot. A bizfonsdgi
tudnivaldk és utasitdsok betartdsanak
elmulasztdsa dramitést, tizet és/vagy
stlyos sériiléseket okozhat.

A j6vébeni hasznéalat érdekében
orizzen meg minden biztonsagi
tudnivalét és Otmutatét.

A biztonsdgi tudnivalékban alkalmazott
selekiromos szerszdmgép” fogalom hdlé-
zatrdl mikddtetett elektromos szerszdm-
gépekre (hdldzati kdbellel) és akkuval
mukodtetett elektromos szerszamgépekre
(halézati kabel nélkiil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Munkateriiletét mindig tartsa
tisztan és jol megvilagitva. A ren-
detlenség vagy a megvilégitatlan mun-
kateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elekiromos
szerszamgéppel robbanasveszé-
lyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok
talalhaték. Az elektromos szerszdm-
gépek szikrékat hoznak létre, melyek
meggyUjthatjdk a port vagy a gézdket.
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<)

2)

b)

<)

d)

132

Az elekiromos szerszamgép
hasznéalata kézben tartsa tavol
a gyermekeket és az egyéb sze-
mélyeket. Ha elvonjdk a figyelmét, el-
veszitheti a szerszamgép felefti uralmat.

Elektromos biztonséag

Az elekiromos szerszamgép
csatlakozé dugéjanak passzoln-
ia kell a dugaszolé aljzatba. A
dugét semmilyen médon sem
szabad médositani. Ne hasznal-
jon adapterdugékat védofsldelt
elektromos szerszamgépekkel
egyutt. A médositas nélkili dugsk és
a megfelelé dugaszolé aljzatok csdk-
kentik az dramités kockdzatdt.
Keriilje teste érintkezését a fol-
delt feltletekkel, mint pl. ¢s6-
vekkel, fitétestekkel, tizhelyek-
kel és hiotészekrényekkel. Megné
az Gramités veszélyének kockdzata,
ha az On teste foldelve van.

Az elekiromos szerszamgépeket
esotol és nedvességtol tavol kell
tartani. N6 az dramiités kockdzata,
ha viz hatol be az elektromos szer-
szdmgépbe.

Ne haszndlja a kabelt ren-
deltetésétol eltéro célokra, az
elektromos szerszamgép hordo-
zasdahoz, felakasztasahoz vagy
a dugé dugaszolé aljzatbél tor-
téné kihuzdasahoz. Tartsa tavol
a kabelt hotél, olajtél, éles pe-
remektél vagy mozgasban lévé
készilékelemektél. A sérijlt vagy
dsszegabalyodott kabelek névelik az
dramités kockdzatdt.

Ha egy elektromos szerszam-
géppel a szabadban akar dol-

f)

3)

b)

gozni, csak olyan hosszabbité
kéabelt haszndaljon, amely kilsé
terekben is alkalmazhaté. A kil-
téri haszndlatra alkalmas hosszabbité
kdbel alkalmazdsa csokkenti az aram-
Utés kockdzatdt.

Ha az elektromos kéziszerszam
nedves helyen t6rténé haszna-
lata elkerilhetetlen, hasznaljon
aram-védokapcsolét. Az dram-
véd8kapcsolé haszndlata csdkkenti az
dramités kockdzatdt.

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, Ggyeljen
arra, hogy mit csindl és végez-
ze a munkat raciondlisan az
elektromos szerszamgéppel.
Soha ne haszndljon elekiromos
szerszamgépet, ha faradt, illet-
ve kabitészerek, alkohol vagy
gyogyszerek hatasa alatt dll.
Egy elektromos szerszamgép haszné-
lata kézben egyetlen figyelmetlen pilla-
nat is komoly sérilésekhez vezethet.
Hordjon személyi védéfelszere-
lést és mindig egy védészem-
Uveget. A személyi véddfelszerelés,
mint a pormaszk, a csdszdsdllé bizton-
ségi cipék, a véddsisak vagy a hallds-
védd viselése, az elektromos szerszdm-
gép mindenkori fajtéja és alkalmazdsa
figgvényében, csokkenti a sérilések
kockdzatdt.

Kerilje a véletlen izembe he-
lyezést. Gy6z6djon meg arrél,
hogy az elekiromos szerszam-
gép ki van kapcsolva, mielott
aramellatasra és/vagy akkura
csatlakoztatja, felemeli vagy
hordozza. Balesetekhez vezethet, ha

PARKSIDE



d)

e)

f)

9)

h)

az elekiromos szerszdmgép hordozdsa
kdzben a kapcsolén tartja az ujjdt,
vagy a késziléket bekapcsolva csatla-
koztatja az dramellatdsra.

Az elekiromos szerszamgép
bekapcsolasa elétt tavolitsa el
a bedllité szerszamokat vagy

a csavarkulesot. A forgé készilék-
részekben |évé szerszdm vagy kulcs
sérilésekhez vezethet.

Kerilje az abnormalis testtar-
tést. Gondoskodjon a stabil allé
helyzetrél és mindenkor tartsa
meg egyensulyat. Igy vératlan hely-
zetekben jobban tudja kontrollalni az
elektromos szerszamgépet.

Viseljen megfelelé ruhazatot.
Ne viseljen bo ruhéazatot vagy
ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyiit tartsa tavol a mozgés-
ban lévé alkotéelemektdl. A moz
gdsban 1évé alkotéelemek elkaphatijak
a laza ruhdzatot, az ékszereket vagy a
hosszy hajat.

Amennyiben a készilékhez por-
elszivé és porgyujté berendezés
is szerelheto, akkor azokat fel
kell helyezni és megfeleléen
hasznalni kell. Porelszivé alkalma-
zésa csokkentheti a por miatti veszé-
lyeztetéseket.

Ne gondolja, hogy biztonsag-
ban van és ne hagyja figyelmen
kivil az elektromos kéziszer-
szamokra vonatkozé biztonsagi
eloirasokat akkor sem, ha t6bb-
sz6ri hasznalat utan jél ismeri
az elektromos kéziszerszam
hasznéalatat. A figyelmetlenség mar
a mésodperc torirésze alatt is stlyos
sérilésekhez vezethet.
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a)

b)

d)
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Az elekiromos szerszamgép
alkalmazasa kezelése

Ne terhelje t0l a késziléket.
Munkajahoz haszndlja az an-
nak megfelelé elektromos szer-
szadmgépet. A megfelelé elekiromos
szerszdmgéppel jobban és biztonsago-
sabban dolgozhat a megadott teljesit-
ménytartomdanyban.

Ne haszndljon olyan elektromos
szerszamgépet, melynek meg-
hibasodott a kapcsoléja. A nem
be- vagy kikapcsolhaté elekiromos szer-
szamgép veszélyes és meg kell javittatni.
Hozza ki a halézati csatlako-
zédugét a csatlakozéaljzatbdl
és/vagy tavolitsa el a leveheto
akkumulatort, mielott bedlli-
tasokat végez a késziléken,
betétszerszamokat cserél vagy
az elekiromos kéziszerszamot
elteszi. Ez az dvintézkedés megaka-
ddlyozza az elektromos szerszdmgép
véletlen beinduldsat.

A hasznalaton kiviil 1évé elekt-
romos szerszamgépek tarolasa
gyermekek dltal el nem érheté
helyen térténjen. Ne engedije,
hogy olyan személyek hasznal-
jak a késziléket, akik azt nem
ismerik és jelen utasitasokat
nem olvastak el. Az elekiromos
szerszamgépek veszélyesek, ha azokat
tapasztalatlan személyek haszndljdk.
Gondosan épolja az elektromos
kéziszerszamot és a betétszer-
szamokat. Ellenérizze, hogy

a mozgathaté alkotéelemek
kifogastalanul mikédjenek, és
ne szoruljanak, illetve hogy ne
legyenek eltérve vagy olyan
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CD,

mértékben megsérilve alkoté-
elemek, hogy az csorbitsa az
elektromos szerszamgép muké-
dését. A készilék haszndlata eldtt a
sérilt alkotéelemeket javittassa meg. Sz&-
mos baleset okdt a rosszul karbantartott
elekiromos szerszdmgépek képezik.

f) A vagészerszamokat tartsa éle-

sen és tisztan. A gondosan dpolt,
éles vagoélekkel rendelkezé véagészer-
szdmok kevésbé szorulnak be és kénn-
yebben vezethetdk.

g) Az elekiromos szerszamgépet,

a tartozékokat, a behelyezheto
szerszamokat stb. alkalmazza
jelen utasitasoknak megfelels-
en. Ekézben vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a kivitele-
zendo tevékenységet. Az elekiro-
mos szerszamgépek rendeltetés szerinti
alkalmazdsoktd| eltérd célra torténé hasz-
ndlata veszélyes szitudcidkat teremthet.

h) A markolatokat és fogéfelile-

teket tartsa szarazon, tisztan

és olaj- illetve zsirmentesen. A
csUszds markolatok és fogéfeliletek
nem teszik lehetévé az elekiromos ké-
ziszerszam biztonségos haszndlatat és
irdnyitdsét varatlan helyzetekben.

5) Akkus késziillékek gondos keze-

lése és haszndlata

a) Az akkukat csak a gyarté altal

javasolt akkutéltékben toltse fel.
Meghatérozott faijtdjo akkukhoz készilt

akkutdlté eltérd fajtdjo akkukkal torténd

haszndlata esetén tizveszély dll fenn.

b) Az elekiromos szerszamgépek-

ben mindig csak az azokkal tor-
téné haszndlat céljara rendelte-
tett akkukat haszndlja. Az eltéré

d)

e)

f)

9)

6)

a)

akkuk haszndlata sériléseket okozhat
és tizveszélyt rejt magdban.

A haszndlaton kiviili akkut tartsa
tavol gemkapcsoktél, érmékial,
kulcsoktél, szégektol, csavaroktol
és egyéb olyan apré fémtargyak-
t6l, melyek az érintkezék athida-
lasat okozhatjak. Az akku érintkezdi
kozott fellépd rovidzarlat égési sérilése-
ket okozhat és tizveszélyes.

Hibés alkalmazés esetén folya-
dék juthat ki az akkubél. Ke-
rilje az azzal valé érintkezést.
Véletlen érintkezés esetén vizzel
alaposan le kell ébliteni. Ha a fo-
lyadék szembe keril, kérje orvos segitsé-
gét is. A kifolyt akkufolyadék irritélhatja
a bért vagy égési sériléseket okozhat.
Ne haszndljon sérilt vagy atala-
kitott akkumulatort. A sérijlt vagy ét-
alakitott akkumuldtorok eldre nem lathatd
médon viselkedhetnek, és tiizet, robba-
ndst vagy személyi sérilést okozhatnak.
Ne tegyen ki akkumulatort
tiznek vagy magas hémérsék-
letnek. Tiz vagy 130 °C felefti hdmér-
séklet robbandst okozhat.

K&vesse a toltésre vonatkozoé
utasitasokat és soha ne téltse az
akkumulatort vagy az akkumu-
latoros szerszamot a hasznalati
Utmutatéban megadott hémér-
sékleti tartomanyon kiviil. A hely-
telen vagy a megengedett hémérsékleti
tartomdnyon kivili t6ltés ténkre teheti
az akkumuldtort és ndveli a tizveszélyt.

Vevészolgalat
Elektromos szerszamgépe ja-

vittatasahoz csak szakképzett
szakszemélyzetet és csak eredeti
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potalkatrészeket vegyen igény-
be. Ezzel biztositott, hogy az elekiro-
mos szerszamgép biztonsdgos marad.

b) Soha ne végezzen karbantartast
sérilt akkumulatorokon. Az ak-
kumuldtorok valamennyi karbantartését
csak a gydrté vagy hivatalos vevdszol-
gdlatok végezhetik.

Tovabbi biztonsagi
vtasitasok

* Figyelem! Olomtartalmu festékek
vagy egyes fémek csiszolasa so-
ran karos vagy mérgezé porok
keletkezheinek, amelyek érintése
vagy belélegzése veszélyes lehet
az On szamara vagy a kézelben
tartézkodé emberek szamara.
Tartsa tavol a kézelben tartéz-
kodé személyeket a veszélyzé-
natél. A szemet védeni kell a kirepiils
idegen testek ellen, amelyek a kiilonbdzé
alkalmazésok sordn keletkezhetnek. A
por- vagy légzésvédé maszknak meg kell
szlrni a haszndlat sordn keletkez6 port.
Adott esetben viseljen véddkeszty(t is.

¢ Ne haszndljon olyan tartozéko-
kat, amelyeket a nem ajanl. Ez
dramitést vagy tizet okozhat.

Vegye figyelembe a X 20 V
Team akkumulétor és tolto
hasznalati Otmutatéjaban
Iévé toltésre és helyes hasz-
nalatra vonatkozé biztonsagi
utasitasokat és tudnivalékat.
A toltés részletes leirasa és
tovdbbi informaciok ebben

a kilon hasznalati 6tmutaté-
ban taldlhaték.
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Maradék riziké

Akkor is, ha On az elekiromos szerszamat
az eldirdsoknak megfelelden haszndlja,
mindig fenndll egy bizonyos maradék
rizikd. A kovetkezé veszélyek léphetnek
fel az elektromos szerszam felépitésével és
kivitelezésével kapcsolatban:

a) tidékdrosodds, ha nem visel megfelels
légzésvédot;
b) halldskérosodds, amennyiben nem vi-
selne megfeleld filvédét.
c) szemkdrosodds, ha nem visel megfelelé
véddszemiveget.
d) egészségkdrosodds, amely a kéz és a
kar rezgésébdl kévetkezik, amenniyben
a berendezést hosszabb idén keresztiil
haszndlnd vagy azt nem az eldirdsoknak
megfeleléen vezetné vagy karbantartand.
Figyelem! A jelen elekiromos szer-
A szdm Uzem kdzben elekiromégneses
mezét gerjeszt. Ez a mezd bizonyos
korilmények kozot aktiv vagy pass-
ziv médon orvosi implantatumokat
befolydsolhat. Annak érdekében,
hogy a komoly vagy haldlos sérilé-
sek veszélyét csokkentsék, az orvosi
iplantdtumokat viseld személyeknek
ajanljuk, konzultdljanak orvosukkal
és az orvosi implantdtum gyértéjé-
val, mielétt haszndlndk a gépet.
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Elokészités

Akkumulator kivétele/
behelyezése

1. Az akkumulétor (7) készilékbél torténd
kivételéhez nyomja meg az akkumu-
l&toron 1év6 kireteszel gombot (6) és
hizza ki az akkumuldtort (7).

2. Az akkumuldtor (7) behelyezéséhez
csUsztassa be az akkumuldtort (7) a
vezetdsin mentén a készilékbe. Ez hallha-
téan bekattan.

Csak akkor helyezze be az
akkumulatort, ha az ak-
kumulatoros kéziszerszam
teljesen eloé van készitve a
hasznaélatra.

Akkumulator toltétiségi
szintjének ellenérzése

A t3ltésszintjelzd (9) a megfeleld LED-ek
vilagitasaval jelzi az akkumuldtor (7) tol-
tottségi szintjét. Ehhez nyomja meg a t8l-
tésszintjelzd (9) melletti funkciégombot (8).

3 LED vilagit (piros, narancssarga és zold):
akkumulétor feltsltve

2 LED vilagit (piros és narancssargal:
akkumulétor részben fel van toltve

1 LED vilagit (piros):

az akkumuldtor t6ltése szikséges

Akkumulator toltése

i Toltés eldtt hagyja lehilni a
felmelegedett akkumuldtort.

1. Adott esetben vegye ki az akkumulatort
(7) a készilékbdl.
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2. Csisztassa az akkumuldtort (7) a 16lt6
t6ltényildsdba.

3. Csatlakoztassa a toltét egy csatlakozé-
aljzathoz.

4. Feltsltést kdvetéen valassza le a 1116t a
halézatrol.

5. Hizza ki az akkumuldtort (7) a t8ltébél.

A polirozé huzat polirozé
tanyérra torténo rogzitése

1. Forditsa felfelé a polirozé tanyért (3).

2. Fogjon meg két kézzel egy frottir po-
lirozé-huzatot (5) vagy egy miszdlas
polirozé huzatot (4) és hizza szét a
gumiszalagot.

3. Hozza a polirozé huzatot (4/5) a po-
lirozé tényér (3) egyik pontjandl a po-
lirozé tényér szélére. Hizza a huzatot
kdrben a polirozé tanyér szélére.

4. lgazitsa kdzépre és feszesre a polirozd
huzatot (4/5) a polirozé tdnyéron (3).

Hasznalat
Be- és kikapcsolas

1. Helyezze be az akkumuldtort (7).

2. A készilék bekapcsoldsahoz éllitsa a
BE-/Kl-kapcsolét (2) az ,1” &llasba, a
készilék elkezd miksdni.

3. A készilék kikapcsoldsdhoz dllitsa a
BE-/Kl-kapcsolét (2) a ,0” dlldsba, a
készilék ledll.

4. Tartsa a késziléket két kézzel a marko-
latandl (1) fogva.

e | A fordulatszdm a készilék elején
1 | talélhaté kis kerékkel gllithats be.
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Lakkbevonat viaszolasa /
polirozasa

1. A polirozé anyag felvitelére haszndlja
a froftir polirozé-huzatot (5).

2. A viaszt vagy polirozé anyagot valami-
vel kisebb teriletre vigye fel, mint amit
polirozni kivén.

3. A polirozé anyagot keresztirdny vagy
korkords mozdulatokkal dolgozza be.
Csak mérsékelt nyomast fejtsen ki a
feltletre.

4. Kérjik, vegye figyelembe a polirozé
anyag gydartéjdnak utasitdsait.

o

Lakkbevonat viaszrétegének
eltavolitasa / polirozasa

Ne hagyija kiszdradni a polirozd
anyagot. Megsériilhet a felilet. Ezért
ne dolgozzon kdzvetlen napfény
mellett vagy egy felfitstt felileten.

1. A viaszréteg eltdvolitdsahoz haszndlja
a miszdlas polirozé huzatot (4).

2. Keresztirdny( vagy korkérés mozdu-
latokkal dolgozzon. Csak mérsékelt
nyomdst fejtsen ki a feliletre.

3. Kérjik, vegye figyelembe a polirozé
anyag gydartéjdnak utasitdsait.

PARKSIDE’
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Tisztitas és
karbantartas

A
A

Kapcsolja ki a késziléket és
vegye ki az akkumulatort a
készilékbol minden muivelet
elott.

A hasznalati tmutatéban
nem részletezett munkakat
szakmuihelyben végeztesse.
Kizarélag eredeti alkatrésze-
ket hasznaljon.

Minden haszndlat elétt ellenérizze a készi-
lék esetleges hibait, példaul meglazult, ko-
pott vagy sérilt alkatrészeket, a csavarok
és egyéb alkatrészek megfeleld rogzitését.
Kilonss figyelemmel ellendrizze a polirozé
tanyért. Cserélie ki a sérilt alkatrészeket.

Tisztitas
Ne haszndljon tisztitészereket vagy
oldészereket. Vegyi anyagok kdrt

okozhatnak a készilék mianyag

alkatrészeiben. Soha ne tisztitsa a

késziléket folyd viz alatt.

® Minden haszndlat utdn alaposan tisztit-
sa meg a késziléket.

o A szelléz nyildsokat és a készilék
feliletét puha kefével, ecsettel vagy tor-
|6kendével tisztitsa meg.

* Minden haszndlat utdn alaposan mossa
ki a huzatokat kézi moséssal. Kizarélag
enyhe szappanos oldatot haszndljon.

A I A
Tarolas
o A készilék tdroldsa szdraz és portdl

védett (0 - 45 °C), gyermekek dltal el
nem érhetd helyen térténjen.
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Eltavolitas és
kérnyezetvédelem

Vegye ki az akkumuldtort a készilékbél és
juttassa el a késziléket, az akkumulétort, a
tartozékokat és a csomagoldst kdrnyezet-
bardt Gjrahasznositésra.

Elekiromos gépek nem tartoznak a

héztartési hulladékba Az thizott
| s , . .

kerekes szeméttarolé szimbdluma
azt jelzi, hogy ezt a késziléket életciklusa
végén nem szabad a szokdsos hdztartdsi
hulladékkal &rtalmatlanitani.

= Ne dobja az akkumuldtort a hdz-
tartési hulladékba, tizbe (robbands-
veszély) vagy vizbe. A sérilt akku-
muldtorok kért tehetnek a kérnyezetben és
kdrosak lehetnek az egészségre, ha
mérgezé gézdk és folyadékok szivarognak

ki beldluk.

Li-lon

¢ Adja le a gépet egy hasznosité tele-
pen. A felhaszndlt mianyag- és fémré-
szek fajtdjuk szerint szétvdlaszthaték és
Gjra hasznosithatok. Kérdezze meg e
feldl szervizkdzpontunkat.

o A bekildstt hibds berendezés eltavoli-
tasarél ingyenesen gondoskodunk.

Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat a helyi
eléirdsoknak megfeleléen. A meghibdso-
dott vagy elhaszndlédott akkumulatorokat
a 2006/66/EK irdnyelv szerint Gjra kell
hasznositani. Az akkumulatorokat haszndlt
akkumuldtorok gy(ijtéhelyén adhatja le,
ahol azok kérnyezetbardt Gjrahasznositds-
ra kerGlnek. Erdeklédjon a helyi hulladék-
kezel& szolgdltaténdl vagy szervizkdzpon-
tunkban.
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Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat le-
merilt dllapotban. Az javasoljuk, hogy
takarja le a pélusokat ragasztészalaggal
a révidzarlat ellen. Ne nyissa fel az akku-
mulétort.

Pétalkatrészek /
Tartozékok

Potalkatrészeket és
tartozékokat az alabbi
honlapon rendelhet:
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémdja akad a rendelési
folyamattal kapcsolatosan, kérjik,
hasznélja a kapcsolatfelvételi Grlapot.
Tovdbbi kérdések esetén forduljon a
szervizkdzponthoz (lasd a(z) 139.
oldalon).

Frottir polirozé-huzat............... 91103977
Mszdlas polirozé huzat......... 91103978
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) HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gydrtdsi szém:
Akkus polirozé IAN 497686 2204
A termék tipusa:
PPMA 20-Li B2
A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszdma:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG Szerviz Magyarorszdg
Stockstadter Strafle 20 Tel.: 96890 2]2_25
63762 Grofostheim E-Mail: grizzly@lidl.hu
Germany W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltaté Kft.
E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton

Tel.: 0624 456 672

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl drok 6.

1. A jétdllasi id6 a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. izle-
tében tortént vasdrlds napjatdl szamitott 3 év, amely jogveszté. A j6tdllési idé a fo-
gyaszté részére torténd dtaddéssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjdval kezdddik.

. Ajotdllasi igény a jotéllasi jeggyel és/vagy a vésdérlast igazolé blokkal érvényesithe-
16. A jétdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaraddsa nem érinti
a j6téllési kotelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjik, hogy a vdsérlds tényének és
id8pontjénak bizonyitdsdra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott j6tallési jegyetés
a vasarlést igazolé blokkot.

3. A vasarlastdl szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a

forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer hasz-né-
latot akaddlyozza. A j6tdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nye-
sitheti az druhdzakban, valamint a j6tallési tdjékoztatéban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgéri Térvényksnyv alapjén fogyaszténak mindsil a szakmdija, 6ndllé
foglalkozdsa vagy izleti tevékenysége korén kivil eljérd természetes személy.)

A j6tdllas ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitdsat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tébbletkdltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitashoz, kicseré-léshez
fiz&d6 érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitdst kérhet, vagy eldllhat a szer-
z8déstd| és visszakérheti a vételarat. A kijavitas sordn a termékbe csak Uj alkatrész
kerilhet beépitésre.

4. Afogyaszté a hiba felfedezésé utdn a leheté legrévidebb idén belil kételes a hibat

bejelenteni és a terméket a j6tdlldsi jogok érvényesitése céljabdl dtadni. A hiba felfe-
dezésétd| szamitott két hénapon belil bejelentett jétdllasi igényt idében kdzslinek kell



tekinteni. A kdzlés elmaraddsdbdl eredd karért a fogyaszté felelés. A jotallési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjénak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

A rogzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy tomegkozlekedési eszkdzon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-
mint szdllitésardl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

A j6téllas nem &ll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer( hasznélatbél, atalakitds-
bol, helytelen taroldsbél, vagy a haszndlati utasitastél eltérd kezelésbdl, vagy bér-
mely a vasdrldst kdvetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a for-galma-
z4, vagy a szerviz bizonyitja. A j6tallés nem vonatkozik a mozgé kopé alkat-részek
(vilagitétestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerl elhaszndléddsara. A szerviz és a
forgalmazé a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik szemé-
lyek dltal térolt adatokért vagy bedllitdsokért.

Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févdrosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadd békéltetd testilet eljardsat is kezdeményezheti.

A j6tdllas a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetésé-
gét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontia:

A hiba oka:

Javitasra étvétel idépontia:

A hiba javitdsanak médja:

A fogyaszté részére torténd visszaadds idpontja:

A szerviz bélyegzdije, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jotdllasi igény bejelentésének idépontia:

Kicserélés idépontja:

A cserélé bolt bélyegzéie, kelt és aldirds:
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Uvod

Cestitke ob nakupu vase nove naprave. Od-
locili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem
preverjanju, s ¢imer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vase naprave.

Izdelku so priloZena navodila za

uporabo. Vsebujejo pomembna
navodila glede varnosti uporabe in odstra-
nitve. Pred uporabo izdelka se seznanite z
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. 1zdelek uporabljajte zgolj na opisani na-
&in in v nadtete namene. Navodila skrbno
shranite in pri predaji naprave tretji osebi
priloZite tudi vso dokumentacijo.

Namen vporabe

Naprava je predvidena za nanos voska in
poliranje oz. odstranjevanije voska z lakira-
nih povrsin vozil.

Naprava je predvidena za uporabo za
namene domade uporabe. Naprava ni
zasnovana za frajno poslovno uporabo.
Napravo smejo uporabljati samo odrasle
osebe. Mladostniki nad 16 leti starosti na-
pravo smejo uporabljati samo pod nadzo-
rom. Proizvajalec ne odgovarja za skodo,
ki bi nastala zaradi uporabe v nasprotju s
predvideno ali napacne uporabe. V prime-
ru uporabe v komercialne namene ugasne
pravica do uveljavljanja garancije.
Naprava je del serije X 20 V TEAM in

jo je mogo&e uporabljati z akumulatoriji
serije X 20 V TEAM. Akumulatorie je
dovoljeno polniti samo s polnilniki serije

X 20V TEAM.
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I ~ [ ] [ ]
Splosni opis

Slike najdete na predniji strani
=) pokrova.

Obseg dobave

Orodje vzemite iz embalaZe in preverite,
ali je popolno. EmbalaZo odstranite v

skladu s predpisi.

Orodje

1x polirni pokrov iz frotirja
(100 % bombaz)

1x sinfetiéni polirni pokrov
(100 % poliester)
Navodila za uporabo

o | Akumulator in polnilnik nista del
1 obsega dobave.

Opis funkecij

Naprava je predvidena za nanos voska in

poliranje oz. odstranjevanije voska z lakira-

nih povrsin vozil. Vrteca se polirna plo3ca

omogoéa enakomerno izvedbo dela. Polirne
prevleke je mogoce za razliéne namene upo-
rabe zamenijati in jih odstraniti za &idcenje.

Pregled

rocaj

stikalo za vklop/izklop
polirna plo3éa

sintetiéni polirni pokrov
polirni pokrov iz frotirja
tipka za sprostitev
akumulator

mehka tipka

prikaz napolnjenosti
Regulator 3tevila vriljajev

O VoONOLMNLON —

j—
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Tehniéni podatki

Akumulatorski

polirni stroj............. PPMA 20-Li B2
Nazivna vhodna napetost (U)....... 20 V=
Stevilo vrtljajev v prostem

teku (ng) oo 0-3300 min"
Delovna $irina .......cccoeeeennnn.. & 250 mm
Vrsta zaSCite ... IPXO
TOZA i i pribl. 1,28 kg
Raven zvoénega tlaka

(0 PR 74,2 dB; K ,= 3 dB
Raven zvocne modi (L)

izmerjena ............. 85,2 dB; K,,,,= 3 dB
Vrednost tresljajev

(O gl <+ 10,844 m/s%; K= 1,5 m/s?
Temperatura ...l najv. 50 °C

Postopek polnjenja.................. 4-40 °C

Delovanije .......cccovveriianncens -20-50 °C

Shranjevanje .......ccccoeveeniis 0-45 °C

pri uporabi s pametnimi akumulatorii
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Delovna frekvenca/
frekvenéni pas........ 2400-2483,5 MHz
Najv. mo¢ oddajanja............. <20 dBm

Podatki o hrupu in tresljajih so doloceni v
skladu z dologili in normami, navedenimi v
izjavi o skladnosti.

Navedene skupne vrednosti tresljajev
in vrednosti hrupa so izmerjene po
standardiziranem postopku, zato jih

je mogoce uporabiti za medsebojno
primerjavo elekiri¢nih orodij.
Navedene skupne vrednosti tresljajev
in vrednosti hrupa je mogoée uporabiti
tudi za predhodno oceno obremenitve.
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Opozorilo: Vrednosti tresljajev in
hrupa med dejansko uporabo se
lahko razlikujejo od navedenih vre-
dnosti, odvisno od nadina uporabe
elektriénega orodja in zlasti od
vrste obdelovanca.

Treba je dologiti varnostne ukrepe
za za¥Cito uporabnika, ki temeljijo
na oceni obremenitve z vibracijami
med dejanskimi pogoji uporabe
(pri tem je treba upostevati vse
dele delovnega cikla, na primer
ase, v katerih je elektriéno orodje
izklopljeno, in tiste, v katerih je
sicer vklopljeno, vendar deluje brez
obremenitve).

GD

€asi polnjenja

Naprava je del serije X 20 V TEAM in

jo je mogode uporabljati z akumulatorji
serije X 20 V TEAM. Akumulatorie serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti samo s
polnilniki serije X 20 V TEAM.

Priporoéamo vam, da to napravo
uporabljate izkljuéno z naslednjimi
akumulatoriji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Priporo¢amo vam, da te akumulatorje
polnite z naslednjimi polnilniki:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

Smart PLGS 2012 Al

2 . .. PAP 20 A3

Cotgonis PN Lo frso
) Smart PAPS 204 Al

PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 Q0 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 Al 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Varnosina navodila

Pozor! Pri uporabi elektriénih orodij
je treba kot zasgito proti elektriéne-
mu udaru, nevarnosti podkodb in po-
Zara upodtevati naslednje varnostne
ukrepe:

Preberite vse napotke v navodilih,
preden zacnete uporabljati to elek-
triéno orodje, in varnostne napotke
skrbno shranite.

PARKSIDE

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

A Pozor!

.& Preberite navodila za uporabol!

Orodja ne izpostavljajte vlagi.
Ne delajte na dezju.
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@ Nosite zascito odi.
Uporabljajte za3¢ito za dihala.

@ Uporabljajte za3¢ito za sluh.

Elektri¢nih naprav ne odvrzite med

hisne odpadke.

Xzouw.....

Ta naprava je del serije
X 20 V TEAM.

Slikovne oznake na polirnih
pokrovih:

m rocno pranje

K beljenje ni dovoljeno
g ni za sudenje v stroju
E likanje ni dovoljeno

@ kemicno &id&enje ni dovoljeno
Simboli v navodilih za uporabo:
c Opozorilni simboli z napotki

za preprecevanje poskodb in
materialne skode.

0 Simbol za obveznost z navedbami
za prepredevanije kode.

Obvestilni simbol z informacijami
za boljse rokovanje z napravo.

i @
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Splosni varnostni predpisi za
elektriéna orodja

OPOZORILO! Preberite vsa
A varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehniéne
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to elektricno orodie.
Neupostevanije varnostnih navodil
in opozoril lahko povzrodi elektriéni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Varnostna navodila in opozorila
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem , elekiri¢no orodje”, uporablien v var-
nostnih navodilih, se nanasa na elektricna
orodja s priklopom na omrezje (s priklju&-
nim kablom) in na akumulatorska elektriéna
orodja (brez priklju¢nega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vase delov-
no mesto vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetliena de-
lovna podroja lahko povzrodijo nezgode.

b) Elekiriénega orodja ne upora-
bljajte v okolju, kjer obstaja ne-
varnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoéine,
plini ali prah. Elekiri¢na orodja pov-
zrolajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom pri-
blizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in
izgubili boste nadzor nad orodjem.

PARKSIDE



2)

a)

b)

d)

f)

Elektriéna varnost:

Prikljucni vti¢ elektriénega orodja
mora ustrezati vticnici. V nobe-
nem primeru vti¢a ne smete spre-
minjati. Uporaba adapterskih vticev v
kombinaciji z zas¢itno ozemljenimi ele-
kirinimi orodji ni dovoliena. Nespreme-
njen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjsujeta
nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja poveéano tveganie elek-
tricnega udara.

Elektriéno orodje zavaruijte pred
dezjem in vlago. Vstop vode v
elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektriénega udara.

Elektriénega kabla ne upora-
bljajte za prenasanje ali obe-
Sanje elekiri¢énega orodja in ne
vlecite vti¢a iz vticnice tako, da
vleéete za kabel. Kabel zavarujte
pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in
premikajocimi se deli orodja. Poskodo-
van ali zavozlan kabel povecduje nevar-
nost elektricnega udara.

Ce elektri¢no orodje uporabljate
na prostem, uporabljajte samo
podaljsek, ki je primeren za
delo na prostem. Uporaba podalj-
$evalnega kabla, ki je primeren za
uporabo na prostem, zmanij3uje nevar-
nost elektricnega udara.

Ce se uporabi elektricnega orod-
ja v vlaznem okolju ni mogoée
izogniti, uporabite zas¢itno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
za¥itnega stikala za udarne tokove
zmanj$a tveganie elekiriénega udara.
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a)

b)

d)
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Varnost oseb

Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z elektriénim orodjem se
lotite razumno. Elektri¢nega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod
vplivom mamil, alkohola oziroma zdro-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektriénega orodja ima lahko
za posledico resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zaséitno
opremo in vedno nosite zas¢i-
tna oéala. Nosenje osebne zaigitne
opreme, na primer nedrsedih zaicitnih
evljev, zatitne celade ali glusnikoy,
zmanijiuje tveganie telesnih poskodb.
Izogibajte se nenamernemu
vklopu orodja. Preden elektric-
no orodje prikljuéite na elek-
tricno omrezje, ga dvignete ali
prenasate, se prepricajte, da je
izklju€eno. Ce pri nosenju elektricne-
ga orodja drzite prst na stikalu ali ¢e
vkloplieno orodje prikljuéite na omrez-
ie, lahko pride do nesrece.

Pred vklopom z elektriénega
orodja odstranite nastavitvena
orodja ali vijacni kljué. Orodije ali
kljug, ki se nahaja na vrteéem se delu
orodja, lahko povzrodita nezgodo.
Izogibaijte se nenormalni telesni
drzi. Poskrbite za varno stojisée
in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepriéakovani situaciiji bolje
obvladali elektri¢no orodje.
Uporabljajte primerno obleko.
Ne nosite Sirokih oblaéil ali na-
kita. Lasje, oblafila in rokavice
naj se ne pribliZujejo premikajo-
¢im se delom orodja. Premikajoéi
se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno
obleko, nakit ali dolge lase.
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9)

h)

4)

b)

d)
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Ce je mogoée namestiti naprave
za odsesavanje in prestrezanje
prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Ce
so na voljo prikljucki za odsesavanie in lo-
vilnik prahu, se prepricajte, da so pravilno
prikloplieni in da jih pravilno uporabljate.
Ne pustite se preslepiti laznemu
obéutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za
elektriéna orodija, tudi ¢e po
veékratni uporabi elektriéno
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanje lahko v nekaj del¢kih sekunde
povzroéi hude poskodbe.

Uporaba in ravnanje z elekitrié-
nim orodjem

Ne preobremenijujte orodja. Upo-
rabljajte samo elekiriéno orodje,
ki je predvideno za opravljanje
doloéenega dela. Z ustreznim elekiri¢-
nim orodjem boste delali bolje in varneje
v predvidenem obmodju zmogljivosti.
Ne uporabljajte elektriénega
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Elekiri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Izvlecite vti€ iz vti¢nice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo,
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odlozite
orodje. Ta previdnostni ukrep onemogo-
&a nenamerni zagon elekiriénega orodja.
Elektri¢no verizno orodje, ki ga
ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja
ne poznaijo ali niso prebrale teh na-
vodil, ne dovolite uporabljati orodja.
Elektriéna orodja so nevarna, &e jih
uporabljajo neizkuiene osebe.

e)

f)

9)

h)

5)

a)

Elektri¢no orodje in vpenjal-
ne nastavke skrbno negujte.
Prepricajte se, da gibljivi deli
delujejo brezhibno in da niso
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti
zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktriénega orodja. Pred ponovno
uporabo je treba poskodovani
del orodja popraviti. Vzrok za
$tevilne nezgode so prav slabo vzdrze-
vana elektriéna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra
in ista. Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi robovi se manj zatika-
jo in so lazje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, na-
stavke itd. uporabljajte v skladu
s temi navodili. Pri tem uposte-
vaijte delovne pogoje in vrsto
dela, ki ga nameravate opra-
vljati. Zaradi uporabe elekiri¢nega
orodja v druge, nepredvidene namene,
lahko nastanejo nevarne situacije.
Skrbite za to, da so roéaqji in
prijemalne povrsine suhi, {isti in
brez olja ali masti. Spolzki rocaiji
in prijemalne povrsine ne omo-
gocajo varne uporabe in nad-
zora nad elektriénim orodjem v
nepredvidenih situacijah.

SKRBNO RAVNANIJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

Akumulatorske baterije polnite
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roéa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dologene
vrste akumulatorskih baterij, lahko pride
do pozara, & ga uporabite za polnje-
nje drugih vrst akumulatorskih baterij.
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b)

<)

d)

e)

f)

9)

Za pogon elektriénih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko
povzrodi telesne poskodbe in pozar.
Akumulatorska baterija, ki ni v
uporabi, ne sme priti v stik s pi-
sarniskimi sponkami, kovanci,
kljuéi, zeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko
povzrofili premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorske
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.
Pri napaéni uporabi lahko iz
akumulatorske baterije izteée te-
kocina. Izogibaite se kontaktu z
njo. Ce vseeno pride do stika, pri-
zadeto mesto spirajte z vodo. Ce
pride tekoCina v ogi, po spiranju poiiite
zdravnisko pomoé. Iztekajoéa tekodina
lahko povzrodi draZenje koZe in opekline.
Ne uporabljajte poskodovanih
ali predelanih akumulatorskih
baterij. Poskodovane ali predelane
akumulatorske baterije se lahko ob-
nasajo nepredvidljivo in povzrocijo
pozar, eksplozije ali poskodbe.
Akumulatorskih baterij ne izpo-
stavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Ogenj ali tempera-
ture, vidje od 130 °C, lahko povzrogijo
eksplozijo.

Upostevaijte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite izven
temperaturnega obmocéja, nave-
denega v navodilih za uporabo.
Nepravilno polnjenije ali polnjenje
izven dovoljenega temperaturnega
obmogja lahko uni&i akumulatorsko ba-
terijo in poveca nevarnost pozara.
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SERVIS

Elektriéno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izkljuéno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudi vnaprej zagotovljena varna raba
elekiri¢nega orodja.

Poskodovanih akumulatorjev ne
popravljajte. Kakrina koli popravila
akumulatorskih baterij lahko izvaja
samo proizvajalec ali njegovi poobla-
ceni serviserji.

Nadaljnja varnostna
opozorila

Opozorilo! Dotikanje ali vdiha-
vanje skodljivega ali strupenega
prahu, kot nastaja pri poliranju
premazov, ki vsebujejo svinec,
in nekaterih vrst lesa ter kovin,
predstavlja nevarnost za upo-
rabnika in ljudi v bliZini. Drugim
osebam ne dovolite v nevarno
obmocje. Oci zaicite pred odletelimi
tujki, ki nastajajo pri razliénih vrstah
uporabe. Maska za zas¢ito pred prahom
ali za¥ita za dihala mora filtrirati prah,
ki nastaja med uporabo. Poleg tega po
potrebi nosite za3¢ite rokavice.

Ne uporabljajte pribora, ki ni
priporocen s strani PARKSIDE.
Sicer lahko pride do elekiri¢nega uda-
ra ali pozara.

Upostevaijte varnostna opozo-
rila in navodila za polnjenje
in pravilno uporabo v navo-
dilih za uporabo polnilnika
serije X 20 V Team. Podroben
opis postopka polnjenja in
druge informacije najdete v
loéenih navodilih za uporabo.
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Druga tveganja

Tudi ¢e to elektriéno orodje uporabljate v
skladu s predpisi, se pri njegovi uporabi po-
javlja nekaj tveganij. Naslednje nevarnosti
se lahko pojavijo v povezavi s konstrukcijo
in izvedbo tega elektri¢nega orodja:

a)
b)
<)

d

N

poskodbe plju¢, &e ne uporabljate
ustrezne zaicite za dihalq;

poskodbe sluha, ée ne uporabljate
ustrezne zaicite za sluh,

Ce ne uporabljate ustrezne zaicite za
odi, obstaja nevarnost poskodb.

vpliv na zdravije zaradi tresljajev, ki se
prenadajo na dlani in roke, ¢e orodje
uporabljate dlje ¢asa oziroma ga ne
uporabljate in vzdrzujte pravilno.

Opozorilo! Elektriéno orodje med
delovanjem ustvarja elekiromagnetno
polie. To polje lahko v dolocenih
pogoijih vpliva na aktivne in pasivne
medicinske vsadke. Da bi zmanj3ali
nevarnost resnih ali smrtnih pokodb,
osebam z medicinskimi vsadki pripo-
roéamo, da se pred uporabo orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskega vsadka.

Priprava

Odstranjevanje/vstavljanje
akumulatorja

1.
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Za odstranjevanije akumulatorja (7) iz na-
prave pritisnite tipko za sprostitev (6) na
akumulatorju in akumulator (7) izvlecite.
Za vstavljanje akumulatorja (7) poti-
snite akumulator (7) vzdolz vodila v
napravo. Pri tem se slidno zaskogi.

Akumulator vstavite sele, ko je
akumulatorsko orodje dokoné-
no pripravljeno za uporabo.

Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja

Prikaz napolnjenosti (9) prikaze stanje
napolnjenosti akumulatorja (7) tako, da
zasveti ustrezna lugka oz. lucke LED. V ta
namen pritisnite mehko tipko (8) poleg pri-
kaza napolnjenosti ().

3 lugke LED svefijo (rdeca, oranzna in zelena:
akumulator je napolnjen

2 lueki LED svetita (rde¢a in oranzna):
akumulator je delno napolnjen

1 luéka LED sveti (rdeca):

akumulator je treba napolniti

Polnjenje akumulatorja

i Pred polnjenjem pocakaite, da se

segreti akumulator ohladi.

5.

. Po potrebi vzemite akumulator (7) iz

naprave.

. Potisnite akumulator (7) v odprtino za

polnjenje v polnilniku.

Prikljuite polnilnik na elekiriéno vtiénico.
Po postopku polnjenja polnilnik locite
od omrezja.

Vzemite akumulator (7) iz polnilnika.

Pritrditev polirnega pokrova
na polirno ploséo

1.
2.

Obrnite polirno plo3co (3) navzgor.

Z obema rokama primite polirni pokrov
iz frofirja (5) ali sintetiéni polirni pokrov
(4) in raztegnite gumijasti trak navzven.

. Nataknite polirni pokrov (4/5) na delu

polirne plosée (3) ¢ez rob polirne plo-

§¢e. Potem pokrov povlecite ¢ez rob na
vseh straneh.

Polirni pokrov (4/5) na polirno ploséo

(3) navlecite sredi3¢no in tesno.
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Uporaba
Vklop in izklop

1. Vstavite akumulator (7).

2. Za vkljugitev preklopite stikalo za
vklop/izklop (2) v polozaj »l«, naprava
sedaj tede.

3. Za izkljugitev preklopite stikalo za
vklop/izklop (2) v poloZaj »0«, napra-
va se izklopi.

4. Napravo z obema rokama drzite za
rocaj (1)

e | Stevilo vriljajev je mogoée nastaviti s
1 | kolescem na sprednji strani naprave.

Voskanje/poliranje lakirane
povrsiine

1. Uporabite polirni pokrov iz frotirja (5)
za nanos polirnega sredstva.

2. Nanesite vosek ali pasto za poliranje
na manjo povriino od tiste, ki jo Zelite
polirati.

3. Vitrite sredstvo za poliranje s kriznimi
ali kroznimi gibi. Na povrino pritiskaj-
te le zmerno.

4. Upostevaijte navedbe prodajalca sred-
stva za poliranije.

0 Ne dovolite, da bi se sredstvo za

poliranje posuiilo. Obstaja nevar-
nost poskodbe povriin. Zato dela ne
izvajajte ob neposrednem sonénem
sevanju ali na segreti povrsini.

PARKSIDE
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Odstranjevanje voska/
poliranje lakirane povrsine

1. Uporabite sintetiéni polirni pokrov (4)
za odstranjevanije voska.

2. Delo izvajaite s kriznimi ali kroznimi

gibi. Na povrsino pritiskajte le zmerno.

Upostevaijte navedbe prodajalca sred-

stva za poliranje.

w

Ciséenje in vzdrzevanje

A
A

Izdelek izklopite in pred vse-
mi deli vzemite akumulator iz
naprave.

Dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, dajte
izvesti v strokovni delavnici.
Uporabljajte samo originalne
dele.

Pred vsako uporabo orodje preverite glede
vidnih napak, kot so zrahljani, obrabljeni
ali poskodovani deli, pravilno prileganje
vijakov ter drugih delov. Preverite zlasti po-
lirni kroZnik. Podkodovane dele zameniaijte.
Ciséenje
Poskrbite, da bo orodje vedno ¢isto.
Ne uporabliaijte istilnih sredstev oz.
topil. Kemiéne snovi lahko poskodujejo
dele naprave iz umetne snovi. Napra-
ve nikoli ne istite pod tekoco vodo.

® Preden orodje shranite, ga oéistite.
Ocistite prezracevalne odprtine in
povriino naprave z mehko $&etko, o-
pi¢em ali krpo.

e Po vsaki uporabi prevleke temeljito
ro¢no operite. Uporabljaijte izkljuéno
blago milnico.
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Shranjevanje

e Orodje hranite na suhem, neprasnem
mestu (O - 45 °C) izven dosega otrok.

Odstranjevanje/
varstvo okolja

Odstranite akumulator iz naprave in
oddaite napravo, akumulator, pribor in
embalaZo za predelavo na okolju prijazen
nacin.

Elektri¢nih naprav ne odvrzite med

hisne odpadke. Simbol precrtanega

smetnjaka pomeni, da te naprave
po koncu njene uporabnosti ni dovoljeno
odvreci med gospodinjske odpadke.

=y Akumulatorja ne zavrzite med gos-
podinjske odpadke, ne mecite ga v
Lilon  ogenj (nevarnost eksplozije) ali v
vodo. Poskodovani akumulatorji lahko
$kodujejo okolju in vasemu zdravju, e
uhajajo strupeni hlapi ali tekocine.

¢ Napravo oddaijte v reciklazo. Upora-
bliene plasti¢ne in kovinske dele lahko
locite glede na material in jih oddate
v reciklaZo. Ve informacij dobite pri
nadem servisnem centru.

e Odsluzeno orodie, ki nam ga poiljete,
odstranimo brezplacno.

Odstranite akumulatorije v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztro3ene
akumulatorje je treba v skladu z Direktivo
2006/66/EG reciklirati. Oddaijte akumula-
torje na zbirnem mestu za odpadne bateri-
je za okoljsko primerno predelavo.
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V zvezi s tem povprasajte svoje lokalno
podietie za odstranjevanje odpadkov ali
naso servisno sluzbo.

Akumulatorje odstranite izpraznijene.
Priporo¢amo, da pole prelepite z lepilnim
trakom za zaiéito pred kratkim stikom.
Akumulatorja ne odpiraijte.

Nadomesini deli /
Pribor

Nadomestni deli in pribor so na
voljo na spletni strani
www.grizzlytools.shop

Ce imate tezave s postopkom narocania,
uporabite obrazec za stik.

Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite
na »Service-Center« (glejte stran 151).

Polirni pokrov iz frotirja........... 91103977
Sintetiéni polirni pokrov .......... 91103978
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblasceni serviser:

Tel.: 080080917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter Strafie 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob nor-
malni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnje-
nih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili
kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izroditve blaga. Datum izroi-

tve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblad¢enemu servisu oziroma se informirati o nadalj-
njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski stevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZan pooblaséenemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3ceni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal priloZenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jam&imo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh loéenih doku-
mentih (garancijski list, radun).

11.Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potrodnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

w N

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod

Srdaéno Vam &estitamo na kupnji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odluéili za
jedan visokokvalitetni proizvod.

Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta
ovog uredaja i podvrgnut je zavrinoj
kontroli. Time je osigurana funkcionalnost
Vaseg uredaja.

Uputa za upravljanje sastavni je dio
ovoga proizvoda. Ona sadrzi vazne
upute za sigurnost, uporabu i uklanjanije.
Prije koristenja proizvoda upoznaite se sa
svim uputama za upravljanje i sigurnost.
Proizvod koristite samo kako je opisano i
za navedena podrugja primjene.
Dobro saéuvajte Uputu i pri predaiji pro-
izvoda treéim osobama uruéite i svu doku-
mentaciju.
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Uredaj je namijenjen za nano3enje voska i
poliranje odnosno za skidanije voska s vozila.
Uredaj je odreden samo za uporabu u po-
drugju radova u kuéanstvu. On nije koncipi-
ran za stalnu profesionalnu uporabu. Uredaj
je namijenjen za upotrebu od strane odraslih
osoba. Mladi ljudi preko 16 godina uredaj
smiju koristiti samo uz nadzor. PosluZitelj ili
korisnik je odgovoran za nesreée ili o3tece-
nja drugih ljudi ili njihove imovine.
Proizvodaé ne jaméi za o3tecenia, koja su
prouzrokovana nenamjenskom uporabom
ili pogre$nim upravljanjem. Kod obrtnicke
uporabe gubi se garancija.

Uredaij je dio serije X 20 V TEAM i moze
biti pogonijen baterijama X 20 V TEAM
serije. Baterije smijete puniti samo s punja-
¢ima serije X 20 V TEAM.
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Opéi opis

Slike uredaja nadi éete na prek-
=) loplienoj strani.

Obim isporuke

Odpakirajte uredaj i provijerite da li je sve
kompletno. Propisno uklonite materijal za
pakiranje.
- Uredaqj
1x frotirana navlaka za poliranje
(100% pamuk)
1x navlaka za poliranje od sintetike
(100% polijester)
Naputka za posluzivanje

o | Baterija i punja¢ nisu sadrzani u
1 opsegu isporuke.

Opis funkcije

Uredaj je namijenjen za nanosenje voska

i poliranje odnosno za skidanje voska s
vozila. Ravnomijeran nadin rada postize se
rotirajué¢im dijelom za poliranje. Navlake
za poliranje mogu se zamijeniti za razlici-
te uporabe i skinuti u svrhu &iséenja.

Pregled

Rucica

Ukljugivac/iskljucivaé

Plo¢a za poliranje

Navlaka za poliranje od sintetike
Frotirana navlaka za poliranje
Tipka za deblokadu

Baterija

Softtipka

Pokazivaé stanja napunjenosti
Regulator broja okretaja

OVMoONO>TLMNLON —

j—
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Tehniéki podaci

Aku stroj
za poliranje .............PPMA 20-Li B2
Nazivni ulazni napon (U)............. 20 V=
Broj okretanja pri praznom
hodu (ng)...ooveiiiiiii 0-3300 min’!
Radna $irina........ccoevvereeennnn. & 250 mm
Vrsta zaShte....oooeeeeeeeieieeeeeeee IPXO
TeZiNA.ieieeeiiieeeeiie e oko 1,28 kg
Razina zvuénog tlaka
(Lop) e 74,2 dB; K =3 dB
Razina snage zvuka (L)
Izmijereni................ 85,2 dB; K,,,= 3 dB
Vibracija
(TR ISR 10,844 m/s%,K= 1,5 m/s?
Temperatura .........cccvveenennne. maks 50 °C
Postupak punjenja.................. 4-40°C
Pogon......cocoiiciiniiiinnn -20-50°C
Skladistenje........cccccovvieenicnns 0-45°C

prilikom kori$tenja sa Smart baterijama
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Radna frekvencija/
Pojas frekvencije ... 2400 - 2483,5 MHz
maks. snaga emitiranja.......... <20 dBm

Sve dimenzije, napomene i podaci u ovoj
uputi za koridtenje stoga su bez jamstva.
Pravna potrazivanja na osnovi upute za
rukovanje ne mogu biti priznata.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija
i navedene vrijednosti emisije buke
izmjerene su prema normiranom pos-
tupku i mogu se koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata.
Navedene ukupne vrijednosti vibracija
i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu
procjenu izlozenosti.
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Upozorenije:

Emisije buke i vibracija mogu tije-
kom stvarne uporabe elektri¢nog
alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o nadinu uporabe
elektriénog alata, a posebno o
na&inu na koji se obraduje izradak.
Potrebno je da se odrede sigurnos-
ne mjere u svrhu zastite posluZite-
lja, koje su mjere temeljene na pro-
cjeni opterecenja uslijed vibracija
tijekom stvarnih uvjeta koristenja
(pritom morate obratiti pozornost
na sve sastavne dijelove ciklusa
rada, primjerice razdoblja u kojima
ie elektricni alat isklju¢en i ona, u

kojima je ukljucen ali radi bez opte-

Vremena punjenja

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze
biti pogonjen

baterijama X 20 V TEAM serije.

Baterije serije X 20 V TEAM

smijete puniti samo s punjacima serije

X 20V TEAM.

Preporuéujemo da ovaj uredaj iskljuéivo
pogonite sa sliedeéim baterijama:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Preporucujemo, da ove baterije

punite sljededim punjacima:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,

reenja). Smart PLGS 2012 Al
Vremena PAP 20 A1l PAP 20 A3 Smart
punjenia (min.) PAP 20 B1 (AP 20AZ IPAPZORS L PAPS 208 A1
PIG 20 Al
PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
P 35 45 60 120
PDSLG 20 Al 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

A OPREZ A UPOZORENJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéidte proizvoda |

POZOR!
Pri uporabi elekiri¢nog alata u svr-
hu zastite protiv elekiriénog udara,

PARKSIDE’

ozlijeda i opasnosti od pozara os-
novno mogate paziti na slijedece
sigurnosne mjere.

U interesu svoje vlastite sigurnosti i
sigurnosti drugih osoba, proéitajte
prije prvog pustanja u pogon paz-
liivo ove upute za uporabu. Dobro
ih saduvaijte, kako bi Vam informa-
cije uvijek stajale na raspolaganiu.
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Simboli i slikovni znakovi
Slikovni znakovi na uredaju:
A Pozor!

Procitajte Uputu za upravljanje
Nosite zastitu za odi.

Nosite masku za disanje.
Nosite zadtitu za sluh

Nemojte izlagati uredaj kisi.

EAGIOIOICL%,

Ovaij uredaj je dio serije

XeOlerea ;50 TEAM,

Slikovne oznake na navlakama za
poliranje:

m Rucno pranje

K Bijelienje nije dopusteno
g nije prikladno za susilicu
E Glaganije nije dopusteno

382 kemijsko ¢idéenje nije doputeno
Slikovni znakovi u Uputi :
2 Znakovi opasnosti s podaci-

ma o zastiti od materijalnih
ili os$teéenja osoba.

Uredaiji ne spadaiju u kuéno smece.

Znakovi naredbe s podacima o
zadtiti od odtecenia.

i Znakovi upozorenija s informacijama
za bolje postupanije s uredajem.

Opée sigurnosne upute za
elektriéne alate

sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke
uz ovaj elektriéni alat. Nepo-
Stivanje ovih uputa moZe uzrokovati
strujni udar, pozZar i/ili teske ozljede.

/_\ UPOZORENUJE Proditajte sve

Sacuvaijte sve sigurnosne upute i
napomene za buduénost.

Pojam ,,elektri¢ni alat”, koji se koristi u
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tricne alate na mrezni pogon (s mreznim
kabelom) i na elekiri¢ne alate na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM
MJESTU

a) Odrzavajte svoje radno podru-
¢je Cisto i dobro osvijetljeno.
Neurednost ili neosvijetljena radna
podruéja mogu dovesti do nesreca.

b) Nemoijte raditi elektriénim alatom
u okolini, u kojoj prijeti opasnost
od eksplozije, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili pra-
Sine. Elekiriéni alati proizvode iskre,
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

¢) Udadljite djecu i ostale osobe,
za vrijeme uporabe elekiriénog
alata. U sluéaju ometanja Vi mozete
izgubiti kontrolu nad uredajem.
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2)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prikljuéni utikaé elektriénog ala-
ta mora odgovarati u uti¢nicu.
Utikaé se ni u kom sluéaju ne
smije mijenjati. Nemojte koristiti
adapterske utikaée zajedno sa
zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikadi i od-
govarajuée utiénice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

Izbjegavaijte kontakt tijela s
uzemljenim povrsinama npr.
kod cijevi, radijatora, stednjaka
i hladnjaka. Postoji poveéani rizik
od elektri¢nog udara, kada je Vase tije-
lo uzemljeno.

Udadljite elekiriéni alat od kise i
vlage. Prodiranje vode u elektriéni alat
povedava rizik od elektri¢nog udara.
Nemojte nesvrsishodno koristiti
kabel za nosenje, viesanje elek-
tri¢nog alata ili izvlaéenije uti-
kaca iz uti¢nice. Kabel udaljite
od topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova uredaja. Oste-
éeni ili isprepleteni kablovi povecavaju
rizik od elektriénog udara.

Ako radite elektriénim alatom
na otvorenom, koristite samo
produine kablove, koji su ta-
koder prikladni za vanjsko po-
druéje. Primjena produznoga kabela
koji je prikladan za vanjsko podrugje
smanijuje rizik od elektri¢nog uvdara.
Ako pogon elektri¢nog alata u
vlaZznom okruzenju ne mozete
izbjedéi, koristite zastitnu fido
sklopku. Uporaba zastitne fido sklop-
ke umanijuje rizik od strujnog udara.
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3)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

SIGURNOST OSOBA

Pudite pazljivi, pazite na to, Sto
radite i razumno krenite na po-
sao elektriénim alatom. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak
nepaznije pri uporabi elekiriénog alata
moze dovesti do ozbiljnih povreda.
Nosite osobnu zastitnu opremu

i uvijek zastitne naocale. Nosenje
osobne zastitne opreme kao $to je mao-
ska protiv prasine, sigurnosnih cipela s
potplatima koji ne klize, zadtitnih ruka-
vica, zastitne kacige ili zastitu od buke
— ovisno o vrsti i namjeni elektriénog
alata — umanjuje rizik od ozljeda.
Izbjegavaijte nenamjeravano
pustanje u pogon. Provijerite je li
elektriéni alat iskljuéen prije nego
ga prikljucite na napajanje stru-
jom i/ili bateriju, prije nego ga
uhvatite ili nosite. Ako Vi pri noeniju
elekiri¢npg alata drzite prst na sklopki ili
ukljugen uredaj prikljugite na napajanje
strujom, to moZe dovesti do nesreca.
Odstranite alate za podesavanije
ili klju€eve za vijke, prije nego sto
ukljuéite elektri¢ni alat. Jedan alat ili
klju¢, koji se nalazi na nekom rofirajuéem
dijelu uredaja, moze dovesti do povreda.
Izbjegavajte nenormalno drza-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno
stajaliste i u svako doba odrza-
vaijte ravnotezu. Tako Vi moZete
bolje kontrolirati elektriéni alat u neoce-
kivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne-
mojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Odmaknite kosu, odjecu i
rukavice od pokretnih dijelova.
Pokreti dijelovi mogu zahvatiti Siroku
odjedu, nakit ili dugu kosu.
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9)

h)

4)

b)

<)

d)
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Ako je moguée montirati usisi-
vac i sustav za prihvat prasine,
uvjerite se da su prikljuéeni i da
se ispravno koriste. Uporaba usisi-
vaéa moze smanijiti izlozenost prasini.
Ne dajte se zavarati i nemojte
misliti da ste iznad sigurnosnih
pravila za elektri¢ne alate, ¢ak i
ako ste se nakon ¢este uporabe
upoznali s elektriénim alatom.
Nesavjesne radnje mogu u djeliéu se-
kunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

PRIMJENA | POSTUPANJE S OM
ELEKTRICNI ALAT

Nemojte preopteretiti uredaj. Za
svoj posao koristite za to odre-
deni elektriéni alat. Odgovaraju-
¢im elektriénim alatom Vi radite bolje i

sigurnije u navedenom podruéju snage.

Nemoijte koristiti elekiriéni alat, &ija je
sklopka u kvaru. Elekiriéni alat, koji se
vise ne moze ukljuéiti ili iskljuciti, opa-
san je i mora se popraviti.

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili
izvadite bateriju prije nego za-
poénete podesavati uredaj, mi-
jenjati pribor ili odlozite uredaj.
Ova mijera opreza sprecava nehotiéno
ukljucivanie uredaja.

Cuvaijte nekoristeni elektri¢ni alat
izvan dometa djece. Ne dopusti-
te da uredaj koriste osobe, koje
nisu upoznate s njim ili nisu pro-
citale ove Upute. Elekiriéni alati su
opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.
Elektri¢ni alat i uporabni alat pa-
zljivo odrzavaijte. Kontrolirajte,
funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno i da nisu zaglavlje-
ni, jesu li dijelovi puknuti ili tako
osteéeni, da je ugrozena funkcija
elektri¢nog alata. Prije uporabe

f)

9)

uredaja dajte osteéene dijelove
na popravak. Uzrok mnogih nesre¢a
su lode odrzavani elekiriéni alati.

Rezne alate odrzavaijte ostre i
Ciste. Brizljivo odrzavani rezni
alati s ostrim reznim rubovima
manje se zaglavljuju i lakse se
vode. Koristite elektri¢ni alat, pribor,
pogonske alate itd. u skladu s ovim
Uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvijete i djelatnost koja se mora
izvrditi. Uporaba elektriénog alata za
druge primjene osim predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

Koristite elekiriéne alate, upo-
rabne alate itd., u skladu s ovim
uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i djelatnost koja se
mora izvrsiti. Uporaba elekiri¢ne lan-
¢ane pile za druge primjene osim predvi-
denih moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Ruéke i njihove povrsine odr-

5)

a)

b)

q

Zavaijte suhima, éistima i bez
tragova ulja ili masti. Skliske rucke
i povrsine ne dopustaju siguran rad i
kontrolu elektriénog alata u neocekiva-
nim situacijama.

BRIZLJIVO POSTUPANLJE | UPO-
RABA UREDAJA ZA PUNJENJE

Punjaée punite samo u uredaiji-
ma za punjenje, koje proizvodaé
preporudi. Za uredaj za punjenije,
koji je pogodan za odredenu vrstu pu-
njaca, postoji opasnost od poZara, ako
se on primjenjuje s drugim punjagima.
U elektriénim alatima koristite
samo za njih predvidene punja-
€e. Uporaba drugih punjaéa moze do-
vesti do povreda i opasnosti od pozara.
Udaljite punjaé koji se ne koristi
od spajalica, kovanica, kljuéeva,
éavala, vijaka ili drugih sitnih
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d)

e)

g

6)

b)

metalnih predmeta, koji bi mo-
gli prouzrokovati premoséenje
kontakata. Kratki spoj izmedu konta-
kata punjaca moze imati za posliedicu
opekline ili pozar.

Kod pogresne primjene moze is-
curiti tekuéina iz punjaéa. Izbje-
gavaijte kontakt s njom. Kod slu-
éajnog kontakta isperite vodom.
Ako tekuéina ude u ogi, dodatno potra-
zite lije¢ni¢ku pomoé. Iscurena tekudina
punjada moze dovesti do nadrazivanja
koze ili opeklina.

Ne koristite ostecene ili izmije-
njene baterije. Ostecene ili izmije-
njene baterije mogu se ponasati nepre-
dvidljivo i uzrokovati pozar, eksploziju
ili ozljede.

Baterije ne izlazite vatri ili vi-
sokim temperaturama. Vatra ili
temperature iznad 130 °C mogu uzro-
kovati eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje

i baterije ili alat na baterije
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog podruéja navedenog

u uputama. Nepravilno punjenije ili
punjenje izvan dopuitenog tempera-
turnog podrucja moze unistiti bateriju i
povedati opasnost od pozara.

SERVIS

Dajte svoj elektricni alat na
popravak samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima.
Tako se osigurava zadrZzavanije sigur-
nosti elektriénog alata.

Nikada ne popravljajte osteéene
baterije. Svako odrzavanje baterija fre-
ba obaviti proizvodaé ili ovlasteni servis.

PARKSIDE’

Ostale sigurnosne upute

Upozorenje! Dodirivanije ili udi-
sanje $tetnih ili otrovnih prasina
koje mogu nastati prilikom po-
liranja premaza sa sadrzajem
olova, nekih vrsta drveta i me-
tala, predstavljaju opasnost za
osobu koja vrsi posluZivanije i za
osobe koje se nalaze v blizini.
Druge osobe drZite izvan opas-
nog podruéja. O¢i treba zadtititi od
letecih stranih tijela koja mogu nastati
prilikom uporabe. Maska za zadtitu od
pradine ili maska za zadtitu disnih puto-
va moraiju filtrirati prasinu koja nastaje
tijekom uporabe. Osim toga nosite i
zadtitu za sluh. Ako ste dugo izloZeni
glasnoj buci, moze dodi do gubitka slu-
ha. Ako je prikladno, osim toga nosite
i zadtitne rukavice.

Ne koristite pribor koji nije pre-
poruéio PARKSIDE. To moze dovesti
do strujnog udara ili pozara.

Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i hapome-
ne za punjenje i ispravnu
uporabu, navedene u upu-
tama za uporabu Vase ba-
terije i Vaseg punjaéa serije
X 20 V Team. Detaljan opis
postupka punjenja i dodaine
informacije mozete pronadi u
ovim zasebnim uputama za
uporabu.

PREOSTALI RIZICI

| ako Vi propisno upravljate ovim elekirié-
nim alatom, uvijek postoje preostali rizici.
Sliedeée opasnosti se mogu pojaviti pove-
zano s nadinom izrade i izvedbe ovoga
elektri¢nog alata:
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a) Ostecenie pluca, ukoliko se ne nosi
prikladna zastita za disne putove;
b) ostecenja sluha, ukoliko se ne nosi prik-
ladna zastita sluha.
c) Opasnost od ozljede ociju u sluéaju
nekoristenja prikladne zadtite za odi.
d) Zdravstvena osteéenija, koja rezultiraju
iz vibracija 3ake i ruke, ukoliko se ure-
daj primjenjuje dulji vremenski period
ili se propisno ne vodi i ne odrzava.
Upozorenje! Ovaij elekiriéni alat za
A vrijeme rada stvara elekiromagnet-
sko polje. Ovo polie moze pod iz-
viesnim okolnostima ugroziti aktivne
ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtnih povreda, mi pre-
poruéamo osobama s medicinskim
implantatima da konzultiraju svoga
lije¢nika i proizvoda¢a medicinskog
implantata prije upravljanja strojem.

Priprema
Vadenje / umetanje bhaterije

1. Za vadenije baterije (7) iz uredaja pri-
tisnite tipku za deblokadu (6) na bateri-
ii i povlacenjem izvadite bateriju (7).

2. Za umetanje baterije (7) gurnite bateriju (7)
duz 3ine vodiliceu uredaj. Cujno ¢e uledi.

Bateriju umetnite tek, kada
je baterijski alat potpuno pri-
premljen za uporabu.

Provjera stanja napunjenosti
baterije

Pokazivaé stanja napunjenosti baterije (9)
prikazuje stanje napunjenosti baterije (7)
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tako, 3to ée odgovarajuéale) LED zasvijetli-
ti. U tu svrhu pritisnite soft tipke (8) pokraj
pokazivaéa stanja napunjenosti (9).

3 LED svijetle (crveno, naranéasto i zeleno):
Baterija napunjena

2 LED svijetle (crveno i naranéasto):
Baterija je djelomiéno napunjena

1 LED svijetli (crveno):

Baterija treba biti napunjena

Punjenje baterije

i Zagrijanu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.

1. Ako je potrebno, bateriju (7) izvadite
iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (7) u otvor za punjenje
na punjacu.

3. Priklju¢ite punja¢ na zidnu utiénicu.

4. Nakon uspjednog punjenja odvojite
punjac s mreze.

5. Povlagenjem izvadite bateriju (7) iz pu-
njaca.

Pri¢vriéivanje naviake
za poliranje na ploéi za
poliranje.

1. Plo&u za poliranije (3) okrenite prema gore.
2. Zahvatite s obje ruke frotiranu navlaku
za poliranje (5) ili sinteticku navlaku

za poliranje (4) i prema vani prosirite
gumenu vrpcu.

3. Navucite navlaku za poliranje (4/5)
na jednom mjestu ploce za poliranje
(3) preko ruba ploce za poliranie.
Navlaku povucite preko ruba cijelom
duzinom oboda.

4. Navucite navlaku za poliranje (4/5)
po sredini i zategnuto na ploéu za poli-
ranje (3).
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Rukovanje

Ukljuéivanje/Iskljuéivanje

1. Umetnite bateriju (7).

2. Kako biste ukljuéili uredaj, prekidaé za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanje (2) preklopite
u polozaj ,1”. Uredaj se pokrece.

3. Kako biste iskljuéili uredaj, prekidag za
ukljuéivanije/isklju¢ivanje (2) preklopite
u polozaj ,0". Uredaj se iskljuéuje.

4. Uredaj s obje ruke drzite za rucku (1).

® | Broj okretaja moze biti pode3en preko
1 | kotocica na prednjoj strani uredaja.

Nanosenje voska / poliranje
lakiranih povrsina

1. Za nanosenje sredstva za poliranije ko-
ristite navlaku od frotira (5).

2. Vosak ili pastu za poliranje nanesite na
povriinu nedto manju od povrsine koju
zelite ispolirati.

3. Sredstvo za poliranje razradite kriznim
ili kruznim pokretima. Nemoijte prejako
pritiskati povriinu.

4. Pridrzavaijte se naputaka proizvodada
sredstva za poliranije.

0 Ne dopustite da se sredstvo za poli-

ranje isusi. Postoji opasnost od odte-
éenja povriine. Zbog toga nikada
nemoijte raditi na povrsinama pod
izravnim suncem ili na zagrijanim
povrsinama.
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Skidanje voska / poliranje
lakiranih povriina

1. Za skidanje voska koristite navlaku od
sintetike (4).

2. Radite kriznim ili kruznim pokretima.
Nemojte prejako pritiskati povriinu.
3. Pridrzavajte se naputaka proizvodaca

sredstva za poliranje.

Ciséenje i odrzavanje

Iskljuéite uredaij i prije svih
radova izvadite bateriju iz
uredaja.

Dajte da radove, koji nisu
opisani u ovoj Uputi, provede
nas servisni centar. Koristite
samo originalne dijelove.

Prije svake uporabe uredaj provijerite kako
biste ustanovili ocigledne nedostatke kao
§to su labavi, istroseni ili o3teéeni dijelovi,
ispravno nasjedanije vijaka i ostalih dijelo-
va. Posebno provierite plo¢u za poliranje.
Zamijenite osteéene dijelove.

Rex o °
Ciséenje

Uredaj nemojte prskati vodom i
nemojte ga Cistiti pod teku¢om vo-
dom. Postoji opasnost od strujnog
udara i uredaj bi se mogao ostetiti.

Ocistite uredaj prije pohranjivanja.
Uvijek odrzavaite uredaj &istim.
Navlake poslije svake uporabe teme-
ljito ruéno operite. Koristite iskljucivo
blagu otopinu sapunice..
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Skladistenje

e Cuvaijte uredaj na suhom mjestu zasti-
¢enom od prasine (0 - 45 °C), te izvan
dometa djece.

Uklanjanje /zastita
okolisa

Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bo-
teriju, pribor i ambalazu reciklirajte na
ekoloski prihvatljiv naéin.

Uredaiji ne spadaiju u kuéno smede.

Simbol prekrizene kante za smeée
mmm  7nadi da se ovaj uredaj nakon
isteka uporabnog roka ne smije zbrinuti s
kuénim otpadom.

=y Bateriju ne bacajte u kuéni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
Lilon vodu. Osteéene baterije mogu
ostetiti okolis i zdravlje ljudi uslijed
istiecanja otrovnih plinova ili teku¢ina.

e Predaijte uredaj na sabirnom mjestu za
reciklazu. Koristeni plasti¢ni i metalni
dijelovi mogu se odvoijiti prema vrsta-
ma i tako podvrgnuti recikliranju. U
vezi s tim raspitajte se u nasem servis-
nom centru.

® Vr$imo besplatno uklanjanje Vasih
pokvarenih poslanih uredaja.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisima.

Defekine ili istrosene baterije moraju biti
reciklirane sukladno smjernici 2006/66/
EZ. Baterije predajte na sabirnom mjestu
za baterije, gdje ée se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom
poduzeéu za zbrinjavanije otpada ili no-
$em servisnom centru.
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Baterije zbrinite u ispraznjenom stanju. Pre-
porucamo da polove prekrijete liepljivom
trakom u svrhu zadtite od kratkog spoja.
Ne otvaraijte bateriju.

Rezervni dijelovi /
Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na
raspolaganju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom na-
rudzbe, molimo koristite obrazac za kon-
takt. U sluéaju dodatnih pitanja se obratite
"Service-Center” (vidi stranicu 164).

Frotirana navlaka

za poliranje......c.ccceveriiincen. 91103977
Navlaka za poliranje
od sintetike .........cccooiiniiniin. 91103978
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Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od

3 godine od datuma kupnije.

U slu&aju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavacu proizvoda. Ova zakonska prava
ne ograni¢avaju se nasom dolje navede-
nom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnie.
Molimo, dobro &uvaite originalni blagajnié-
ki racun. Ovaj dokument potreban je kao
dokaz kupnije.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma kup-
nje ovoga proizvoda nastane neka gredka
materijala ili proizvodnje, mi taj proizvod
za Vas besplatno — prema nasem izboru —
popravimo ili zamijenimo. Preduvjet za ovu
garancijsku uslugu je, da se u roku od tri
godine priloZi taj pokvareni uredaj i dokaz
o kupnji (blagajnicki ragun) te u pisanom
obliku kratko opi3e, u éemu se sastoji nedos-
tatak i kada je nastao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,

Vi dobivate natrag popravljeni ili novi
proizvod. (1) U sluéaju manjeg popravka
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je
kupac bio lifen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje tedi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéanja
popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
tedi ponovno samo za taj dio.
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Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Ostecenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja. Poprav-
ci koji nastanu poslije isteka garancijskog
perioda podlijezu pladanju.

Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za gredke ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvada dijelove proizvoda, koji su izlo-
Zeni normalnom tro$enju i stoga se mogu
smatrati potrodnim dijelovima (npr. frotirana
navlaka za poliranje, navlake od umjetnog
krzna) ili ostec¢enja lomljivih dijelova (npr.
prekidag).

Ova garancija otpada, ako je proizvod
oteéen, nestruéno koristen ili nije odrza-
van. Za struéno koridtenje proizvoda morate
se to&no pridrzavati svih uputa navedenih

u Uputi za upravljanje. Morate obvezno
izbjegavati svrhe primjene i postupke, koje
Vam u Uputi za upravljanje ne savjetujemo
ili na koje upozoravamo.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu,

a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje

ne poduzme nada autorizirana servisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog sluéaja
Kako bismo omoguéili brzu obradu Vasih
zelja, molimo pridrzavaite se sliededih
uputa:
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*  Molimo, za sve upite pripremi-
te blagajnicki racun i broj artikla
(IAN 497686_2204) kao dokaz kupnie.

® Broj artikla molimo pronadite na ploéici
s natpisom.

e Ukoliko nastanu gredke funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje
navedeno Servisno odjeljenje telefonom
ili putem e-maila. Zatim éete dobiti
daljnje informacije o obavljanju Vase
reklamacije.

® Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nafom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupniji (blagajnicki raéun) i podatka,
u &emu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez plaéanja postarine poslati
na Vama priopéenu adresu servisa.
Kako bismo izbjegli probleme oko
prijema i dodatne troskove, obvezno
koristite samo onu adresu, koja Vam je
priopéena. Provjerite, da se otprema ne
izvrii bez placenih troskova dostave,
kao glomazna roba, express ili drugi
specijalni teret. Molimo, poaljite uredaj
ukljuéujuéi sve dijelove pribora isporuée-
ne pri kupniji i pobrinite se za dovoljnu
sigurnost transportnog pakiranja.

Servis za popravke

Vi mozete dati nalog za izvrienje poprava-
ka, koji ne podlijezu garanciji u nasoj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predradun trodkova.

Mi mozemo obraditi samo one uredaie, koji
se posalju dovolino zapakirani i frankirani.

Pozor: Molimo, po3aljite u nasu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj ociséen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez plaéenih troskova
dostave - kao glomazna roba, express ili
s drugim specijalnim terefom — neée biti
primljeni.

Mi vr§imo besplatno uklanjanje Vasih pok-
varenih uredaja.

Service-Center

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 497686_2204

Proizvodaé

Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 Grofostheim

Njemacka

www.grizzlytools.de
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului Dvs. apa-
rat. Ati luat o decizie infeleaptd si ati achi-
zitionat un produs valoros. Acest aparat a
fost verificat din punct de vedere calitativ
in timpul productiei si a fost supus unui
control final. Astfel, capacitatea functiona-
|& a aparatului Dvs. a fost garantatd.

Manualul de operare este parte

infegrantd a acestui produs. Acesta
include instructiuni importante despre sigu-
rantd, utilizare si eliminare. Tnainte de a
incepe sa folositi aparatul, familiarizati-va
cu toate instructiunile privind operarea si
siguranta. Folositi aparatul doar in confor-
mitate cu manualul de operare si doar in
scopurile recomandate. Mentineti manualul
in conditii corespunzdtoare si, odatd cu
transmiterea instalatiei catre terti, predati si
toatd documentatia aferentd.

Domenivul de aplicare

Acest aparat serveste pentru ceruirea si polisa-
rea vopselelor pentru autovehicule, resp. pen-
tru curdtarea cerii. Dispozitivul este prevazut
pentru a fi utilizat in domeniul casnic. Nu este
conceput pentru o utilizare industriald conti-
nud. Dispozitivul trebuie utilizat doar de per-
soane adulte. Tinerii cu vérste de peste 16 ani
pot utiliza aparatul doar sub supraveghere.
Fabricantul nu este responsabil pentru dau-
nele cauzate de utilizarea necorespunza-
toare sau operarea incorectd a aparatului.
Tn cazul utilizérii in scop industrial, dreptul
la garantie este anulat.

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM
si poate fi exploatat cu acumulatoarele din
seria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulo-
toarelor este permis& numai cu Tncdrcdtoare

care fac parte din seria X 20 V TEAM.
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Descriere generalé

Imaginile pot fi vizualizate pe
partea rabatabild.

Inventar de livrare

Despachetati aparatul si verificati confinutul.
Reciclati in mod corespunzdtor ambalaijul.
- Aparat
- 1x calota de polisat din frotir
(100% bumbac)
- Ix calotd de polisat sintetica
(100% poliester)

- Instructiuni de utilizare

o | Acumulatorul si incércétorul nu sunt
1 | incluse in furnitura de livrare.

(] [ ]
Descrierea modului de
]
functionare

Acest aparat serveste pentru ceruirea si po-
lisarea vopselelor pentru autovehicule, resp.
pentru curdfarea cerii. Discul de polisat rota-
tiv asigurd o prelucrare uniform&. Calotele
de polisat pot fi schimbate in functie de apli-
catie si pot fi detasate pentru a le curdta.

Privire de ansamblvu

Maner
Conector/Deconector
Disc de polisat

Calotd de polisat sintetica
Calotd de polisat din frotir
Tastd de deblocare
Acumulator

Buton soft

Indicator stare incarcare
Regulator de turatie

OVoONO>LNMNLON —

j—
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Masinag de polisat
cu acumulator......... PPMA 20-Li B2

Tensiune de refea (U) ....cccoveeneee. 20 V=
Turatie de mers in gol (n,)......0-3300 min!
Latime de lucru .....oooviieiinnnn. & 250 mm
Tip de izolare .......cccooviiiiiii, IPXO
Greutate ......coovveeeiieiiieee. cca 1,28 kg
Nivelul de presiune acustica
(L) o 74,2 dB; K= 3 dB
Nivelul de intensitate acustica (L,
mdasurat ................ 85,2 dB; K,,= 3 dB
Vibratie (1, nod - 10,844 m/s% K= 1,5 m/s?
Temperatur ..........cceveeeinnnnns max 50 °C
Ladevorgang ........cccveveeennnne.. 4-40°C
Betrieb....ooooeiiiei 20-50°C
Lagerung .....cocvvvviiiiiiiiieiiin, 0-45°C

atunci cand se utilizeazd cu acumulatori
Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Frecventa de lucru/
Banda de frecventd . 2400-2483,5 MHz
Puterea maximd de emisie......< 20 dBm

Valorile sonore si de vibratie au fost deter-
minate conform normelor si prevederilor
mentionate in Declaratia de Conformitate.

- Valorile totale specificate ale vibratiei
si ale emisiilor de zgomot au fost ma-
surate in conformitate cu o procedurd
de verificare standardizatd si pot fi
utilizate pentru comparatia unei unelte
electrice cu o altd unealtd.

- Valorile totale specificate ale vibratiei
si ale emisiilor de zgomot pot fi utili-
zate si pentru estimarea preliminard a
solicitdrii.
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Avertizare: Emisiile de vibratii

si de zgomot pot diferi de valorile
indicate in timpul utilizérii propri-
u-zise a uneltei electrice, in functie
de felul si modul in care unealta
electricd este utilizatd, indeosebi ce
tip de piesd este prelucratd.

Este necesard stabilirea masuri-

lor de sigurantd pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe
o evaluare a solicitdrii la vibratie
in timpul conditiilor propriu-zise

de utilizare (aici trebuie luate in
considerare toate partile ciclului de
exploatare, de exemplu momentele
n care scula electricd este decupla-
ta si cele Tn care, desi este cuplatd,
functioneaza fard sarcing).

A

Timpi de incércare

Aparatul face parte din seria X 20 V
TEAM si poate fi exploatat cu acumulatoa-
rele din seria X 20 V TEAM. Incércarea
acumulatoarelor din seria X 20 V TEAM
este permisd numai cu incdrcdtoare care

fac parte din seria X 20 V TEAM.

Va recomanddm s& exploatati acest aparat
exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
V& recomand@m sd incdreati aceste
acumulatoare exclusiv cu urmdatoarele
incarcatoare: PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 Al

Timpi de PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart

incarcare (min.) PAP 20 B1 |PAP 20 A2 IPAP 20 B3 PAPS 208 A
Smart PAPS 204 Al

PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

bl 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 Al 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55

Instructiuni de siguranta Simboluri

Atentie! La folosirea de aparate
electrice trebuie luate urmatoarele
mdsuri principale de protectie pen-
tru a evita pericolele de soc, ranire
si incendiu.

Cititi toate aceste indicatii inainte
de a folosi aceastd sculd electrica
si pastrati la loc sigur indicatiile
privind siguranta.

A

Simboluri inscrise pe aparat:

A Atentie!

H

Purtati mascd anti-praf.
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@ Purtati protectie auditivé.
Nu expuneti aparatul in conditii de

umiditate. Nu lucrati in conditii me-
teorologice precare.

Dispozitivele electrice nu trebuie

=mm Cruncate in deseurile casnice.

Acest aparat face parte din

XEDMEAM seria X 20 V TEAM.

Pictograme pe capota de polisat:

m Spélare manuala

K Albirea nu este permisa
g A nu se usca in uscdtor
E Célcarea nu este permisd

382 Curdtarea chimicd nu este permisd

Simboluri folosite:
Indicatoare de pericol cu date
referitoare la prevenirea dau-
nelor personale sau materiale.
Semnale de inferdictie cu date
referitoare la prevenirea daunelor

materiale.

¢ | Indicatoare cu date despre opera-
1 | rea facils a aparatului.

Instructiuni generale de

siguranta pentru utilajele
£

electrice

AVERTIZARE Cititi toate indica-

tille de siguranta, instructiuni-
le si toate imaginile si datele

168

tehnice, cu care este prevazu-
ta unealta electricda. Omisiuni in
respectarea urmdtoarelor instructiuni
pot cauza soc electric, incendiu si/
sau vatamari grave.

Toate instructiunile de siguranta si
ghidurile trebuie mentinute in bunad
stare, pentru a putea fi oricand ac-
cesate.

Termenul ,,Utilaj electric”, folosit Tn instru-
ctiunile de sigurantd, se referd la utilajele
alimentate de la refea (cu cablul de refeq)
si la utilajele alimentate prin acumulator
(fara cablu de refeq).

1) Siguranta la locul de munca:

a) Mentineti curatenia si o bund
iluminare a locului de munca.
Dezordinea sau locurile neiluminate
pot cauza accidente de munca.

b) Nu operati utilajul electric in zone
cu risc de explozie, in care se afla
fluide, gaze sau prafuri inflama-
bile. Utilajele electrice produc scantei,
care pot aprinde praful sau aburii.

c) Mentineti la distanta copiii si orice
alte persoane atunci cénd lucrati
cu utilajul electric. in cazul devierilor,
puteti pierde controlul asupra utilajului.

2) Siguranta electrica:

a) Stecherul utilajului electric trebu-
ie introdus in prizd. Stecherul nu
trebuie modificat sub nicio for-
ma. Nu folositi fise adaptoare
impreund cu utilajele electrice cu
impamantare. Stecherele nemodi-
ficate si prizele adecvate diminueazd
riscul de soc electric.

b) Evitati contactul direct cu supra-
fatele impamantate cum sunt
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d)

f)

3)

a)

cele ale tevilor, dispozitivelor de
incalzire , cuptoarelor si frigide-
relor. In cazul in care si corpul Dvs.
este protejat prin legare la pdmant,
apare un riscul major de soc electric.
Nu expuneti utilajul electric in
conditii de ploaie sau umezeala.
Infiltrarile de apd intr-un astfel de utilaj
cresc riscul de soc electric.

Nu va folositi de cablu pentru a
deplasa sau suspenda utilajul
electric, si nici pentru a scoate
stecherul din priza. Cablul tre-
buie mentinut departe de sur-
sele de caldura, uleiuri, margini
scutite sau componente mobile.
Cablurile deteriorate sau incurcate ma-
resc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi utilajul elec-
tric in aer liber, utilizati numai
cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru activitdgtile
desfdasurate in exterior. Folosirea
unui astfel de cablu prelungitor dimi-
nueazd riscul de soc electric.

Daca functionarea sculei elec-
frice in mediu umed nu poate fi
evitata utilizati un intrerupdtor
de protectie pentru curent rezi-
dual. Utilizarea unui intrerupdtor de
protectie pentru curent rezidual reduce
riscul unui soc electric.

Siguranta persoanelor:

Fiti atenti la actiunile pe care le
intreprindeti atunci céind lucrati
cu utilajul electric, aveti grija sa
fiti rational atunci cdnd mergeti
la lucru. Nu folositi utilajul elec-
tric daca sunteti obosit sau sub
influenta unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
ment de neatentie in folosirea utilajului
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b)

d)

f)

electric este suficient pentru a cauza
leziuni corporale grave.

Folositi echipamentul personal
de protectie si ochelari de pro-
tectie in permanenta. Purtarea
echipamentului individual de protectie,
precum mascd de praf, incalt&minte
de protectie antiderapantd, casca de
protectie sau mijloace de protectie a
auzului, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, reduce riscul de ranire.
Evitati pornirea accidentald a
utilajului electric. Asigurati-va

ca unealta elecirica este oprita,
inainte de a o conecta la alimen-
tarea cu curent si/sau la acu-
mulator, de a o lua sau de a o
transporta. Mentinerea degetului pe
comutator sau conectarea utilajului pornit
la sursa de alimentare cu curent, in timp
ce trageti utilajul electric/fineti degetul,
sunt actiuni care pot cauza accidente.
Indepdrtati instrumentele de re-
glare sau cheile franceze inainte
de a porni utilajul electric. Un
instrument sau o cheie francezd, oflate
intr-una din componentele rotative ale
utilajului, pot cauza leziuni corporale.
Mentineti o pozitie normald a
corpului. Adoptati o pozitie sigu-
ra si mentineti un echilibru con-
stant. Astfel veti putea controla mai
bine utilajul electric, in cazul in care
survin situatii neprevazute.

Purtati imbrdcaminte adecva-
ta. Nu purtati rochii largi sau
bijuterii. Mentineti o distantd
apreciabila fata de utilajul elec-
tric, astfel incat parul, hainele si
pantofii sd nu poatd fi prinsi de
componentele mobile ale acestu-
ia. Imbracdmintea largd, bijuteriile sau
pantofii pot fi prinse in componentele
mobile ale utilajului electric.
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9)

h)

4)

b)

d)
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Dacé pot fi montate dispoziti-
ve de aspirare si de captare a
prafului, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate
corect. Utilizarea unui dispozitiv de
aspirare a prafului poate reduce peri-
clitarile provocate de praf.

Nu vé bazati pe o falsé sigura-
nta si nu ignorati regulile privind
siguranta aparatelor electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu
unealta electrica dupa utilizarea
repetata a acesteia. Manipularea
neatentd poate cauza vatdmdri grave in
zecimi de secunda.

Utilizarea si manipularea
utilajului electric:

Nu supra-sollicitati aparatul. Fo-
lositi doar utilajul electric special
dedicat activitdtii Dvs. Folosind
utilajul electric adecvat, veti lucra mai
bine si mai sigur in intervalele de sarci-
nd mentionate.

Nu folositi un utilaj electric al cé-
rui comutator este defect. Un uti-
laj electric care nu mai poate fi pornit
sau oprit este periculos si, de aceeaq,
trebuie sa fie predat spre a fi reparat.
Scoateti stecherul din priza

si/ sau indepartati acumulatorul
detasabil inainte de a efectua
reglaje la aparat, inainte de a
schimba partile uneltei inserate
sau de a lasa din mana unealta
electricd. Aceastd mdsurd de pre-
cautie impiedicd pornirea neintentiona-
td a uneltei electrice.

Utilajele electrice neutilizate
trebuie mentinute in afara ac-
cesului copiilor. Nu permiteti

ca utilajul electric sa fie operat
de persoane nefamiliarizate

e)

f)

9)

h)

5)

cu utilajul sau care nu au citit
manualul de operare a acestu-
ia. Utilajele electrice sunt periculoase
atunci cénd sunt folosite de persoane
neexperimentate.

Intretineti uneltele electrice si
unealta inserata cu grija. Veri-
ficati functionarea ireprosabila
a componentelor mobile, daca
acestea sunt blocate, dacd exis-
tG componente rupte sau asifel
deteriorate incat sa afecteze in
mod negativ functionarea utila-
jului electric. Predati componen-
tele deteriorate spre reparare,
inainte de a folosi utilajul. Multe
accidente au ca si cauzd componente
electrice prost reparate.
Instrumentele de tdiere trebuie
mentinute ascutite si curate. In-
strumentele de taiere corespunzdtor in-
grijite si cu margini ascutite se blochea-
z& mai rar si sunt mai usor de operat.
Utilizati unealta electricd, uneal-
ta inseratd, etc. corespunzator
acestor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activita-
tea ce trebuie prestata. Utilizarea
utilajului electric in alte scopuri decét cel
prevazut poate genera situatii riscante.
Pdstrati manerele si suprafete-
le de prindere uscate, curate si
fara urme de ulei sau grasime.
Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase impiedic& operarea in con-
ditii de sigurantd si controlul aparatului
electric in situatii neprevazute.

Utilizarea si manipularea sculei
cu acumulator

Pentru incarcarea acumulatoa-
relor folositi numai incarcatoare
recomandate de fabricant. Prin
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b)

d)

e)

f)

9)

folosirea unui inc&rcator destinat unui
anumit tip de acumulator pentru a in-
cdrca alte acumulatoare, existd pericol
de incendiu.

Din acest motiv, sculele electrice
trebuie folosite numai cu acumu-
latoarele prevézute pentru aces-
tea. Folosirea altor acumulatoare poate
cauza leziuni si pericol de incendiu.
Nu pdstrati bateriile nefolosite
aproape de agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice, care ar
putea sunta contactele. Scuricircu-
itarea contactelor acumulatorului poate
cauza arsuri sau foc.

In caz de utilizare incorecta, din
baterie se poate scurge lichid.
Evitati contactul cu acesta. in caz
de coniacl‘ accidental, spdlati cu
apé. in caz de contact cu ochii
spalati si consultati un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate
cauza iritarea pielii sau arsuri.

Nu folositi niciun acumulator
deteriorat sau modificat. Acumula-
torul modificat sau deteriorat se poate
comporta in mod neprevazut si poate
conduce la foc, explozie sau pericol de
vatdmare.

Nu expuneti un acumulator la
foc sau la temperaturi prea ri-
dicate. Focul sau temperaturi peste
130 °C pot cauza o explozie.

Urmati toate instructiunile pri-
vind incdrcarea si nu incarcati
niciodatd acumulatorul sau scu-
la cu acumulator inafara inter-
valului de temperatura specificat
in instructiunile de utilizare. Incar-
carea gre§|ta sau Tncdrearea inafara in-
tervalului de temperaturd admis poate
distruge acumulatorul si méri pericolul
de incendiu.
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6)

a)

b)

Service:

Utilajul electric trebuie sa fie re-
parat doar de persoane special
calificate, iar in acest scop trebu-
ie folosite doar piese de schimb
originale. Astfel este garantatd menti-
nerea sigurantei utilajului electric.

Nu intretineti niciodatd acumu-
latoare deteriorate. Toate intrefine-
rile de acumulatoare trebuie s& aiba
loc numai de cétre producdtor sau de
centrele de asistentd tehnicd autorizate.

Avertizare! Atingerea sau inha-
larea prafurilor daunétoare sau
toxice produse in timpul polisdrii
stratului cu continut de plumb, a
cétorva tipuri de lemn si metal
reprezintda un pericol pentru ope-
rator si pentru persoanele aflate

in apropiere. Nu permiteti accesul

persoanelor strdine in zona de
pericol. Ochii trebuie protejati de cor-
purile strdine, care se produc la diferitele
utilizari si care circuld in jur. Mastile de
protectie respiratorie trebuie sd filtreze
praful produs in timpul utilizarii. Se re-
comandd folosirea unui echipament de
protectie a auzului. Dacd suntefi expusi o
perioadd indelungatd zgomotului ridicat,
puteti suferi o pierdere a auzului. Dacd
esfe nevoie, folositi si m&nusi de protectie.
Nu utilizati niciun accesoriu
care nu a fost recomandat de
PARKSIDE. Acest lucru poate conduce

la soc electric sau foc.
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Respectati instructiunile de
siguranta si indicatiile pri-
vind incdrcarea si utilizarea
corectd, care sunt specificate
in manualul cu instructiuni
de utilizare al acumulatoru-
lui dumneavoastra din seria
X 20 V Team. O descriere
detaliata privind procesul de
incdreare si alte informatii
puteti gdsi in instructiunile de
utilizare separate.

JAN

Chiar dacd operati in mod ireprosabil dis-
pozitivul, existd riscuri reziduale. In functie
de designul si dotarea acestui utilaj, pot
apdrea urmétoarele riscuri:

a) Afectiuni pulmonare, dacd nu se poar-
18 protectie respiratorie adecvatd;

b) Vatamari ale auzului in cazul in care
nu se poartd un echipament adecvat
de protectie a auzului.

c) Se pot produce v&tamari oculare dacd nu
se poartd ochelari de protectie adecvati.

d) Daune asupra sandtdtii, care rezultd din
vibrarea méinii/bratului, in cazul in care
aparatul este folosit pentru o perioadd mai
indelungatd de timp sau dacd este operat
si intrefinut in mod necorespunzdtor.

Avertizare! In timpul functiondrii,

A acest dispozitiv electric produce un

cdmp electro-magnetic. In anumite

conditii, acest cdmp poate afecta ne-
gativ implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a minimiza riscul pro-
ducerii de leziuni grave sau letale,
este recomandabil ca persoanele cu
implanturi medicale s& consulte medi-
cul si fabricantul implantului medical
inainte de a opera acest dispozitiv.
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Pregdtirea

Scoaterea/montarea
acumvulatorului

1. Pentru desprinderea acumulatorului (7)
din aparat, apasati tasta de deblocare
(6) de pe acumulator si scoateti-l pe
aceasta din urmad.

2. Pentru montarea acumulatorului (7),
impingeti acumulatorul (7) de-a lungul
sinei de ghidare in aparat. Acesta se incli-
cheteazd cu zgomot.

Montati acumulatorul numai
dupad ce scula cu acumulator
este pregdtita complet pentru
utilizare.

.'. - o0 d
Verificarea stéarii de

Byl .
incéircare a acumvulatorului

Indicatorul starii de incdrcare (9) semnali-
zeazd starea de incarcare a acumulatoru-
lui (7) prin aprinderea LED-ului(urilor) co-

respunzdtor(oare). Pentru aceasta apdsati
butonul soft (8) de langa afisajul starii de
incarcare (9).

3 LED-uri lumineazé (rosu, portocdliu si verde):
Acumulator inc&rcat

2 LED-uri lumineazé (rosu si portocaliu):
Acumulator partial incércat

1 LED aprins (rosu):

Acumulatorul trebuie incarcat

Incércarea acumvulatorului

i Lasati un acumulator incdlzit sa se
rdceascd inaintea incdrcdrii.

1. Scoateti acumulatorul (7) din aparat,
dacd este cazul.
2. Glisati acumulatorul (7) in fanta de in-
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cdrcare a incdredtorului.
3. Conectati incarcatorul la o prizd.
4. Dupad incheierea procesului de incarca-

re, deconectati incarcatorul de la refea.

5. Scoateti acumulatorul (7) din incdrcdtor.

Fixarea calotei pe discul de
polisat

1. Indreptati discul de polisat (3) in sus.

2. Introduceti ambele maini intr-o calotd
de polisat din frotir (5) sau o calotd de
polisat sintetica (4) si trageti de elastic
spre exterior.

3. Rasfrangeti calota de polisat (4/5)
intr-un punct al discului de polisat (3)
peste marginea discului. Trageti calota
peste margine pe toatd circumferinta.

4. Pozitionati calota de polisat (4/5) cen-
tratd si intinsd pe discul de polisat (3).

Operarea
Conectare si deconectare

1. Introduceti acumulatorul (7).

2. Pentru a porni aparatul puneti butonul
de pornire/oprire (2) in pozitia 1",
aparatul porneste.

3. Pentru a opri aparatul puneti butonul
de pornire/oprire (2) in pozitia ,0,
aparatul se opreste.

4. Tineti aparatul de maner (1) cu ambele
mdini.

L]
1 | diul rotitei de pe partea frontald a
aparatului.

Cervirea/polisarea vopselii
avto

1. Pentru aplicarea pastei de polisat folo-
sifi calota din frofir (5).

PARKSIDE

Turatia poate fi reglatd prin interme-

2. Aplicati ceara sau pasta de polisat pe
o suprafatd ceva mai micd decét cea
pe care doriti sd o polisati.

3. Intindeti pasta de polisat in treceri in-
crucisate sau cu miscdri circulare. Exer-
citati doar presiune moderatd asupra
suprafetei.

4. Aveti in vedere specificatiile producato-
rului pastei de polisat.

0 Nu lasati pasta de polisat sa se usuce.

Existd pericol de deteriorare a suprafe-
tei. De aceea nu trebuie s& lucrafi pe o
suprafatd expusd la razele solare direc-
te sau care are o femperaturd ridicatd.

Indepédrtarea cerii /
polisarea vopselii avto

1. Pentru a indepdrta ceara folositi calota
de polisat sintetica (4).

2. Lucratfi in treceri incrucisate sau cu mis-
cari circulare. Exercitati doar presiune
moderatd asupra suprafetei.

3. Aveti in vedere specificatiile producato-
rului pastei de polisat.

Curatire/Mentenanta

A

Lucrdrile care nu sunt descrise
A in aceste instructiuni de utili-
zare trebuie efectuate de cétre
un atelier de specialitate. Utili-
zati numai piese originale.

Opriti aparatul si, inainte de
toate lucrdrile, scoateti acu-
mulatorul din acesta.

Inainte de fiecare utilizare controlati apara-
tul de deficiente evidente cum ar fi piesele
desprinse, uzate sau deteriorate, asezarea
corectd a suruburilor sau a altor piese.
Verificati indeosebi discul de lustruire. Tnlo-
cuiti piesele deteriorate.
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Curdtire
Nu folositi agenti de curdtare resp.
solventi. Substantele chimice pot

ataca piesele din plastic ale apara-

tului. Nu curdtati aparatul niciodatd
sub jet de apa.

e Curdfati temeinic aparatul dupd fiecare
utilizare.

e Curdfati orificiile de aerisire si supra-
fata aparatului cu o perie moale, cu o
pensuld sau cu o lavetd.

e Curdfati temeinic calotele dupd fiecare
utilizare spaléndu-le cu ména. Pentru
aceasta folositi exclusiv o solutie de
detergent bland.

® Mentineti aparatul intr-un loc uscat (O -
45 °C) si in afara accesului copiilor.

Reciclare /Protectia
medivlui inconjurdtor
Scoateti acumulatorul din aparat si predati

aparatul, acumulatorul, accesoriile si am-
balajul la un centru de reciclare ecologica.

)i

Dispozitivele electrice nu trebuie
aruncate in deseurile casnice.
Simbolul pubelei barate inseamna
c& acest aparat nu trebuie eliminat
impreund cu deseurile menajere la
sfarsitul duratei sale de utilizare.

=% Nu aruncati acumulatorul in gunoiul
menaijer, in foc (pericol de explo-
zie) sau in apd. Acumulatorii deteri-
orati pot afecta sanatatea si mediul
dacd se emand sau se scurg vapori
sau lichide toxice.

Li-lon
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® Predati aparatul c&tre o unitate de
reciclare. Componentele plastice si me-
talice folosite pot fi colectate separat,
contribuind la eficientizarea procesulu
de reciclare. In acest sens, adresati-va
centrului nostru de service.

® Reciclarea aparatelor stricate predate
de Dvs. se face in mod gratuit.

Eliminati acumulatorii in conformitate cu
reglementdrile locale. Acumulatorii defecti
sau consumati frebuie reciclati conform
Directivei 2006/66/CE. Predati acumula-
torii la un punct de colectare a bateriilor
uzate unde acestia sunt reciclati ecologic.
Consultati in acest scop unitatea locald de
eliminare a deseurilor sau centrul nostru de
service.

Eliminati acumulatorii in stare descarcatd.
V& recomand&m sa acoperiti polii cu ban-
d& adeziva pentru a preveni scurtcircuitul.
Nu deschideti acumulatorul.

Piese de schimb /
Accesorii

Piese de schimb si accesorii sunt
disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop

Dacd veti avea probleme cu procesul de
comandd, va rugdm sa utilizati formularul
de contact. Pentru intrebari suplimentare
v& rugdm s& va adresati catre ,Service-
Center” (vezi pagina 176).

Calota de polisat din frofir ...... 91103977
Calotd de polisat sinteticd....... 91103978
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Garantie

Stimat& clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de ga-
rantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de catre comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia oferitd de noi si pre-
zentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. Va rugdm sé pdstrati
in conditii corespunzdatoare bonul de casa
original. Acest document este solicitat ca si
dovadd a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momentul
achizitiei, apare vreo daund materiald sau
de fabricatie, produsul va fi reparat sau in-
locuit gratuit - la alegerea noastrd. Servici-
ile prestate in perioada garantiei presupun
ca, in cadrul termenului-de-trei-ani, sa fie
prezentate aparatul defect si dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si sa se descrie pe
scurt in ce constd si cdnd a apdrut dauna.
Dacd defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legald de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusé la cu-
nostinta véinzatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentdrii
produsului la vanzator/unitatea service
pénd la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al notificarii
in scris in vederea ridicdrii produsului sau
predarii efective a produsului cétre consu-
mator.
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Produsele de folosintd indelungatd care in-
locuiesc produsele defecte in cadrul terme-
nului de garantie vor beneficia de un nou
termen de garantie care curge de la data
preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste dupa
ce aceasta expird. Acest lucru este valabil

si pentru componentele inlocuite si reparate.
Este recomandabil ca eventualele daune si
lipsuri sa fie comunicate imediat dupd achi-
zitie. Dupd expirarea garantiei, reparatiile
necesare sunt realizate contraost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru ero-
rile materiale sau de fabricatie. Aceasta
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad normal
de uzurd si care, din acest motiv, pot fi
considerate ca piese de schimb (de. ex. ca-
lota de polisat din frotir, calotd de polisat
sinfeticd) si nici daunele produse asupra
componentelor fragile (de ex. comutator).
Aceastd garantie este anulatd dacd produ-
sul a fost deteriorat, folosit necorespunza-
tor sau dacd nu a fost supus lucrérilor de
mentenan}d. Pentru a garanta o utilizare
corespunzdtoae a produsului trebuie sé
respectati instructiunile din manualul de
operare. Trebuie neapdrat evitate acele do-
menii de aplicare si actiuni care sunt con-
tra-indicate sau asupra cdrora avertizeazd
manualul de utilizare.

Produsul trebuie sa fie folosit doar pentru uz
privat, nu industrial. Garantia este anulata
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in cazul unei manipuldri abuzive sau neco-
respunzdtoare, al folosirii fortei si in cazul
interventiilor care nu au fost efectuate de
departamentul nostru autorizat de service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a

cazului Dvs., va rugdm sd respectati urmd-

toarele instructiuni:

e Pa&strati bonul de casa si numarul ar-
ficolului (IAN 497686_2204) ca si
dovadd a achizitiei produsului.

e Numarul articolului este inscris pe
placuta de fabricatie, pe o gravurg,
pe pagina de titlu a manualului Dvs.
(jos Tn stdnga) sau lipit, ca si adeziv,
pe partea posterioard sau inferioard a
aparatului.

® Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostru
de relatii cu clientii, poate fi expediat
gratuit catre departamentul de service
indicat de noi, odatd cu dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si cu o declaratie
n care descrieti in ce constd si cénd
a aparut defectiunea. Pentru a evita
problemele de receptionare si costurile
suplimentare, este obligatoriu s& folositi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-vd cd pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin Sper-
rgut, Express sau alfi furnizori speciali.
Va rugdm sa includeti si accesoriile
primite Tn momentul achizitiei si folositi
un ambalaj suficient de solid.
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Reparatii-Service

Lucrérile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in departamen-
tul nostru de service. In acest sens, vom fi
ncéntati s& va transmitem o ofertd de pref.
Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.

Atentie: V& rugdm sa curdtati aparatul
inainte de a ni transmite si s& atasati o
notd referitor la defectiunea in cauza.
Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express
sau alti furnizori speciali nu sunt acceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Service-Center
Service Roméania
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 497686_2204

V& rugdm sa tinefi cont de faptul c& urmdtoo-
rea adresd nu este una de service. Contactati
doar centrul de service mentionat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

DE-63762 Grofiostheim
GERMANIA

www.grizzlytools.de
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YBOn

CbpaeyHo Bu yecTtutm 3akynyBaHeTo
Ha Bawws HoB ypeg. o TakbB HauuH
Bue cte n3bpanu eouH BUCOKOKA4YeCTBEH
NPO4YKT.

Mo Bpeme Ha Npon3BOACTBOTO ypeabT e
NnpoBepsiBaH 3a Ka4eCTBO 1 € NOANOXEH
Ha KpaWHa nposepka. Taka yHKLMO-
HarnHaTa NnpurogHocT Ha Bawms ypen e

rapaHTupaHa.
@ PbKOBOLCTBOTO 3a eKcrnoaTauusi

€ HepasgernHa yacT oT npoaykTa.
To cbabpka BaXHW ykasaHus 3a 6e30-
nacHocTTa, ynotpebara n n3xsbprisiHe-
To. MNMpean ynotpebarta Ha npoaykTa ce
3ano3HanTe C BCUYKN yKa3aHust 3a 00-
Cry>BaHe M UHCTPYKLMK 3a 6e30nacHoCT.
M3nonsgaiiTe NpogyKkTa camo CbrinacHo
OnMCcaHWETO 1 3a NOCoYeHNTEe obnactu
Ha ynotpeba. MNaseTe ynbTBaHETO fAo6pe
W KoraTo npegasaTe npoaykTa Ha TpeTu
nvua, npegasaiTe 3aeiHO C HEero U BCUY-
KN JOKYMEHTH.

MpepHa3HavyeHue

YpenbT e npegHasHavyeH 3a HaHacsaHe Ha
BaKca 1 nonupaHe, pecn. OTCTpaHsABaHe
Ha Bakca OT aBTOMOOUHU Gow.

YpenbT e npefHasHayeH 3a ynotpeba ot
JOoMaLlHK MancTopu. Ton He e cb3hageH
3a NpoMuLLIIeHa HenpekbcHaTa ynoTpeba.
YpeobT e npegHasHayeH 3a ynotpeba ot
Bb3pacTHU. Mnagexu Haa 16-roguiHa
Bb3pacT MoraT [ia U3nonaeat ypeaa camo
NnoA KOHTPOI.

Mpoun3BoanTenAT He HOCKU OTFOBOPHOCT 3a
LLeTV B pe3ynTaT Ha HenpaBuIiHa ynoTpe-
6a nnun HenpaBunHo obcnyxBaHe.

Mpu komepcumanHa ynotpeba, rapaHumaTa
e HeBanugHa.
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YpenwbT e vacT o1 cepusita X 20 V TEAM
“ MoXe da ce usnonsea c 6atepun ot
cepusata X 20 V TEAM. AkymynaTtopHute
H6aTtepun Tpsbsa Aa ce 3apexgar camo
CbC 3apsifHU yCTporcTBa OT cepusita X 20
V TEAM.

O6wo onucanue

1

®urypa c Haw-BaxHUTe
YHKUMOHANHW YacTu e
HamepwuTe BbpPXy NpeaHara
pasrbBalla ce cTpaHuua.

0O6em Ha gocTaBKaTa

WN3Bagderte ypeaa BHUMATENHO OT OMaKoB-
Kata 1 npoeeperte, Oanu creaHnTe 4acTtu
ca Hanuue. Msxsbprete HaanexHo ona-
KOBbYHUSA MaTepuan.

- Ypen

- X xaBnveH nonupaty, kanbg
(100% namyk)

- 1X CMHTETUYEeH nonupawy Kanbg
(100% nonuectep)

- PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

° Bartepusita U 3apsAQHOTO He ca
l BKJTHOYEHM.

OnucaHue Ha byHKUUATA

YpenbT e npegHasHavyeH 3a HaHacsiHe Ha
BaKca 1 MonupaHe, pecrn. OTCTpaHsaBaHe
Ha Bakca OoT aBTOMOOUNHK 6on. PaBHoMe-
peH Ha4uH Ha paboTa ce noctura Gnaro-
[apeHune Ha BbpTALMS ce nonvpall AnCK.
MonupawmTe kanbgu Morat ga ce cme-
HAT 3a PasNUYHN NPUNOXKEHNsT U MoraT aa
Ce CBansaT 3a NoYMCTBaHe.
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Mpernepg

ApbXkaTa

OyTOH 3a BKIlO4YBaHe/U3KoYBaHe
Monupaly gmck

CwvHTeTnYeH nonupaty Kanbd
XaBnveH nonupaty kanbd
ByToH 3a nebnokvpaHe
Akymynartop

Codt ByTOH

MHOnkaTop 3a CbCTOSHNETO Ha
3apexgaHe

10 Perynatop Ha o6opoTuTe

O©Co~NOOO P, WN -

TexHuuYeckKku gaHHM

AxkymynaTtopHa nonupaiua

LV E TTT[7 T2 T T PPMA 20-Li B2
MpexoBo Hanpexexue U ............. 20 V=
O6opoTy Ha npaseH xoA N,....0-3300 min”
PaboTHa WnpurHa...................... @ 250 mm
By 3almTa.. ..o IPX0
L] 1 (o TR ok. 1,28 kg
HwvBo Ha cunaTta Ha wyma

(Lop) e, 74,2dB; K ,=3dB
HviBo Ha cunata Ha wyma (L ,)

N3MEPEHO................. 85,2dB; K,,=3dB

HuBa Ha BubGpauuuTe

(T o 10,844 m/s?; K= 1,5 m/s?
TemMnepaTypa.......cccceevveeennnen. makc. 50 °C
Mpouec Ha 3apexaaHe............ 4-40°C
Ekcnnoatauusi........ccooeeueeee.e. -20-50°C
CbXPaHEHWUE .......oceeeeenvaeenn. 0-45°C

KoraTo ce u3nonaea ¢ akymyrnatopu Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
PaboTtHa yectoTta/
YecTtoTeH ananasoH 2400 - 2483,5 MHz
Makc. npegasatenHa moLuHocT < 20 dBm

CToiiHOCTUTE Ha LWyMa ¥ BUGpauumTe ca
ornpeziernexHmn cropen HopMuTe 1 npeanuca-
HUATa B AeKnapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE.
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[NocoyeHunTe 0bLIY CTONHOCTU Ha BU-
OpaunnTe N NO0CoYEHMTE CTOMHOCTH
Ha LUYMOBWTE EMUCUM Ca U3MEPEHU
no cTaHgapTU3npaH MeTon Ha U3NUT-
BaHe 1 MoraTt Aa 6baaT M3norssaHu
3a CpaBHEHUE Ha eauH eNEeKTPUYECKU
WHCTPYMEHT C JPYT.

[NocouyeHunTe obLKM CTONHOCTU Ha BU-

6paLlVIVITe 1 NOCOYEHNTE CTOMHOCTM Ha

LYMOBUTE €MMCMM MOraT CbLLO Aa ce
M3Mon3BaT 3a NpefBapuTenHa oueHKa
Ha HaToBapBaHETO.
MpenynpexaeHue: Emucunte
A Ha BMOpaumuTe 1 Wyma no Bpeme
Ha gencTBuTenHarta ynotpeba Ha
€NEeKTPONHCTPYMEHTa MoraT aa ce
pasnuyasar OT MOCOYEeHUTE CTOW-
HOCTW B 3aBUCMMOCT OT Ha4MHa,

Mo KOWTO Ce 13Mon3Ba enekTpouH-
CTPYMEHTBT, KaKTO U B 3aBUCUMOCT
OT TOBa, KakbB BUA AeTann ce 06-
paboTBa.

OnuTtaiite ce aa nogabpxare
HaToBapBaHETO B pe3ynrar Ha
BMOPaLIMN Bb3MOXHO Haii-HUCKO.
MpumepHN Mepkn 3a HamansBaHe
Ha HaToBapBaHETO OT B1OpaLMK
Ca HOCEHEeTO Ha pbKaBuLUM Npu
M3rnon3BaHe Ha MHCTPyMeHTa u
OorpaHnyYeHneTo Ha paboTHOTO
Bpeme. pun ToBa cneapa ga ce
B3eMaT Mo BHYMaHWe BCUYKN
eTanu Ha paboTHMA LMKbN (Hanp.
BpeMe, B KOETO €NEKTPUYHECKUAT
WHCTPYMEHT € U3KITI0YEH, U BpeMe,
KoraTto e BKIHOYeH, HO paboTun 6e3
HaToBapBaHe).

BpemeHa 3a 3apexpaHe

YpenbT e vacT ot cepusita X 20 V TEAM
N MOXe [a ce U3nonasa C akymynaTtopHu
Gatepun ot cepusita X 20 V TEAM.
AkymynaTtopHuTe Gatepun oT cepusita

X 20V TEAM Tpsibea pa ce

3apexgar camo CbC 3apsiHN YCTporcTBa

MpenopwvyBame Bu ga nanonasare to3m
ypesn caMo CbC cregHuTe akymynaTop-
Hu 6aTtepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
MpenopvyBame Bu ga 3apexparte te3n
aKymynaTtopHu 6atepum cbe criegHuTe
3apsagHu yctponctea: PLG 20 A3,

PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,

ot cepusita X 20 V TEAM. PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
BpemeHa 3a PAP 20 A1 PAP 20 A2 gﬁg 28 gg Smart
3apexgaHe (MuHyTn) |PAP 20 B1 Smart PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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UHcTpyKuum 3a
6e3onacHocT

A\

BHumanme! Mpu ynotpeba Ha
erneKTpUYeckn ypeau 3a 3almra ot
TOKOB yAap, ONacHOCT OT HapaHsi-
BaHe 1 noxap TpsibBa Aa ce cnas-
BaT CnegHWUTE NPUHLUUMHA MEpPKU
3a 6e3onacHocCT.

Mons, npegu nyck npoyetere
BHMMATENHO HACTOSLLOTO PbKO-
BOACTBO 3a obenyxBaHe. Cbxpa-
HsiBalTe pbKOBOACTBOTO A00pe

W ro JaBanTe Ha BCEKW crneBall
notpebwuTen, 3a Jja Moxe MHop-
MauuaTa oa e Ha pa3nonoxeHune
Mo BCSIKO BpeEMe.

CumBonu
Hagnucu BbLPXY ypeaa:
BHumaHme!

[MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a
obcnyxsaHe!

MpepnasHu ounna

Hocete anxatenHa 3awmrta
HoceTte 3awwmTa 3a cnyxa

He nsnarante ypena Ha obxa.
Enektpuyeckute ypeau He Gusa

[a ce U3XBbPIAT KaTto BUTOBU OT-
nagbLu.

I P@@OI>

Tosu ypen e yacT ot

XEDMEAM cepusita X 20 V TEAM
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CumBonu BbpXy nonupawynte Kanbodu:

CumBonu B ynbTBaHeTO:
3HaK 3a ONacHOCT C JaHHM 3a
npeanoTBpardBaHe Ha YOBELUKU

WUnn matTepuanHum weTu.

3anoBegeH 3Hak ¢ JaHHu 3a
npegoTepaTsiBaHe Ha LWeTW.
® | 3Hak 3a ynbTBaHe c MHdopmaLms
l 3a no-gobpa paboTa ¢ ypeaa.

O6wu nHCTpyKumumn 3a 6eso-
MacHOCT 3a efl. UHCTPYMEHTH

NMPEAYNPEXOEHME MNpo-
A YyeTeTe BCUUYKM YyKa3aHuA
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYK-
uum, hurypm m TexHmueckKkm
AaHHU, C KOUTO e CHabpgeH
€JNIeKTPOUHCTPYMEHTBT.
HecnassaHeTo Ha cnegBawmrte
WHCTPYKLMN MOXe fa aoBeae [0
TOKOB yAap,noxap Wunm Texkn
HapaHABaHUA.

Ma3eTe BCMYKM MHCTPYKLMK 3a Ge3onac-
HOCT M yKa3aHus 3a Obaelya ynotpeba.
M3non3saHoTO B MHCTPYKUMMTE 3a Besonac-
HOCT NOHATUE ,,EeNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT”
Ce OTHacs 3a eneKkTPUYECKN NHCTPYMEHTMU,
KouTO paboTHAT B MpeKaTa (C MPexoB Ka-
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6en) 1 3a akymynaTopHuW eneKkTpu4eckn
WHCTPYMeHTH (6e3 MpexoB kabern).

1)

a)

b)

c)

2)

b)

c)

d)

Be3sonacHocT Ha pa6OTHOT0 MACTO:

MopabpxanTe BaweTo paboTHO
MSICTO YMCTO U O6Gpe oCBEeTEeHO.
INuncara Ha peg v HeocBeTeHUTe
paboTHM yyacTbLM MOXe Aa Aoseadat
[0 3MOMNOnyKn.

He paboteTte c enekTpnyecknsi NH-
CTPYMEHT BLB B3pMBOOMNacHa cpeaa,
B KOSITO MMa ropMMuM TEYHOCTH, ra-
30Be unu npax. Enektpuyeckute nH-
CTPYMEHTU NPOU3BEXAAT UCKPU, KOUTO
Morar Aa 3anansT npaxa unv napure.
OpbxTe geuata n gpyrurte nuua
paneye no Bpeme Ha ynorpeba Ha
eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. [pn
OTKIIOHSIBaHe Ha BHYMaHWETO MOXeTe
Aa 3arybuTe KOHTpON Hag ypeaa.

Enektpuuyecka 6e30nacHoCT:

CBbp3BaLLMAT Wencesn Ha eneKkTpu-
YecKusi MIHCTPYMEHT TpsAbBa Aa Cb-
OTBeTCTBa Ha KoHTakTa. LLlencenbT
B HUKaKbB clly4yan He OuBa Aa ce
npomeHsi. He nsnonseairte wencenu
C aganTep CbC 3a3eMeHU eneKkTpu-
YeCKU MHCTPYMEHTU. HenpomeHeHnTe
LLIENCENN 1N CbOTBETCTBALLMTE KOHTaK-
TV HaMarnsaBear pucka OT yaap OT TOK.
N36sarBanTe TeneceH KOHTaKT CbC
3a3eMeHuTe NOBbPXHOCTU Ha TPb-
Ou, HarpeBaTenu, Ne4Yku U xnagun-
Huuum. CbLuecTByBa NOBULLEH PUCK OT
yAap oT TOK, ako TAOTO BU Ce 3a3eMU.
MaseTe enekTPUYECKUSI MHCTPYMEHT
OT AbXA unu Bnara. [poHnKBaHeTO
Ha BoAa B eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
noBuLIaBa pucka OT yaap OT TOK.

He nanonseainTe kabena, 3a ga Ho-
CUTe eNneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
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e)

3)

b)

[a ro sakausaTte WIu 3a a usterns-
Te LWerncerna oT KOHTakTa. [lpbXxTe
kabena ganeve oT TONJIMHA, Macno,
oCTpM pbOOBe UK ABUXELM ce
yacTu Ha ypepaa. lMoBpeaeHuTte unm
ycykaHu kabenu noBuwaBaT pucka ot
yoap oT TOK.

Korato paboTtute c enekTpu4yeckus
MHCTPYMEHT Ha OTKPMTO, N3MOS3-
BaWTe camMo YABITXUTENN, KOUTO ca
noaxoaswm 3a ynorpeb6a HaBbH.
Ynotpebata Ha yabimKUTen, NoAX0asLL,
3a ynotpeba Ha OTKpUTO, HamansiBa
pvcKa OT yaap OT TOK.

AKO ce Hanara usnonsBaHe Ha
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa BbB BllaXXHa
cpepna, usnonssanTe npegnaseH
npeKkbLCBaY 3a 3almTa oT yTeYHu
TOKoBe. /3non3BaHeTo Ha npeanasex
npekbcBay 3a 3aluTa OT YTeYHU TOKO-
BE HamansBa pucKa OT TOKOB yaap.

Be3sonacHocT Ha xopaTa:

BbaeTe BHUMaTENHWU, BHUMaBanTe
KaKBO NpaBuUTe U NoAXoXaauTe pas-
YMHO KbM paboTaTta ¢ enekrpuye-
CKUA MHCTPYMeHT. He nanonssante
eneKTPUYEeCcKUsi UHCTPYMEHT, ako
CTe YMOPEHU uUnu cTe noj Bb3-
[EeNCTBMEeTO Ha HAPKOTULU, ariKoXOrl
W1 MegukameHTn. EQMH MoMeHT
HeBHUMaHve npu ynotpebarta Ha
eneKTPUYECKUst MIHCTPYMEHT MOXe Aa
[oBefe 40 CEPMO3HM HapaHsBaHUS.
Pa6GoTeTe ¢ NMYHM NpeanasHu
cpeAcTBa M BUHaru Hocere 3a-
WMTHU oumna. HoceHeTo Ha NUYHK
npeanasHu cpeacTea, kato Macka 3a
npax, ycToM4mBM Ha nib3raHe obys-
KW, 3alLMTHA Kacka Unn aHTUoHK, B
3aBMCUMOCT OT BMaa 1 ynotpebaTa Ha
€rneKTPOUHCTPYMEHTa, HaMansiBa pu-
cKka OT HapaHsiBaHus.
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c)

d)

e)

g)
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MpenoTrBpaTeTe Bb3MOXHOCTTA 3a
BKJIlO4BaHe Ha UHCTPYMeHTa no
HeBHMMaHue. YBepeTe ce, Ye enek-
TpoypeabLT € U3KIMIYEH nNpeau Aa
ro BKIHOYMUTE B MpexaTa u/unm Kbm
bGaTepusaTa, pa ro BAuUrHeTe unu ga
ro Hocute. AKO Npu HOCEHE Ha ernek-
TPOVHCTPYMEHTa AbpXKUTe NpbCcTa

CV Ha BKIMHOYBALLMSA MEXAHU3bM UMK
CBbpXXETe ypeaa KbM Mpexarta npu
BKITIOYEH MEXaHN3bM TOBa MOXe fAa
[oBsefe A0 3M0MonyKku.

Mpeau pa BKNoYMTE enekTpuye-
CKMUSl MHCTPYMEHT, MaxHeTe perynum-
pawmTe MHCTPYMEHTU UIKN raeyHun
KntoyoBe. IHCTPYMEHTBT Unu Kio-
YbT, KOWTO Ce HaMvpa Ha BbpTALLa Cce
YacT Ha ypeaa, Moxe Aa npeaussuka
HapaHsBaHus.

U36areante HeobuyamHu nono-
XeHuA Ha Tanoto. Ocuryperte
cTabunHa cToika 1 nogabpxante
paBHOBecue No BCAKO BpeMe. Taka
MoXeTe No-Aobpe Aa KoHTponmpaTe
€neKTPUYECKUS MIHCTPYMEHT B HEOYaK-
BaHW cMTyauumu.

HoceTte nogxopsuwo obnekno. He
HoceTe WNPOKK Apexmn unu bnxyTa.
OpbXKTe KocaTa, ApexuTe U pbKa-
BULMTe fane4ye oT ABUXeLLUTe ce
yacTtu. LnpoknTe gpexu, buxyTara
UnNu gbnArute Kocu morat ga 6bvaat
3axBaHaTV OT ABMXELLMTE ce YacTu.
Mpu Bb3MOXHOCT 32 MOHTUpPaHe Ha
npaxou3cMyKBalL1 U npaxoynass-
LM npucnocobneHus ce yBepeTe,
Yye Te ca CBbpP3aHu U ce usnon3sar
npaBuIHo. Ynotpebara Ha npaxous-
CMyKBaLLM npucnocobnexHuns Moxe aa
Hamanu Bpefara OT npaxa.

He cu BHywwiaBanTe hanwmeo yyB-
CTBO 32 CUTYPHOCT U He Ce OTKIIOHSI-
BaWTe OT NpaBunarta 3a 6esonacHocT
npuv U3non3BaHe Ha eNneKTPOUHCTpPY-

4)

b)

c)

d)

e)

MEHTMW, CbLLO U KOoraTo Crnef MHOro-
KpaTHa ynotpeba cte gobpe 3anosHaTtu
C eNeKTPOUHCTPyMeHTa. HeBHMMa-
TenHoto 6opaBeHe MOXe a AoBene
[0 TEXKU HapaHsIBaHUsSI B paMK1TE Ha
4YacTu OT cekyHaaTa.

Ynotpe6a v TpeTupaHe Ha eneKkTpu-
YECKMUSA UHCTPYMEHT:

He npetoBapBanTe ypena. 3a Bawa-
Ta paboTa u3non3BanTe camo npeg-
Ha3Ha4yeH 3a Hesl eNneKTPUYecKn
MHCTpyMeHT. C nogxoasiums enek-
TPUYECKN NHCTPYMEHT Lie paboTuTe
no-gobpe n no-6e3onacHo B CbOTBET-
HaTa obnacr.

He nanonssanTe enekTpuyeckn UH-
CTPYMEHT ¢ AedpeKTeH npeKkbCcBay.
EnekTpnyeckn NHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe [a Ce BKIHoYBa 1nu U3KIoYBa, €
onaceH v TpsibBa ja ce peMOHTMpa.
Mpeav pa npeanpuemMeTe HacTpow-
K1 Ha ypeaa, Aa CMEeHSITe YacTu Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT UIK Aa ocTa-
BATE HaCTPaHW €NIeKTPOUHCTPYMEH-
Ta, U3gbpnanTe LWencesna or KOHTa-
KTa u/unu oTcTpaHeTe cBansuwara
ce barepusTa Te3un npegnasHy Mepku
npegoTBpaTABaT HenpegyMULLIIEHO
BKITIOYBAHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
CbxpaHsABanTe eNneKTPUYeCKNa UH-
CTPYMEHT, KOUTO He Ce U3NOon3Ba,
HepocTbMNeEH 3a geua. He paspela-
BalTe Ha nuua, KOUTO He ca 3arno3-
HaTU C ypeaa unu He ca npoyenu
yKasaHusTa, Aa usnonssar ypeaa.
EnekTpnyecknte MHCTPYMEHTM ca
onacHu, KoraTto ce U3Mnon3sar OT Heo-
NUTHY Nuua.

MopabpxkanTe cTapaTeriHO enek-
TPOMHCTPYMEHTUTE U paboTHUA
MHCTpyMeHT. [poBepsaBanTe, Aanu
ABMXeLwmnTe ce YacTu byHKumMo-
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9)

h)

5)

6)

HuUpaTt 6e3ynpeyHo 1 He 3asXkAaar,
[anu YacTuTe He ca cHyneHu

unu noBpeAeHu u PyHKLMsITa Ha
eneKTPUYECKNUsi UHCTPYMEHT He e
HapyleHa. Mpeau aa usnonseare
ypena pante noBpeaeHUTe Yyactu
Ha peMOHT. Peauuia 3nononyku ce
ObIpKaT Ha HegocTaTbyHa NoAAPBbXKKA
Ha eneKkTPU4ECKUTE MHCTPYMEHTH.
MopabpxkanTe pexewmre MHCTPY-
MEHTU OCTPU U YNCTU. [PUKINBO
nogabpXKaHUTe pPexeLLn MHCTPYMEHTK
C ocTpu pexelumn pbboBe 3askaar no-
Marsko ¥ ce BOASIT MO-NECHO.
M3nons3BanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH,
pPaboOTHN UHCTPYMEHTU U T.H. B Cb-
OTBEeTCTBME C Te3n MHCTPYKuuu. Mpu
ToBa B3emeTe NpeaBuA ycroBusita
Ha paboTa u eMHOCTTa, KOATO TPSAG-
Ba Aia ce U3BbpLIK. YroTpebaTa Ha
€NeKTPUYECKNSA MHCTPYMEHT 3a Lienwu,
pasnu4YHn OT NpeaBuaeHUTe, MoXe Aa
[oBefe [0 onacHy cuTyaumn.
MopabpxanTe APBHKKUTE U NOBBLPX-
HOCTUTE 3a XBalllaHe CyXu U YUCTU
oT macno u rpec. Nnb3rawure ce
OPBXKU 1 NOBbPXHOCTYM 3a XBallaHe
He No3BoNsiBaT cUrypHa pabota u
KOHTPOJS1 Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B
HenpeaBuaeHU CUTyaLun.

BHUMATEINHA PABOTA C U YINO-
TPEBA HA AKYMYNATOPHU UH-
CTPYMEHTHU

3apexpanTte 6atepunte camo B
3apsiAHM YCTPOWNCTBA, KOUTO ca
npenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENS.
CobLyecTByBa ONacHOCT OT NOXap, ako
3apsaHOTO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO
3a onpegeneH Bua 6atepuu, ce ns-
nonssa c apyru 6arepum.

B enekTpu4eckuTe UHCTPYMEHTU
u3nonsBanTe camo npeaBUAEHUTE
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B)

a)

e)

*)

3a TAX 6aTtepun. Ynorpebata Ha gopy-
v 6atepumn Moxe Aa NPUYMHU HapaHs-
BaHVS 1 OMacHOCT OT MoXap.
[pbxTe 6batepunATa, KOATO He ce
M3non3Ba, gane4ye oT KaHLUenapcKu
Knamepu, MOHETH, KIo4oBe, Nu-
pPOHMW, BUHTOBE UNK APYrY APeOHU
MeTariHu npegMmeTu, KoUuTo 6uxa
MOrnu Aa npeav3BUKBaT CBbp3BaHe
HaKbCO Ha KOHTakTuTe. CBbp3BaHe-
TO HaKbCO Ha KOHTaKTUTE Ha GaTepu-
siTa MOXe [a Npeaun3Buka nsrapsiHus
Unu 3anansaHe.

Mpwu HenpaBunHa ynotpe6a ot Ga-
TepusTa MOXe Aa U3teve TEYHOCT.
U36aresante koHTakTa ¢ Hes. Mpwu
crlyyaeH KOHTaKT U3nnakHeTe ¢
BoAa. AKo TeYHOCTTa Briese B O4u-
Te, NOoTbpceTe AOMbIIHUTENHA Ne-
Kapcka nomouy. M3tnyawarta Te4HocT
oT baTepuaTa MOXe ga npegussurka
KOXHW pasgpasHeHnst Unu narapsiHys.
He uanonseanTe noBpeaeHn unm
npomeHeHu 6aTepun. [NoBpeaeHuTe
Uny NnpomeHeHn 6atepuun morar aa
“MaT Heo4yakBaHo NnoeefeHve 1 aa
JoBefar [o noxap, eKcrnosusi unm
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

He nanarante 6atepusata Ha OrbH
MNKU NpekaneHo BUCOKMU Temnepary-
pu. OrbH nnn Temnepatypu Hag 130
°C moraT ga NpuU4MHST eKCNo3uns.
CnasBanTe BCUYKU UHCTPYKLUMN

3a 3apexgaHe U HUKora He 3apex-
panTe 6atepusTa UM UHCTPYMEH-
Ta c 6aTepus U3BBLH paMKUTe Ha
NoCco4YeHUs B pPbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus TeMmnepaTtypeH Au-
anasoH. lNorpeluHo 3apexaaHe unm
3apexaaHe U3BbH paMKUTe Ha Jonyc-
TUMUSI TEMNepaTypeH Ananas3oH MoXe
Oa paspyLumn batepuaTa u aa yBenuin
onacHocTTa OT noxap.
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6) CepBus

a) [OasauTe Bawwus enekrpuyecku uH-
CTPYMEHT 32 PEMOHT CaMo OT KBasiu-
comumpaH cneunanuampaH nepcoHan
M CaMO C OPUTMHaNHU pe3epBHU
YyacTu. Taka ce rapaHTupa 3anasBaHe
Ha 6e3onacHocTTa Ha ypeaa.

6) Hukora He pemMoHTUpanTe nNoBpe-
AeHun 6aTepun. Bcnyukn peMoHTM Ha
batepunTte TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT
OT NPOU3BOAMNTENS MU OTOPU3NPAHU
cepBu3n.

AonbNHUTENMHN MHCTPYKLUUM
3a 6e3onacHocT

* [pepynpexaeHne! [lokocBaHeTo
uwnu BaULIBaHeTO Ha BpeaHU Unu oT-
pOBHM NpaxoBe, KOUTO MoraT Aa ce
o6pa3syBsaT npu NonMpaHeTo Ha Cb-
Abpxalla onoso 6051, HAKOM BUAoOBe
ABbPBO U MeTanu, NpeacTaBnsiBa
OnacHoCT 3a onepaTopa U Hamu-
pawwuTte ce Habnuso nuua. ApbxTe
CTOsILYMTE HAOKOrO N1ua aaney ot
onacHata o6nact. Ouute TpsibBa
Aa 6baaT 3almMTeHn OT XBbpYaLlm
HaoKOIo Yyaun Tena, obpasysalum ce
npu pasnuyHuTe Braose paborta. Mpo-
TUBOMpaxoBaTta Wnv amxarenHa macka
TpsibBa Aa mnTpypa Bb3HWKBALLMS
npv pabota npax. OcBeH ToBa HoceTe
3aLmTa 3a cnyxa. AKO CTe U3NOXKEHM
npoAbIHKNTENHO BpeMe Ha CUNEH LWyM,
e Bb3MOXHO fa 3arybuTte cnyxa cu.
AKO e NoAXOASLLO, OCBEH TOBa HOCETe
npegnasHu pbKaBuLN.

* He u3snonssante akcecoapu, KOUTO
He ce npenopbyBaT oT PARKSIDE.
ToBa MOxe Aa foBeae [0 TOKOB yaap
U noxap.
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Cna3BanTe ykasaHuATa 3a
6e3onacHOCT 1 yKa3aHuATa

3a 3apexxaaHe U NnpaBuUIHa
ynotpe6a, Noco4yeHu B
PBLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus
Ha aKymyrnatopHara 6arepus

1 3apsifHOTO YCTPOWCTBO OT
cepus (Parkside) X 20 V Team.
NMoppo6Ho onucaHue Ha npoueca
Ha 3apexzaHe U AONbIHUTENHA
uHdopmaums e HamepuTe

B HacCTOSILLOTO OTAENHO
pBbKOBOACTBO 3a NoTpebuTtens.

CKpMTH OonacHoOCTU

[opwn ga obenyxBate enekTpu4ecknst NH-
CTPYMEHT cropea npegnucaHuaTa, BuHaru
CbLleCTByBaT CKPUTU ONACHOCTU. Cnen-
HWTE ONacHOCTU MoraT Aa Bb3HMKHAT BbB
BPb3Ka C KOHCTPYKLUSITA U M3MbITHEHWUETO
Ha enekTPUYECKNs UHCTPYMEHT:

a) YBpexpaaHusa Ha 6enuTe gpobose, ako
He ce HOocK noaxoAsia AuxatenHa
macka;

b) yBpexaaHus Ha cnyxa, ako He ce HoCcu
nogxoAsiua 3alura 3a cnyxa.

C) YBpexaaHusi Ha O4uTe, aKo He ce
HOCM noaxofsiia 3aliuTa 3a o4unTe.

d) yBpexaaHus Ha 34paBeTo B pe3ynTar
Ha BMOpauMuTe Ha AnaHTa 1 pbkaTa
npu No-NPoAbIKUTENHA ynoTpeba Ha
ypeaa unu HenpaBuIiHO BOAEHE U TeX-
HUYyecKa nogapbxka.

MPEOYNPEXOEHWE! Toan enek-

A TPOVHCTPYMEHT reHepupa enek-

TPOMAarHWTHO none no Bpeme Ha

ekcnnoarauus. MNpy onpegenexn

obcToATencTea ToBa Nore Moxe

Aa noenudae oTpuuaTteniHo Ha ak-

TMBHU UMW NACUBHU MEOULIMHCKM

umnnaHTu. 3a ga ce Hamanu onac-
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HOCTTa OT CEPUO3HN U CMBPTO-
HOCHU HapaHAaBaHUA, HUe npeno-
pbYBamMe Ha nmuata ¢ MeanunHCKU
MMNITaHTU Aa ce KOHCynTunpart CbC
CBOA nekap unm nponssognTend
Ha MeOULMHCKUA UMNNaHT, npean
Aa n3non3eaTt MallnHaTta.

MoproroBka

N3BaxpaHe/noctaBsAaHe Ha
6arepusaTa

1. 3ausBaxagaHe Ha batepusTa (7) oT
ypena HatucHete byToHa 3a nebrnoku-
paHe (6) Bbpxy b6aTepuaTa 1 usBagete
barepusara (7).

2. 3a nocrtaBsHe Ha batepudaTa (7) nnb3-
HeTe baTtepusTa (7) no BogeLiaTa
LWMHa, 3a fa Brnese B ypeaa. Ts ce
dmKcupa C OTHETNIMBO LLpaKBaHe.

A MocTaBeTe akymynartopa

efBa, KoraTto akyMynaTOpPHUAT

MHCTPYMEHT € HanmbJIHO

noAaroTeeH 3a ynorpeoba.

MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexxgaHe Ha akymynaropa

MHOnkaTopbT 3a CbCTOSHNETO Ha
3apexgaHe (9) nokassa cTeneHTa Ha
3apexaaHe Ha akymynatopa (7) upes
CBETBaHe Ha CbOTBETHMSA (CbOTBETHUTE)
csetoamop(n). HatucHete codpt GyToHa
(8) 0o nHAaMKaTopa 3a CbCTOSHMETO Ha
3apexaaHe (9).

3 cBeToAMopaa CBETAT (YepBeH,
OpaHXeB U 3eJIeH):

AkymMynaTopbT € 3apefeH

2 cBeToanoaa CBETAT (YepBeH U
OpaHXeB):

AkymynaTopbT € 3apefeH 4acTU4HO
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1 cBeTOoAMOA CBETU (YEpPBEH):
AkymynatopbT Tpsi6Ba fa 6bae 3apeneH

3apexxpgaHe Ha 6aTrepusaTa

o | OcraBeTte 3arpsna 6atepus ga ce
1 oxnagu npeau 3apexaaHe.

1. Ako e HyxHo usBagete batepusita (7)
oT ypepaa.

2. BkapainTe 6atepusta (7) B oTBOpa 3a
3apexaaHe Ha 3apsaHOTO YCTPONCTBO
(13).

3. BkniodeTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO B
KOHTaKTa.

4. WNskno4veTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO OT
mMpexara.

5. Cnep npoueca Ha 3apexaaHe 13Ba-
nete b6atepusita (7) oT 3apsiAHOTO
YCTPOMWCTBO.

3akpenBaHe Ha nonupawmsa
Kanbdg BbpPXY Nonupawmsa gUCK

1. Hacodete nonupalums auck (3) Harope.

2. BbpbkHeTe ¢ aBeTe pbLe B XaBnuneH
nonupaty kanbg (5) UM cCUHTETUYEH
nonvpaty kanbd (4) n paswmpete
rymeHara fieHTa HaBbH.

3. HapeHete nonupalums kanbd (4/5)
Ha e4HO MSICTO Ha NonMpaLLms AUCK
(3) Bbpxy pbba Ha nonupalLms auck.
M3abpnante kanbdga no yanata
obuKonka okorno pbba.

4. WN3gbpnanTe nonupawms kambd (4/5)
Taka, Yye Aa e pasnorfioXeH LieHTparnHo
W OMbHATO BbPXy NonupaLums amck (3).

O6cnyxBaHe
BknouBaHe U U3Knio4YBaHe

1. TloctaBete akymynatopa (7).
2. 3a BKknto4BaHe NocTaBeTe
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npeBknioYBaTens 3a BKoYBaHe/
usknousaHe (2) B nosuums I ypeobt
cTapTtupa.

3. 3a usknyBaHe nocraBeTe
NpeBKIoYBaTens 3a Bk4BaHe/
nsknioysaHe (2) B nosmums 04 ypeabt
ce N3KMYyBa.

4. [pbxTe ypeda c ABe pble 3a
apbxkata (1)

e | OGopoTuTe mMorat fa ce HacTpoaT
l ypes KorenueTo Ha npegHaTa
cTpaHa Ha ypeaa.

HaHacsHe Ha Bakca /
nonupaHe Ha 6oagucaHa
NMoBBbLPXHOCT

1. M3snons3eanTte kanbda 3a pasTpmBaHe
(5) Npn HaHacsiHe Ha nonupaly, mate-
pvan.

2. HaHecerte Bakcata unv nonuvpaiiara
nacrta Bbpxy Marko no-marska nobpx-
HOCT, OTKONKOTO UckaTe Aaa nonvpare.

3. HaHnecerte nonupawus matepuan c
KpbCTOCaHW UNnn KpbroodpasHu ABK-
XeHus. YnpaxHsasanTe camo nek Ha-
TUCK BbPXY MOBbPXHOCTTA.

4. Cna3sBaviTe yka3aHusiTa Ha NPOM3BO-
autens Ha nonvpawumsi matepuan.

He octaBsante nonupawms mate-
puan oa u3cbxsa. Vima onacHocT

OT yBpeXAaHe Ha NOBbPXHOCTTA.

Mopaau ToBa He paboTeTe nopg

npsika ClbHYeBa CBETNMHA Unn

BbpXY Harpsita NOBbPXHOCT.

OTcTpaHAaBaHe Ha Bakca/
nonupaHe Ha 6oagucaHa
NOBBPXHOCT

1. Vsnon3eante CMHTETUYHUSA NonupaLy,
Kanb@ (4) 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Bakcara.
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2. PaborteTe ¢ KpbCTOCAHU UK KPBIoood-
pa3HU ABWXEHWS. YpaXHsiBaNTe camo
NEeK HaTUCK BbPXY NMOBBbPXHOCTTA.

3. CnasBalite ykazaHusiTa Ha NpPoOM3Bo-
OUTens Ha nonvpaLuma matepuan.

MouncTBaHe u
TexHuuyecka nogapbxKa

A
A

UsknroyeTe ypeaa u nssagete
akymyrnartopa oT ypeaa npeam
BCUYKU paboTu.

UsBbpLuBaiTe Ypes cneunanusu-
paH cepBuU3 OeMHOCTUTE, KOUTO
He ca onucaHu B TOBa pbKoBOA-
CTBO 3a ekcnnoartauus. U3nons-
BaNTe CaMO OPUrMHarHM 4YacTu.

Mpenw Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiTe ype-
[a 3a BuavMmn fedekTu KaTo pasxnabenu,
W3HOCEHW UV NOBPEeAEHN YacTu, MpaBurHa
no3vLusi Ha BUHTOBE UMK APYrv YacTy.
MpoBepsBanTe cneumanHo nonmpawms
avick. MNogmeHsiiTe noBpeaeHUTe YacTu.

MoumncrTBaHe
He nsnonseante noyncreaLim
npenapaTtu unu pasTeoputenu. Xu-

MUyeckmTe cybcTaHuum MoraT aa

NnoBpeasT NnacTtMacoBuTe YacTu

Ha ypega. Hukora He noyncTteanTe

ypena nog Tevawia Boga.

* [ouncTBanite ypena nobpe cnen Bes-
ka ynotpeba.

» [louncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBO-
pv 1 MOBBPXHOCTTa Ha ypeaa C Meka
YyeTKa unu Kopna.

» Cnep ynotpeba nouncrete gobpe Ka-
nbuTe Ypes nanupaHe Ha pbka. M3-
nonsganTe eqUHCTBEHO MeK CanyHeH
pasTBop.
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CohbxpaHeHue

+ CbxpaHsiBalTe ypefa Ha cyxo u
3aLlmTeHo oT npax MAcTo, (0 - 45 °C),
KOeTo He MoXe Aa 6bJe A0CTUrHaTo
oT geua.

UsxBbpnaHe/3awmra Ha
OoKomnHarta cpepa

Vi3BageTe akymynaTtopa oT ypena
W NpepanTe ypeda, akymynaTopa,
NpUHaanNeXxHoCTnTe N onakoBkaTa 3a
eKkonorocbobpasHo peLmknpaHe.

EnektpoypeauTe He ce U3XBbpnaT

¢ butoBuTe oTnagbun. CUMBONBT
=== Ha 3a4epkHaTaTta koda 3a
OTNagbLy 03Ha4aBa, Ye B Kpasi Ha CBOS
noneseH XXUBOT TO3M ypesd He TpsibBa aa
ce 13XBbpns 3aefHo ¢ butoBute
oTnagbum.

= He na3xebpnante akymynaropa B
K [IOMaKWUHCKMTE OTNafbLm, B OrbH
Lidon  (onacHOCT OT eKCNnoans) Unm BbB
Boaa. MNoBpeneHn akymynatopy Morar ga
HaBpeasT Ha oKosHaTa cpeaa v Bawerto
3apaBe, ako 13NM3aT OTPOBHY M3NapeHUs!
VSN TEYHOCTW.

» [pepavite ypeda B NyHKT 3a npepa-
6oTKa. Mianon3saHnTe NnacTtmMacoBu u
MeTarnHu YyacTu moraTt fa ce coptupar
no BMAOBE M Taka Aa ce nognoxar Ha
npepabotka. MNonutanTte no Bbnpoca
HaLlWs CEPBU3EH LEHTBP.

* Huwe we n3xebpnum 6e3nnatHo manpa-
TEHWTE HW OT Bac ypeau.

V3xBbpneTte akymynaropute CbrnacHo
MecTHUTe npegnucanns. JedekTHn unu
ynotpebsiBaHu akymynatopu TpsibBa aa
ce peunknupart
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cbrnacHo Adunpektmea 2006/66/E0.
MpepanTte akymynatopuTe B MyHKT

3a cbbupaHe Ha cTapu akymynaTopu,
KbOETO Te Wwe 6baaTt peumknmpaHm no
LaadaLw, okonHaTta cpea HauvH. 3a uenta
nonutanTe Bawara mectHa coupma

3a cbbupaHe Ha oTnagbUM UK HaLwl
CEepPBU3EH LIEHTBP.

M3xBbpnante akymynaTopuTte B
paspeneHo cbeTosiHue. C uen 3awmTa
OT KbCO CbeAUHEHNe npenopbyBame
[a nokpueTe nontocuTe ¢ neneHku. He
oTBapsiTe akymynaropa.

PesepBHM yactu /
MpuuagnexHocTn

Pe3epBHU yactu n
NPUHaANEXHOCTU MoXeTe Aa
nony4uTe Ha agpec
www.grizzlytools.shop

Ako nmate npobremu ¢ nopbykaTa, U3nons-
BanTe hopmynsipa 3a KOHTaKT. AKO nmare
Apyrv BbMpocK, o6bpHeTe ce KbM ,Cepara-
HO obcnyxBaHe" (BX. cTpaHuua 189).

Kanbda 3a pasTpUBaHe ............ 91103977
Kanbda OT n3KycTBeHa koxa.....91103978

Fapanumsa

YBaxkaemu KnueHTw,

3a TO3M ypep nony4asarte 3 roguHW rapaH-
umnsa OT Aartarta Ha nokynkaTa. B cnyyan Ha
HeCbOTBETCTBME Ha NpoAdyKTa ¢ J4OroeBopa
3a npogaxba Bue nmare 3akoHHO npaBo
[Aa npeasBuTe peknamaums npeg npo-
AaBaya Ha nNpoAykTa npw ycnosusaTa v B
CpOKOBeTe, ONpeAeneHn B rnasa TpeTa,
pasgen Il v Il v rmaBa yeTBbPTa OT 3aKo-
Ha 3a npefocTaBsHe Ha LMgpoBo Cbabp-
XaHve 1 umdpoBwu ycnyrm 1 3a npogaxoba
Ha cTtoku (3MUCLYMC)*.

187



BawwuTe npaea, npousTuyaiLm ot nocove-
HWTe pa3nopenbu, He ce orpaHu4yaBaTt oT
HaluaTa no-4ony npeacTaBeHa Tbproecka
rapaHLmsi, He ca CBbP3aHuW C pasxoau 3a
noTpebuTennTe N He3aBNCKMMO OT Hest
npodaBaYybT Ha NPoAyKTa OTroBaps 3a
nuncaTta Ha CbOTBETCTBME Ha NoTpebu-
TerickaTa cToka c foroBopa 3a npogaxba
cbrnacHo 3MLCLYTIC.

FapaHUMOHHM ycnoBuA

apaHUMOHHNAT CPOK € 3 roanHn OT AataTta
Ha nonyyaBaHe Ha cTokarta. lNa3ete fobpe
opurMHanHaTa kacosa benexka. Tosmn go-
KYMEHT e HeobX0MM KaTo [oKa3aTencTeo
3a nokynkara. AKo B paMKuTe Ha Tpu roam-
HW OT JaTaTta Ha 3aKynyBaHe Ha TO3M Mpo-
[OYKT ce nosiBu AedekT Ha MaTepvana unm
MPOU3BOACTBEH AeEKT, MPOAYKTHT e
6bae 6e3nnaTHO peMOHTUPaH Unn 3ame-
HeH. MapaHuusiTa Npegnonara B pamkiTe
Ha TPUrOAMLLHMSA rapaHLUMOHEH CPoK Aa ce
npeacTaBaT AeekTHUAT ypea, kacosaTa
Henexka (kacoBuAT GOH), KAKTO U BCUYKU
APYrn JOKYMEHTW, yCTaHOBABALLM Hanmuyu-
€T0 Ha AedekT 1 NMCMeHo da ce 06sCHN B
KaKBO Ce CbCTOM AePEKTHT U Kora € Bb3-
HVKHan. Ako AedeKTbT € NOKPUT OT Halla-
Ta rapaHuus, Bue wwe nonyynTe obpatHo
PEMOHTUPaHNSA UK HOB NPOAYKT. B criyyan
Ha 3aMsiHa Ha AedeKkTHa CToka MbPBO-
HayanHuTe rapaHLUMOHEH CPOK 1 rapaH-
LIMOHHM YCroBUS ce 3anassar. B cnyvan
Ha peMOHT Ha fedeKTHa CToKa, CPOKbT

Ha peMoHTa ce Np1baBs KbM rapaHLMOH-
HWS CPOK. 3@ eBEeHTYyarHo Hanu4HuTe n
yCTaHOBEHW NoBpeaun 1 AedekTu oLe npu
nokynkata TpsibBa Aa ce cbobLm BegHara
cnep pasonakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe
PEMOHTY Crief, N3TuyaHe Ha rapaHLMOHHUSA
CPOK Ca cpeLly 3annaLiaHe.

PeMOHTBLT nnmn 3amsiHaTa Ha npogyKTa He
nopagaT HoBa rapaHLms.
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O6xBaT Ha rapaHuusita

YpeobT e NponsBeneH rpykmBo Cnopes,
CTPOruTe U3NCKBaHMA 3a Ka4eCTBO U [0-
6pOCHBECTHO M3NUTaH Npeamn AocTaBKa.
lapaHuuaTa Baxu 3a aedekTn Ha maTe-
pvana unm Npon3BOACTBEHN AedeKTN.
lapaHuuaTa He obxBalla KOHCyMaTuBuTe,
KaKTO 1 YyacTuTe Ha NpoAyKTa, KOUTO Nopa-
nexar Ha HopMarnHo U3HocBaHe, nopaaun
koeTo moraT ga 6baaTt pasrnexagaHn KaTo
6bp30 U3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep
XasnvieH nonvpaty kanbd, CUHTETUYEH
nonupaty Kanbg) nnm noBpeanTe Ha
4Yynnueu Yactu (Hanpumep lNpeBkntoyBa-
Ten). lapaHumaTa 0Tnaga, ako ypeabT e
noBpeAeH nopagu HenpaBUIHO M3Mon3Ba-
He Unn B pesynTaT Ha HeoCbLuecTBABaHe
Ha TexHu4yecka nogapbxka. 3a npasunHa-
Ta ynotpeba Ha npogykTa TpsibBa TO4YHO
[a ce cna3saT BCMYKWN yKa3aHus B ynbTBa-
HeTo 3a ekcnnoarauus. [NpegHasHaveHne
N OeViCTBUS, KOUTO He ce npenopbyBaT

OT YNbTBAHETO 3a eKkcnnoataumsa unm 3a
KouTo TO Npeaynpexaasa, Tpsbsa 3aabi-
XUTenHo aa ce n3barear. MNpogykTbT €
npegHa3HayeH camo 3a YacTHa, a He 3a
npodecnoHanHa ynorpeba. Mpu 3noyno-
Tpeba 1 HenpaBUIHO TPeTMPaHe, ynoTpe-
6a Ha cuna v Npu MHTEPBEHLUU, KOUTO He
Ca M3BbPLUEHM OT KIOHA Ha HaLMs OTOpU-
3MpaH cepBu3, rapaHuusTa otnaga.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH criyyai

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka

Ha Bawwus cnyyan, cnegBante cnegHute

yKasaHus:

» 3a BCMYKM 3anMTBaHMS NOArOTBETE Ka-
coBaTa 6enexka n ngeHTUpnKaLoH-
Husa Homep (IAN 497686_2204) kato
[oKasaTencTBo 3a MoKynkaTta.

* Bsewmerte apTukynHusa Homep oT da-
OpuyHaTta Tabenka.
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* [lpu Bb3HMKBaAHE Ha PYHKLMOHAMHN
nnu apyrv gedekTn NbpBo ce CBbP-
KeTe no TenedoHa unu Ypes nmenn
C [LONYNOCOYEHNS CEPBM3EH OTAEN.
Cnep ToBa e Nony4nTe JOMbAHUTEN-
Ha MHdopMauus 3a ypexagaHeTo Ha
Bawata peknamauusi.

» Cnep cbrnacyBaHe C Hallusi CepBuU3
MOXeTe fa nanpatuTe AedeKkTHNSA
NPoOAYKT Ha nocoyeHns Bu agpec Ha
cepsu3a 6e3nnartHo 3a Bac, kato npu-
noxwuTe kacosata benexka (kacosus
6OH) 1 MOCOYMTE MUCMEHO B KaKBO Ce
CbCTOM AEdEKTBLT U KOra € Bb3HUKHATT.
3a pa ce usberHat npobnemu ¢ npu-
€MaHEeTO U OOMbIHUTENHU Pa3xoau,
3a0bIMKUTENHO U3Non3BanTe camo aj-
peca, konto Bu e nocodeH. Ocurypete
n3npaLLaHeTo a He e KaTo eKcnpeceH
TOBap Wrnu KaTto Apyr cneuuaneH To-
Bap. Manpaterte ypena 3aegHo ¢ BCuy-
KN NPUHAANEXHOCTWN, JOCTaBEHN NpU
nokyrnkaTa, U ocurypeTe 4ocTaTb4yHO
CUrypHa TpaHCropTHa OrnakoBKa.

PemoHTEeH cepBus /
M3BBHrapaHUUOHHO
obcnyxsaHe

PeMOHTU 13BbH rapaHuusita MoXxeTe Aa
Bb3IOXWTE Ha KIMOHA Ha Hallusi cepBu3
cpelly 3annawiaHe. Toii ¢ yAOBONCTBUE
e Bu Hanpasu npegBapuTenHa kanky-
naums. Moxem ga obpabotBame camo
ypeau, KoMTo ca 4oCTaTbyHO OnakoBaHU
W U3npaTeHu C nrnaTeHn TpaHCNopTHU
pasxoau.

BHumanue: Nanpatete Bawuns ypen Ha
KrMoHa Ha HalLns CepB13 MOYNCTEH U C
yKasaHue 3a gedekra.

Ypenute, npeaMeT Ha U3BBbHrapaHLUMOHO
obcnyxBaHe, M3npaTeHn ¢ HenmnaTeHu
TPaHCNOPTHM Pa3Xxoam — C HaMNoXeH
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nnaTex, kato eKCnpeceH Unu Apyr cne-
LuarneH Tosap — He ce npuemar. Hue we
N3BBbPLUNM Ge3nnaTHO U3XBBbPMSHETO Ha
nanpateHute ot Bac aedekTHn ypeau.

CepBu3Ho obcnyxBaHe
Bbwnrapusa

Ten.: 00800 111 4920
E-menn: grizzly@lidl.bg
IAN 497686_2204

BHocuTten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMWe, Ye cres-
BaLLUUAT aApec He e afpec Ha cepsu3a.
MbpBO Ce CBbPXKETE C rOPEnocoHeHs!
CEPBU3EH LIEHTBP.

Mpu3sznu Tyync M'm6X & Ko.KI
LWokweTep Wpace 20

63762 pococTxanm

lepmaHus

* Kato cdmanyecko nuue — notpebuten,
He3aBMCKMMO OT HacTosiLaTa TbproBcka
rapaHuus, Bue ce nonseate ot npaeata
Ha 3aKkoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa
oT 3akoHa 3a npegocTaBsHe Ha undpo-
BO CbObpXaHWe 1 LMgpoBn ycnyru un

3a npogaxbata Ha ctokm /3MLUCLYIMC/.
Mo-cneumanHo Brue nvate npaso npu
HeCbOTBETCTBME Ha cToKaTa Aa 6bae ns-
BbPLUEH PEMOHT UK 3amsiHa no Baw ns-
0Oop, OCBEH ako TOBa € HEBB3MOXHO UM
€ CBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHAIHO rornemm
pasxoau 3a npogasaya. Bue umare npaso
Ha nNponopumMoHanHo HamansiBaHe Ha Le-
HaTa unu Ha pasBarnsiHe Ha JoroBopa npwu
Hanu4yue Ha ycnosugaTa Ha un. 33, an. 3
ot 3MNUCLYTIC. Ycnosusata u cpokoBeTe
Ha 3aKoHOBaTa rapaHLuusi ca pernameH-
TUpaHu B rnaea TpeTa, pasgen linlline
rnaea yeTBbpTa Ha 3MLUCLYTC
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ElICaywyn

2uyxapnTApia yia Tnv ayopd Tng vEéag ou-
OKEUNG 00G. MNpoTiufoaTe va ayopdoeTe
€va TTPOidV avwTEPNG TTOIOTNTAG.

H 1T016TNTO QUTAG TNG CUTKEUNG EAEYXON-
K& KaTG TN SIGPKEIX TNG TTAPAYWYNG, GAAG
Kal o€ TEAIKO éAeyxo. Me Tov TPOTTO QUTO
e€ao@aAioTnKe N AeIroupyikdTNTa TNG OU-
OKEUNG 0ag.

O1 00nyieg xpriong atroteAouv

avarmoéoTTaoTo THAPA auToU TOU
TTPOIOVTOG. MNepIExouv onNUAVTIKEG UTTOOEI-
&eig yia Tnv ao@aAcia, Tn Xpron kai dié0e-
on NG ouokeung. MNpiv Tn xpAon Tou TTpo-
TOVTOG va e€0IKEIWBEITE PE OAEG TIG 0dNYieg
XEIPIOPOUG Kal TIG UTTOOEICEIS aa@aAeiag.
Na xpNnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV HOVO OTTWG
TTEPIYPAPETAI KAl JOVO VIO TOV AVAPEPOE-
vo oKOTTO. Na @UAGEeTE KOAG TIG 0dnyieg
Kal va TIG TTOPAOWOETE O€ TPITOUG Padi he
TO TTPOIOV.

ZKOTIog Xpnong

H ouokeun TTpoopideTal yia eTTIKAAUWN PE
Kepi Kal oTIABwaoN 1 atropdkpuvaon KepIou
XPWHOTOG QUTOKIVATWV.

To unxavnua TTpoopideTal yia Xprion oTov
TOMEQ OIKIOKWY KATAOKEUWV. Ae oxedidoTn-
KE yIa Tn ouvexn eTayyeApaTikA xprion. H
ouoKeun atreuBuvetal oe eVAAIKEG. AviAIKOI
KATW TwV 16 €TWV dev ETITPETTETAI VA XPN-
OIMOTTOIOUV T OUCKEUN XWPIG ETTIBAEWN.

O kataokeuaoTAg dev euBUveTal YIa CNUIES
TTOU TTPOKARBNKAV AOyw pn evoedelyuEvng
XpNong r Aoyw eo@aipévou xeIpIoPoU. €
TTEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG XPrONG TTAUEI
va IoxUel N eyyunaon.

O ouokeun gival TUAPA TNG CEIPAg

X 20 V TEAM ka1 Aeitoupyei ye cuoow-
pPeUTEG TNG o€1pdg X 20 V TEAM.
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O1 CUOOWPEUTEG ETTITPETTETAI VA QOPTICO-
VTal HOVO PE CUOKEUEG POPTIONG TNG O€l-
pdg X 20 V TEAM.

Fevikn repiypapn

5 Tnv atreikévion Twv onya-
. VTIKOTEPWYV ECAPTNUATWYV A€l
Toupyiag Ba Bpeite aTn oeAida-
-@AKeANO.

1

Mapadoréa UAIkKa

BydATe Tn cuokeun atrd Tn cuoKeuaaia

Kal eAEYETE, av gival TTANPNG. AlaBéoTe Ta

UAIKG ouokeuaagiag oUP@WVa E TOUG KO-

VOVIOUOUG.

- ZUOKeun

- 1 K&Auppa oTiABwong TTETOETE
(100% Bappaxi)

- 1 KdAuppa oTiABwaong GuvBEeTIKO
(100% TtroAueaTEPAG)

- Odnyiwv xprong

e | O oUCOWPEUTAG KOl O POPTIOTHG
1 Odev mepiAappdvovTal oTOV TIa-
padoTéo £§OTTAIOHO.

Mepiypapn AsiToupyiag

H ouokeur| TrpoopileTal yia eTTIKAAUYN PE
Kepi Kal oTIABwaon ) atroudkpuvon Kepiou
XPWUATOG auTOKIVATWY. O OUOIGHOPEPOG
TPOTTIOG £PYACIOG ETITUYXAVETAI UE TN BOr)-
Bei1a Tou Siokou aTiABwaong. Ta KaAUppaTa
oTiABwong aAAdlouv yia SIAPOPETIKES EQap-
MOYEG Kal agaipoUvTal yia Tov KaBapIouo.

Emokomnnon

1 AaBnA xeipodg

2 AlokoTTng evepyotroinong/
QTTEVEPYOTTOINONG

3 Aiokog oTiABwong

PARKSIDE’

JuvBeTIKG KGAUpPa OTIABWONG
MeToeTé KAAUPPO OoTIABwong
MAAKTPO atracpaNiong
JUCCWPEUTAG

MaAakd TTANKTPO

‘Evdeign kardotaong @opTiong
PuBuioTtig oTpogwyv

QO o~NO O A

1
TEXVIKA OTOIXEIA

Emava@opTi{OHEVOG
aloipadopog............... PPMA 20-Li B2
OvopaoTikA Téon i06dou (U) ....... 20 V=
ApIBPOG oTpOoPWY peAavTi

LT T 0-3300 min
MAGTOG €PYATIOG.....cccereeeeenes & 250 mm
Eid0g TTPO0TACTIAG. ... vee e IPX0
BAPOG . mepit. 1,28 kg
21d0un nXNTIKAG TTieong
(SN RPN 74,2dB; K ,=3dB
Emtpetropevn atdBun Bopupou (L,,,)
METPNHEVN...cceeeennnn. 85,2dB; K,,=3dB
Advnon (a, ) - 10,844 m/s? K= 1,5 m/s?
OEPPOKPOTT .o péy. 50 °C
Aladikagia @OPTIONG................ 4-40°C
NEITOUPYIO ... -20-50°C
ATTOBAKEUDN ..o 0-45°C

KOTA TN XPHRoN € CUGOWPEUTEG Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

>uxvoTtnTa Asiroupyiag/
Zwvn ouxvoTtnTag....2400 - 2483,5 MHz
MEY. 10XUG EKTTOUTTAG .o <20dBm

Ta erireda BopUBou Kal KPAdATUWY €ival
oUP@WVO PE Ta TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVI-

OpoUG TNG ONAWAONG CUPNOPPWONG.

- O1 avaypa@OueveG GUVOANIKEG TINEG
OOVNOEWV Kal Ol aVAYPAPOUEVEG TIUEG
€KTTOUTTAG BopUPou peTprBnkav oup-
PWVa PE PIa TUTTOTTOINUEVN O1adIKaagia
€AEyyou Kal uTTopouv va XpnoIhOoTIoIn-
BouUv yia Tn oUyKpIon PE AAAD NAEKTPI-
K@ epyaAcia.

- O1 avaypa@oueveG OUVOAIKEG TIUEG
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OOVATEWV Kal O avaypa@OUEVES TIUEG
EKTTOUTTAG BopURouU PTTOPOUV Va Xpn-
gIyoTToINBoUV ETTIONG VIO TTPOCWPIVH
€KTIINON TOU QOpTIOU.

Mposidotroinon:

O1 ipég SOVATEWV Kal EKTTOPTIAG

BopuPou evdéxeTtal va dlapépouv
aTré TIG KOBOPIOPEVEG TINEG KOTA TN XPAON
TOU NAEKTPIKOU gpyalciou, avdAoya atrd
TOV TPOTIO XPrONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAE(-
ou Kai 181aiTepa aTrod To €i00G TOU TEPAYiOU
emegepyaaiog.
Ymdpxel n avaykn kaBopiopuoU PETPWY
AO0QAAEIOG VIO TOV XEIPIOTH, Ta oTToia Baai-
JovTal o€ eKTiunon NG €mpdapuvong Adyw
OOVNOEWV KATA TNV TIPAYMATIKI) XpAon
(Trp€TTel va AngBouv uttdéyn OAa Ta oTAdIx
TOU KUKAOU AgIToupyiag, TT.X. 0 XpOvog
KAT& TOV OTTOI0 TO NAEKTPIKO EPYAAEIO €i-
Val OTTEVEPYOTTOINKEVO KAl O XPOVOG KATA
TOV OTTOIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO €ival pev
evepyoTToiNuEVO, AAAG AcIToupyei Xwpig
empBdapuvon).

Xpovog popTiong

O ouokeun gival TUAPA NG oelpdg

X 20V TEAM kai AsiToupyei ye cUCOW-
PEUTEG TNG aelpdg X 20 V TEAM.

O1 ouoowpeuTéG TNG oe1pdg X 20 V
TEAM emitpétetal va gopridovTal

MOVO PE OUOKEUEG @OPTIONG TNG OEIPAg
X 20V TEAM.

>0G OUOTAVOUE va BETETE O€ AgiToupyia
TNV TTOPOUCO GUOKEUN OTTOKAEIOTIKA UE
TOUG £§G CUOOWPEUTEG:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

>0G OUCTAVOUE va QopTiCeTe auToUg
TOUG OUGOWPEUTEG UE TIG EENG OUOKEUEG
®opTIONG:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,
PLG 20 C3, PDSLG 20 AT,

Smart PLGS 2012 Al

Xpdvog pdpTIong PAP 20 Al PAP 20 A2 }I:ﬁ:: gg é‘g Smart
(AetTTA) PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 Al
PLG 20 A1l

PLG 20 A4 60 90 120 240
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 A1l 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 50 55
192 PARKSIDE’




Ymodeieig aoc@alsiag

MPOXZOXH!

Mpoooxn! Katd 1n xprion nAekTpI-
KWV epyaAciwv AGBeTe Ta akdAouBa
Baoikd péTpa acpalgiog yia va aTo-
PUYETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG,
TPAUUATIOPOU Kal TTUPKAYIAG.
AlaBAaoTe OAEG QUTEG TIG UTTODEICEIG
TTPOTOU XPNOIKOTIOINCETE TO TTAPOV
NAEKTPIKG €PYAAEIO Kal QUAGETE TIG
uTToOEiEEIC aTPAAEIag KAAQ.

ZUuBoAa Kal EIKOVOGUHBOAO
ZAMATA EIKOVEG OTIN OUOKEUN:
Mpoooxn!

AlapdaoTe TTPOCeKTIKG OAOKANPN
TNV odnyia xeipiopou.

Mnv ekBETeTE TN GUOKEUN TNV
uypacia. Mnv gpydleoTe 6tav
Bpéxel kal unv KORETE uypod ypaaciol.

dopdTe TTPOCTOCIA YIA TA YATIA.

Na @opdTte TTpooTadia yia TNV
QVOTTVOr

dopdTe TTPOOTOTIA YIA TNV OKON.

Mnv TTeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEU-
€G 0T OKOUTTIOIQ.

FI{@®e @ Ap

N

H ouokeur auth givai TuAua
NG oelpdg X 20 V TEAM.

ITEAVI

EikovooUpoAa eTadvw oTa KAAUPHATO
oTiABwong:

m MAUcIPo oTO XEPI
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K Aev emTPETTETAI XPAON AEUKAVTIKOU

g MNV TOTTOBETEITE OTO OTEYVWTHPIO

E Mnv 10 CI18EpUIVETE

38{ Oev ETMTPETTETAI OTEYVO KABApIoHQ
ZUuBoAa oTIg 0dnyieg:

ZUpBoAa KIviUvou pe oToIXEIO
Yo TNV TPpOANYN TTPOCWITIKWV
Kal UAIKQWV ZnuIwv.

> UuBoAO uTTOXPEWAONG PE GTOIXEIO

0 yla TRV TTpOANWN {nUIwv.

o | ZUuBoAo utédeIiEng pe TTAnpogo-
l PIEG yIa TOV KAAUTEPO XEIPIOKO TNG
OUOKEUNG.

Fevikég utodeifeig ao@aleiag
via NAEKTPIKA gpyaAeia

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe
A O6Aeg TIg UTTOOEI§EIg aoPaAElag,
TIG 03nyYigg, TIG EIKOVEG Kal T
TEXVIKA SeSopéva TToU ouvodEeU-
OUV TO TTOPOV NAEKTPIKO gpya-
Acgio. MapaAeiyeig otnv THpNnon
TWV UTTOdEIEEWY aoPaAEiag Kal Twv
0dnylwyv PTTopouv va odnyrnoouv
g€ nAekTpOTTANEia, TTUpKayI& Kai/f
Bapeig TpaupaTiIopoUG.

Alatnpeite 6Aeg TIG UTTOSEIgEIG T Pa-
Agiag kai TIg 0dnyieg yia peAAOVTIKA
ava@opd.

H évvoia ,nAekTpIkd epyaAeia®, TTou xpn-
OIJOTTOIEITaI OTIG UTTOBEIEEIG AT PaAEiag,
AVOAPEPETAl O NAEKTPIKG EPYAAEiIa TTOU
AeiIToupyouvTal e To NAEKTPIKO BiKTUO (ME
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KOAWBIO PEUATOG) KOl € NAEKTPIKA £pya-
Agia TTOU AgIToupyoUVTal UE CUCCWPEUTH
(Sixwg KaAWBIO PEUATOG).

1) AZ®OAAEIA £TH OEZH EPTAZIAL:

a) Na diatnpeite Tn 00N epyaciag oog
Ko@apn Kal KOAA QWTICHEVN. € OXI Ta-
KTIKOUG 1| X1 KAAG QWTIOPEVOUG XWPOUG
€PYO0IOg dnUIOUPYOUVTal OTUXAMATA.

B) Mnv epyddeoTe pe TO NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ ekpnKTIKOG TTEPIBAAAOV, OTO
oTroio BpiockovTal EUPAEKTA UYpPd,
aépla | OKOVEG. Ta NAeKTPIKG epyaAeia
TTapdyouv OTTIVORPES TTou UTTopoUv va
ava@A£gouv Tn kv Kal TOUG aTUoUG.

Y) Na kpatdre pokpid To TTouSIa KATA
Tn S1GPKEIN XPoNG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. Edv dev gioTe KaAd ouyke-
VTPWHEVOI, OEV OTTOKAEIETAI VO XAOETE
TOV €AEYXO ETTI TNG OUOKEUNG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA:

a) To BUoua Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou
TPETTEl vd TaIpIddel oTnv Trpila. Agv
EMITPETTETAI KAUIO TPOTTOTTOINGT TOU
Buoparog. Mn xpnoiyoTtroigiTe Tpo-
oapuoyEG BUOMATWY padi pE YEIW-
Héveg NAEKTPIKEG ouoKeUEG. OTav dev
€xouv aAaxTei Ta Buopara Kal 6Tav
XPNOIUOTTOIEITE KATAAANAEG TTPICEG,
MEIWVETAI O KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.

B) Na amro@eUyeTe TNV CWHATIKI ETTOPN
HE YEIWMEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG TIG
YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG CWARVWY, Bgp-
HAvVOoEwY, EOTIWV Kal Yuyeiwy. YTdp-
XE1 1010iTEPOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG,
étav 10" Wua 0ag gival yEIwUEVO.

Y) Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio
o€ Bpoxn N vypacia. H dicioduon ve-
poU 0€ NAEKTPIKN) CUOKEUR auédvel Tov
KivOuvo nAekTpoTTAngiag.

%)

£)

n)

3)

Q)

B)

Mn peTOQEPETE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio KpATWVTAG TO ATTO TO KAAWSIO,
HMN KPEUATE T CUCKEUN a1T TO
KOAWSI0 KAl PN XPNOIUOTIOIEITE TO
kaAwdio yia va TpafiReTe To BUCUA
amé Tnv mpida. Na rpooTarTeleTe TO
kaAw310 a1ré YnAég Beppokpaaieg,
AGB1, aiXpNnpPES AKPEG KAl KIVOUMEVA
THAMATO TNG OUOKEUNG. Ta eAATTW-
MaTIKG 1) pTTEPSEPEVA KOAWDIO au-
&@vouv Tov Kiviuvo nNAekTpoTTANnEiag.
Edv epydleoTe pe 10 NAEKTPIKO Epya-
Agio oTO UTTQIOPO, VO XPNOIMOTIOIEITE
H6vo PTraAavTédeg TToU €ivail KATAA-
AnAgg yia 1o UTranBpo. H xprion piog
MTTAAQVTECOG KATAAANANG yia TO UTTaIBpO
MEILVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

Otav n Asitoupyia Tou NAEKTPIKOU

epyaAeiou o€ uypo repIBaAAov dev
MTTOpPEi va atro@eux0ei, xpnoigo-
TmoIRoTE évav S1aKOTITN S1appong
évraong. H xprion evog dIoKOTITN
OlapPONG EVTaoNG PEIWVEI TOV KivOuvo
NAeKTPOTTANGiaG.

AZOAAEIA ATOMQN:

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI, VO TTPOCTEXE-
TE Ti KAVETE, KAl VO EPYALEOTE OU-
VETA € TO NAEKTPIKO gpyaAeio. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio OTav gioTe KOUPAGUEVOI 1) UTTO
TNV ETAPEIX VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEU-
HATW3WV TTOTWYV 1 PapudKkwy. Mévo
Mia oTiypn atmrpogegiog katd Tn Xpron
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou PTTopei va
TTPpoKaAéoel coBapoUs TPAUNATICUOUG.
Na xpnoiyotroiciote Ta péoa aTopi-
KNG TTPOOTACIAG KAl TTAVTA TTPOCTA-
TEUTIKA YuaAid. H xprion Twv yécwv
QTOUIKAG TTpoCTACiAg OTTWG AVTIOAI-
oONTIKA UTTOOAUATA, TIPOCTATEUTIKO
KPAVOG KOl WTOTTPOCTACIA, UEILIVEI TOV
Kivduvo TPAUUOTIOUWV.
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Y)

9)

0

Na atro@eUyete TNV aBEANTN BéoN
o€ AsIToupyia. ZIYOUPEUTEITE TTWG TO
NAEKTPIKO gpyaAcgio gival atrevepyo-
TTOINUEVO TIPIV TO OUVOECETE UE TNV
TTapoxn PEUNATOG, TIPIV TO ONKWOE-
TE KOI TTPIV TO HETAPEPETE. EdvV Katd
TNV METAPOPA TOU NAEKTPIKOU EPYOAE-
OU EXETE TO XEPI OOG OTOV OIAKOTITN A N
OUOKEUN gival evepyoTtroinuévn étav mn
OUVOEDETE E TNV TTOPOXI PEUMATOG,
Ogv atrokAgiovTal aruxfiuaTa.

Mpiv evePYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio va a@aipéoTe evOeXOHE-
va gpyaAgia pubuiong N KAeISIA.
‘Eva gpyaAeio puBuiong ) KA€ISi TTou
BpiokeTal OTO TTEPICTPEPOUEVO TUNMA
TNG OUOKEUNG, UTTOPEI va 0dnyroel o€
TPAUPATIOPOUG.

Na atro@eUyeTe TN YN @UOIOAOYIKA
oTdon Tou owpatog. PpovrioTe va
OTEKEOTE OTOOEPA KAl VO KPATATE
TAVTA TNV I00ppoTTia oag. 'ETol ytro-
PEITE VO EAEYXETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
QKON KAl O€ ATTPOOTITEG TTEPIOTATEIG.
Na @opdrte TTavTa Tov KAatdAAnAo
pouxiopo6 epyaaoiag. Mn @opdre @ap-
814 pouxa 1 koouRuarta. Na kpatdre
Ta HOAAIG, TO pOUXA KAl TA YAVTIO [Oi-
KPId a1rd KivoUpeva e§apTApaTa. Ta
@apdid pouxa, T KOOPAUOTA ) Ta Ja-
KpI& paANIG Ba uTTopoucav va TTiagTouv
aT1r6 Ta KIVOUpEVA €EaPTANATO.

Edv gival Suvatn n ouvappoAoyn-
on €§apTNUATWY ATTOPPOPNONG
OKOVNG ] OKOUTTOG, TTPETTEI AUTA

va TotrofsToUVTaI KOl Va XPNOIlo-
TroioUvTal cwoTd. H xprjon atoppo-
@NTr) OKOVNG UTTOPEI VO PEILTEI TOUG
KIvOUVOUG TTOU TTPOKOAEI N oKOVN.
Mnv éxete eo@aApévn aroyn TnG
OO@AAEING KOI PNV TTOPOKAUTITETE
TOUG KAVOVEG AT @AAEIOG IO nAe-
KTPIKA epyOAEia OKOMO KOl €AV EXETE
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4)

a)

)

€SoIkeIWBEi pe To NAEKTPIKOS Epya-
Agio peTd amrd ToAAATTAEG XPHOEIG.
ATTPOCEKTOI XEIPIOHOI PTTOPOUV PECQ O€
KAGOUATO TOU SEUTEPOAETTTOU Va 00N-
yAoouv o€ 0oBapoug TPOUPOTIOPOUG.

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY
HAEKTPIKOY EPTAAEIOY:

Mpoo£€gTe VO NV UTTEPPOPTWVETE
Tn ouokeun. Na xpnoigotrosite Ta
NAEKTPIKA epyaAgia TTou gival Ka-
TaAAnAa yia Tnv epyaocia oag. Me 1o
KOTAAANAO NAeKTPIKO £pyaAeio epyade-
oTE KAAUTEPQ KAl AOPAAETTEPA OTO
avagepopevo Tedio 1I0XU0G.

Mn xpnoigoTTolEiTE NAEKTPIKA Epya-
Agia, o SI0KOTITNG TWV OTToIWV gival
€AATTWHATIKOG. 'Eva NAeKTPIK 0EPYQ-
Agio TTOU Bev pTTOPEi Va evepyoTToInBEi
] va atTevepyoTToInei givai eTTiKivouvo
KOl TTPETTEI VA ETTIOKEVAOTEI.
TpaBAgre To BUopa atrd TRV TPia
Kal/f] ATTOPJOKPUVETE £VAV OTTO-
OTTWEVO CUCCWPEUTHA TTPOTOU
SiefayeTe pubuioeig oTn CUOKEUN,
mwpoToU aAAdgeTe e€apTApOTA EPYQ-
Agiwv XxpRong i arolnkevoeTe TO
NAEKTPIKO gpyaAgio. Me Tov TpdTTIO
auTo dev gival duvaTr) n aBéAnTn evep-
yOTTOiNGN TOU NAEKTPIKOU €PYOAEiou.
Na @uAdyeTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio,
O6Tav Bev TO XPNOIMOTIOIEITE, HAKPIA
atré maidid. Mnv a@niveTe va xpn-
OIMOTIOI0UV TN OCUOKEUN ATOUA TTOU
Sev gival e§oikelwpéva padi Tng A
TTou dev didfaocav auTég TiG 0dn-
Yi€g. Ta nAekTpIKG epyaAgia givar TTI-
Kivduva, 6Tav xpnoigotroiouvTal amod
daropa Xwpig Treipa.

DpovTifeTe TO NAEKTPIKO gpyaAeio
KOl TO EPYAAEio XpoNGg ME TTPOTOXI].
EAéygre edv AsitoupyoUv dyoya Kal
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Sev pmAokdpouv 6Aa Ta KIVOUpEVa
TUAMOTA 1] €AV £XOUV OTTAOEl ESOPTA-
HoTa [ opiopéva TUARHATA £XOUV gn-
MI€G TToU gpTrodidouv TNV dyoyn Aei-
TOUpYia TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.
AwoTe va eTIOKEUOOTOUV TO EAATTW-
HOTIKG EEAPTAHATA TTPIV XPNOIUOTIOI-
AOETE TN OUOKEUR. MoAAG atuxAuaTa
opeilovTal o€ NAEKTPIKA EPYOAEia TTOU
O¢ev €xouv ouvTnPENnBEei CWOTA.

Ta koTrTIKG E§apTAPOTA VA S1aTNPOU-
VTal TTAVTA OKOVIOHEVA Kol KaBapd.
Ta TTpoceyuéva KOTTTIKG EEOPTAPATA HE
AKOVIOPEVEG AAES BEV PTTAOKAPOUV
€UKOAQ Kal KIvOUvTal KOAUTEPQ.

Na Xxpnoi1JoTToIEiTE TO NAEKTPIKO
epyaleio, Ta e§apTAUATA TOU, TA
mpooheTa epyaleia KA. pévo
oUp@WVa PE aUTEG TIG 0Bnyieg. Na
AdBeTe UTTOYN OAG TIG CUVONKEG
Epyaciag Kal To €id0g TNG epyaciag
oag. H xprion Tou nAekTpikouU epya-
Agiou yia GAAEG epyaaieg EKTOG auTwyv
yla TIG OTTOIEG TTPOOPICETal, UTTOPEI Va
TTPOKAAECEI ETTIKIVOUVEG TTEPIOTATEIG.
Alatnpeite TIg AaBEg Kai TIG £TTI-
@aveieg AaBwv oTeyvég, kKaBapég
Kal Xwpig Addia ka1 ypdoa. Or oAl-
00npég AaBEG kal eTQAveIEG AaBuwv
eV ETMTPETTOUV €vav ao@AAA XEIPIOPO
Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
o€ OTTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

NMPOZEKTIKOZ XEIPIZMOZ KAI
XPHZH MNATAPIQN

Na @opTifeTe TIG yTTATAPiEG HOVO
HE QOPTIOTEG TTOU GUVICTWVTAI AT
TOV KATAOKEUAOTH. 0 £va QopTIoTn
TTOU TTPOOPICeTal JOVO YIa Eva €i00G
MTTOTOPIWYV, UPioTaTOI KiVOUVOG TTUpP-
Kayldg 6tav xpnoihoTroinBei pe AAAeG
MTTOTOPIEG.

B)

Y)

%)

£)

4

n)

No XpnoIYOTToIEiTE MOVO TIG KATAA-
AnAgg prratapieg oTa NAEKTPIKA
epyaleia. H xprion dAwv ptrarapiwv
MTTOPEI VO TTPOKOAETEI TPAUUATIONOUG
Kal KivOuvo TTupKayIdg.

H ptrarapia Trou dev XpnoigoTrolei-
Tl va BpioKeTal JOKPIA AT GUV-
SeTNPEG, KEPUATA, KAEISIA, KAPPIA,
Bideg N GAAa peTaAAIKG pIKpoOaAVTI-
Keipeva Tou 8a prropoucav va Trpo-
KAAEOOUV YEQUPWON TWV ETTAQPWV.

‘Eva evdexopevo BpayxukUKAwPa HETALU

TWV ETTOQWYV TNG UTTaTAPIAG PTTOPET Va
€XEI OOV CUVETTEIQ EyKAUNATA 1] QTIA.
Zg EPITITWON ECQAAPEVNG XPRONS
pTTopEi va £§€ABEI uypo ATTO TN UTTA-
Tapia. No atro@eUyeTe TNV AP ME
TO UYPO QUTO. Z€ TTEPITITWOTN 0B€AN-
NG €TAPNG, SETTAUVTE pe vepod. Eav
TO UYPO TTAEl OTA PATIA, CUPBOUAEUBEITE
Kal €va yiatpo. To e¢epyOuEVo uypod aTtod
MTTOTapia UTTOPET Va TIPOKAAECEI HEPUO-
TIKOUG €pEBIOHOUG 1 Kal EyKaUPATa.

Mn xpnoipgotrolgite évav @Bapuévo

1 TTAPAHOPPWHEVO CUCTWPEUTH.
®Bapuévol i} TPOTTOTTOINUEVOI OUC-
OWPEUTEG PTTOPET VO GUUTTEPIPEPBOUV
AaTTPOBAETITA KAl VA 08NyHOOUV C€ TTUp-
Kayid, ékpnén A Kivduvo TPAUPATIOUWV.
Mnv eKBETETE TOUG CUCOWPEUTEG OE
TTUPKAYId i} o€ UPnAég Bepokpaai-
€6. MNupkayid | Bepuokpaacieg Tavw
amd 130 °C pmropouv va TTPoKAAECGOUV
€kpngn.

Tnpeite OAeg TIG 0BNYiEG OXETIKA PE
TN @OPTION KAl PN QOPTIJETE TO OUC-
OWPEUTA 1] TO ETTAVOQPOPTIJOPEVO EP-
YOAgio EKTOG TOU aVOPEPOEVOU OTIG
odnyieg Asitoupyiag Topéa Bepuokpa-
oiag. AdBog @opTIon A POPTION EKTOG
TOU ETITPETTOUEVOU TOPEQ BEPUOKPATIOG
MTTOPEI VO KOTOOTPEWEI TO CUCOWPEUTH
Kal va augnoel Tov KivOuvo TTUPKAYIGG.

PARKSIDE



6) IEPBIZ:

a) H emiokeun Tou nAeKTpIKOU OOG EPya-
Agiou va gkTeAgiTanl poévo atrod £§e1di-
KEUMEVO TTPOCWITIKO KOl VO XPNOIHOo-
TToI0UVTaI MOVO YVAOIA AVTAAAQKTIKG.
‘ET0o1 e€ac@alileTal n acpdAsia Tou
NAEKTPIKOU 0ag epyaAgiou.

B) Moté pun cuvinpeite PBapuévoug
ouocowpeuTég. OAeG oI epyaaieg au-
VTAPNONG CUCCWPEUTWY TTPETTEI VA
die¢ayovTal yévo aTrod TOV KOTAOKEUO-
oTN 1) €€0UCI080TNUEVEG UTTNPETIEG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

MepaiTépw UTTOdEiEIg
ac@aisiag

* [Mposcidomroinon! H eragn A n &1-
omvon emBAaBwyY i SNANTNPIWSWV
OKOVWV TTOU gVOEXETAI VO TTOPO-
TNPNO0UV KATA TN OTIABwON Xpw-
HATWYV TTOU TrEPIEXouV HOAuRdo,
OpIoHEVWYV €18WV {UAOU Kal HETAA-
Aou gival emikivduvn yia Tnv vyegia
TOU XEIPIOTH, KABWG Kal aTOpwWV
Trou BpiokovTtal KovTd. PpovTifeTe
YIO ETTAPKI] AEPIOHUO TOU XWPOU EPYQ-
oiag. AlaTnpeiTe Ta TTAPABPICKOPEVA
dropa pakpId aTrd TNV TeEPIOXN KIvOU-
vou. ®opdTe TTavTa Yéoa TTPooTagiag
TWV POTIWV, KOBWG Kal yaoKa TTpooTa-
oiag atré Tn okdévn | pAoKa TTPOCTATI-
ag Tng avatrvong. Eedoov atraiteital,
POPATE ETTIONG TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

* Mn xpnoipoviroicite afeooudp Ta
oTtroia 8ev CUCTAVOVTAI ATTO TNV
PARKSIDE. Mtropei €101 va TTpoKANBei
NAekTPOTTANEIQ ) TTUPKAYIE.

AauBdvere uTroYn TIG UTTOBEIgEIG
Ao @AAEI0G Kal TIG OBNYiEg OXETI-
KA ME TN GOPTION KAl TN CWOTH
XPAON TTOU aVa@EPOVTaI OTIG
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odnyieg AsiToupyiag Tou ouo-
OCWPEUTH KAl TOU QOPTIOTH TNG
ogipdg X 20 V Team. Oa Bpeite
MI0 AETTTOMEPT TTEPIYPAPN VIO TN
Siadikaoia @OpTIONG KAl TTEPIO-
00TEPEG TTANPOPOPIES OTIG SEXW-
pPIOTEG 0BNYigg XeIpIoUOU.

YrmioAgimopevol Kiviuvol

Akdun Kal o€ TTEPITTTWOT CWOTAG Kal Ka-
VOVIKNG XProNG auTtoU TOU NAEKTPIKOU p-
yaAgiou, ugioTavTal TTAVTa UTTOAEITTOUEVOI
Kivouvol. O1 akdAouBol kivduvol uTropouv
va TTapouciooTouv avaAoya Pe To €idog
KOTOOKEUNG KAl TO PO VTEAO auToU TOou
NAEKTPIKOU epyaAeiou:

a) BAGBeg oToug TveUpoveg, oTnv TTEPi-
TITWON TToU 3EV XPNCIUOTIOIEITAI TTPO-
oTacia yia TNV avaTtvon.

B) BAdBeg TG akong, dv dev XpNnOIYOTIOI-
B¢i KaTAAANAN NXOTTPOCTACIAG.

Y) €MTTWOEIG TNV UYEia
- ATTOQUYETE TNV £TTAPN TOU PE TA €P-

yaAgia Agiavong o€ un oTeEyaouEVO
XWpo;

- Mpoooxn atod TTou eépouv Ta PEPN
atrd TO QVTIKEIYEVO £pyaadiag i To
KOTECTPANMEVO TPOXO

0) lMpoBARuaTa uyeiog TTou TTPOKAAOUVTAl
atré TIG TAAAVTEUOEIG TOU XEPIOU Kal
NG TTAAdNG, €QV N CUOKEUR XPNOIYo-
TTOIEITAI YIa PHEYAAO XPOVIKO didoTnua
Il XPNOIMOTIOIEITAI KOl GUVTNPEITAI OXI
oUPPWVA PE TNG UTTODEIEEIG.

Mpoooxn! Autd To NAEKTPIKO Epya-
Agio dnpioupyei katd TN AsiToupyia
£va nAekTpopayvnTiko Tredio. AUTO TO
Tedio OeV aTTOKAEIETAI UTTO OPICUEVEG
OUVONKEG va enpedacl TN Aeiroupyia,
EVEQYNTIKG 1) TTABNITKG 10TPIKG EUPU-
TeUuata. MNpog atroguyn Tou KIvoU-
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VOU 0ORapwV r Kal Bavatneopwyv
TPAUMATIOPWY, GUVIOCTOUUE O€ ATOA
ME 1aTpIKé EUQUTEUOTA VO GUMBOU-
AguBouUv ToV yIaTPd TOUG Kal TOV KATO-
OKEUOOTH) TOU 1OTPIKOU EUPUTEULOTOG,
TIPIV XEIPIOTOUV TN JNXavr).

MposTopacia

A@aipeon/Tomo0éTnon cucow-
PEUTH

1. Ta v e§aywyn Tou cucowpeuTh (7)
aTtro T CUOKEUN, TTATAOTE TO TTARKTPO
amao@aAiong (6) 0ToO CUGOWPEUTH Kal
TPABRALTE £€W TO cUGoWpPEUTH (7).

2. Tia TNV TOTTOBETNON TOU CUCCWPEUTN
(7) wbnoTe Tov cuaowpPeuTA (7) KATA
MAKOG TNG pdyag odriynong Yéoa otn
ouokeur). AOQaAICel PE NXO.

TOTrOOETAOTE TOV CUCCWPEUTH
HOvo, €AV TO ETTAVAPOPTIJOPEVO
epyaAeio gival evieAwg £Toipo
yia tn Xpnon.

'EAEYX0G KATAOCTAGNG POPTIONG
TOU OUCOCWPEUTH

H évdeign katdoTaong @opTiong (9) onua-
TOOOTEI TNV KATAOTACN POPTIONG TOU OUO-
owpeuTh (7) kaBwg avdfel n avtioToixn
Auyvia LED. MatroTe yia autd 1o JoAako
TANKTPO (8) &iTTAa oTnV £voeign kKatdoTa-
ong eopTiong (9).

AvdaBouv 3 LED (kOkkivn, TTOpTOKOAi
Kol TTPACivn):

2UOCOWPEUTAG POPTIOHEVOG

Avdpouv 2 LED (kOKKIVN KOl TTOPTOKOAI):
JUCOWPEUTAG PEPIKWG POPTIOUEVOG
Avdel 1 LED (k6kKivn):

O ouoowpeuTnG XPEIaZeTal OpTIoN
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DOPTION CUCOWPEUTN

i EmtpémeTe évag Bepudg cucow-
PEUTAG VA KPUWVEI TTPIV TH GOPTION.

1. Edv amraiteital aTrToyaKkpUVETE TO OUC-
owpeuTn (7) atrd Tn OUOKEUN).

2. Q6noTe Tov oUooWpPEUTA (7) oTNV UTTO-
0oxI POPTIONG TNG CUCKEUNG @OPTIONG.

3. ZuvOEOTE TN OUOKEUN POPTIONG OE MIT
mpida.

4. Metd amé emtuyr diadikaaia @opTI-
ONG, ATTOOUVOEDTE TN CUCKEUH POPTI-
ong ato 10 OiKTUO.

5. Tpapnére To cucowpeuTnh (7) ammd n
OUOKEUN @OpPTIONG.

ZTEPEWON TOU KAAUPHATOG OTiABw-
ong emavw oTo dioko oTiABwong

1. KareuBuvere 10 dioko oTiABwong (3)
TTPOG TA ETTAVW.

2. ThdoTe kai pe Ta dUOo XEpIa éva KAAUPQ
oTiIABwong TTeTOETE (5) 1] €va GUVOETIKO
KGAuppa oTiABwong (4) Kal eKTEIVETE TN
AaoTIXEVIO Talvia TTPOG T £EW.

3. MepdoTe 10 KAAUPMA OTIABwoNG (4/5)
o€ éva anpeio Tou diokou oTiABwang
(3) avw atrd 10 AKPOo dioKou Agiav-
ong. TpaBn&Te To KAAUPUA TTEPIMETPIKA
TTAvw aTod To AKPO.

4. TpaBnrgte To kKAAUppa oTiABwaong (4/5)
KEVTPOPIOKEVO Kal TPIXTO ETTAVW OTO
dioko oTiABwang (3).

Xeipiopog

Evepyormmoinon Kai
amevepyomoinon

1. TommoBeTAOTE TO CUCCWPEUTN (7).

2. Ta Tnv gvepyoTtToinon yeipeTe 10 dia-
KOTITN gvepyo-/atevepyotroinong (2)
oTn 6¢on «I». H ouokeun Ba ekkivnOEei.
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3. TMa Tnv atrevepyoTroinon YeipeTe 10
OIOKOTITN EVEPYO-/ATTEVEPYOTTOINONG
(2) otn B¢on «0». H ouokeur Ba aTre-
VEQPYOTTOINOEI.

4. KpaTtdrte TTAVTA TN CUCKEUT OQIXTA KOl
ME Ta dUo xépia aTtn xelpoAapn (1).

o | O apiBuéds otpopwy eival duvatdv
l va puBuIoTEl aTTé TO SIAKOTITAKI OTNV
MTTPOGTIVA TTAEUPA TNG GUOKEUNG.

EmkaAuypn KePIoU/ZTiABwon
Bappévng empaveiag

1. XpNOIPOTTOINOTE TO KAAUMUA OTIA-
Bwaong teToeTé (5) yia TNV Epapuoyn
péoou oTiABwaong.

2. E@apuodoTe 10 Kepi A TNV TTACTA
OTIABWONG O€ pIa KATIWG PIKPOTEPN
ETPAVEIQ aTTO QUTAV TTOU BEAETE va
YUOAIOETE.

3. Emegepyaareite To yéoo oTiABwoNGg pe
OTAUPWTEG 1 KUKAIKEG KIVIOEIG. AOKEI-
TE TIEPIOPIOPEVN TTIEC OTNV ETTIPAVEIQ.

4. AxolouBnoTe TIG 08nYieg TOU KaTa-
OKEUOOTA Héoou oTIABwonNG.

0 Mnv a@nroeTe 10 Péoo oTIABwaNg

va oTeyVWaoel. YTTApxel Kivduvog
¢nuidg otnv emedveia. MNa 1o Adyo
auTo PNV gpydlecTe o€ atTeuBeiag
nAlakr akTivoBoAia i o€ pia Bepun
ETTIPAVEIQ.

Amropakpuvon KepIoU armod
Bappévn emeaveia/ZTiABwon
Bappévng empaveiag

1. XpnoIyoTroInaTe TO OUVOETIKO KAAUUUO
oTiABwaong (4) yia Tnv agaipean Kepiou.

2. EmegepyaoTeite Je OTAUPWTEG A KU-
KAIKEG KIVAOEIG. ACKEITE TTEPIOPIOHEVN
TTieon oTnv emM@Avela.
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3. AkoAouBnoTe TIg 00nyieg Tou KaTta-
okeuaoTn péoou oTiABwong.

Ka@apiopo6g ka1 ocuvrnpn-
on

Mpiv a1ré 6Aeg TIg epyaoieg,
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN
KOl aQaIPECTE TOV CUCCWPEUTH
a1ré TN OUOKEUNR.

MNa epyacieg Tou dev Tepi-
ypd@ovrTal oTig 0dnyieg xpRoe-
wg artreuBuvBeite og KaTTOIOV
€181k6. XpNnoIoTroIEiTE HOVO
auBevTIKG eSapTAMATA.

A\

Mpiv a1mé KGO xprion eAEyETE TN GUOKEUR
yla TTpoaveig eAAeiYeIg A BOPES OTTWG
XoAapwuéva, eOapuéva i EAATTWHATIKA
MépN, TN CWOTA €Qapuoyn Twv BISWV Kal
AAwvV pepwv. EAEyETE 1B10iTEPO TO SioKO
Agiavong. EAEyETe 1B1aiTepa TOV SioKO OTIA-
Bwaong. ANGETE Ta @Bapuéva pépn.

KaB@apiopog

Mnv xpnoipoTroleite KABaAPIOTIKA A
O1aAUTEG. XNUIKEG OUCTIEG PTTOPOUV
va pBeipouv Ta TTAACTIKG pEPN TNG
ouokeung. Mnv kaBapilete TTOTE T
OUOKEUN UE TPEXOUUEVO VEPO.

*  KabBapioTe TN cuokeur] KOAG YeTd atmd
KaBe xpnon.

* KabBapioTe T avoiypata agpiouou Kai
TNV ETMQAVEIN TNG CUOKEUNG HIE HOAA-
Ki& BoupTtoa, TTIVEAO 1 éva TTAVi.

*  KaBapileTe Ta kKaAUPPATA PETE ATTO
KGBe Xprion oxoAaoTIKa GTO XEpI. Xpn-
OIMOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG 1TTIA GATTOU-
vada.
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AmmoOnkeguon

*  QuAAOOETE TN CUOKEUN O€ éva PEPOG
&npo (0 - 45 °C), popuAaypévo atd
TN OKOVN Kal EKTOG EPREAEING TWV TTAI-
Olwv.

Anéocupon/npooTacia Tou
nepifaillovrog

AQaipéaTe TOV CUCOWPEUTA aTTO TN

ouoKeun Kal BeBaiwBeite OTI N CUOKEUN,

0 CUCOWPEUTAG, Ta EEQPTHANATA KaI N

OUOoKeUaaoia avakukKAwvovTal Je QIAIKO

P0G TO TTEPIBAAAOV TPATTO.

ﬁ Mnv TTETATE TIG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG OTO OKOUTTIOIA.

BN To oUPBOAO TOU SIaYPOHMEVOU

Kadou uttodnAwVEl 0TI AUTH) N CUCKEUN,

o710 TEAOG TNG BIAPKEIAG XProNng TNG, dev

EMTPETTETAI VA ATTOPPITITETAI Jadi e Ta
OIKIOKG aTTOPPIMMATa.

=" Mnv aTTOPPITITETE TOV CUCOWPEUTA
OTO OIKIGKA ATTOPPIMMaTa Kal NV
TOV TTETATE 0€ PWTIA (KivOuvog
€kpnéng) N o€ vepd. OI CUCOWPEUTEG
TTOU £X0UV uTToaTEl BAGBN pTTOPEi Va gival
emBAaBeig yia To epIBAAAOV Kal TNV
uyeia oag, eav e¢EABouv dnNANTNPIWDEIG
aTtyoi A uypdad.

Li-lon

*  [MapadwaTe TN CUCKEUNA O€ £vav TOTTO
avakUkAwaong. Ta xpnoigotoinuéva
TIAQOTIKA KOl JETOAAIKA TUAPATA PTTO-
pouv va dlaxwpioTouVv TTARPWG Kal va
TTPowOnBoUlv yia avakUkAwaon. MNa Tre-
pIo0dTEPEG TIANPOYOPIEG aTreubuvBeiTe
OTO KEVTPO OEPPIG TNG ETAIPIAG PAG.

e Tn améppiyn TWV EAATTWHATIKWY 0OG
OUOKEUWV TTOU PAG OTEAVETE TNV avo-
AapBdvoupe dwpedv.
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ATTOPPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG
oUPQWVa WE TIG TOTTIKEG TTpodiaypa®ég. Ol
OUOCGCWPEUTEG TTOU £XOUV UTTOOTE! BAGRN
r €xouv QTACElI OTO TEAOG (WG TOUG
TIPETTEl VA AVOKUKAWVOVTAI CUUQWVA PE
TNV odnyia 2006/66/EK. MNapadidete TOUG
OUOOCWPEUTEG O€ éva onueio cuAMoynig
TTOAIWV PTTOTOPIWY, OTTOU PUTTOPOUV

vVa avaKUKAWBOoUV e QIANIKG TTPOG TO
EPIBAAAOV TPpATTO. ATTEUBUVOEITE OXETIKG
TNV TOTTIKA ETTIXEIPNON BIaXEipIoNG
ATTOPPIMPATWY 1) TO KEVTPO OEPRIG TNG
ETAIPEIOG POG.

ATTOPPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG OF
EKQOPTIOUEVN KATAOTACT). ZUCTAVOUE
va KAAUTITETE TOUG TTOAOUG JE PIa
QAuTOKOAANTN TaIVia yIa TTPOCTACIA

atd BpaxuUkUkAwpa. Mnv avoierte 10
OUCOWPEUTH.

AvraAAakTika /| A§eooudp

AvTaAAakTiké Kal aeooudp
HTTOpEiTE VO Bpeite oTN OgAida
www.grizzlytools.shop

Edv mrapouaiadovTal TpoBAfpara Katd tn
dladikaoia TTapayyeAiog, XpnNoIUOTTIOINOTE
TO €VTUTIO ETTIKOIVWVIOG. Edv £xeTe
TTEPIOTOTEPEG EPWTATEIG UTTOPEITE VA
atreuBuvBeite oTo «Service-Center»
(¢eite oTn ogAida 202).

Metoeté kGAUPPa oTiABwong...21103977
ZUvOETIKO KAAUPUO
OTIABWONG ..o 91103978
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Eyyonon

AGI6TIUN TTEAGTIOON, agIOTIUE TTEAGTN,

yIQ TN OUOKEUN QUTI) 0AG TTPOCQPEPOULE
gyyunon 3 €TWv Ao TNV nUEPOUNvia TG
ayopdq. Ze TePITTITWON EAATTWHATWY
auToU TOU TTPOIOVTOG, EXETE ATTEVAVTI TOU
TTWANTA Ta vOuIPa dikaiwpaTta. Autd Ta
vouipa dikaiwpata dev TreplopifovTal ammo
TNV €TakOAoudn €yyunon HaG.

‘Opot gyylnong

H rpoBeopia Tng eyyunong apxicel amod
TNV nUEPopNvia TNG ayopdg. MapakaAou-
ME va QUAGEeTE KaAd TNV atrddeIgn ayo-
pAag. Oa oag xpelaoTei €av BeANOETE Va
atodeigeTe TNV NUEPOPNVIa KAl TNV ayopd
TNG OUOKEUNG.

Edv TTapouciaoTei eAGTTWUA UAIKOU 1 KOTO-
OKEUNG OTO TTPOIOV auTO eVTOG TPILV ETWV
aTroé TNV nuEpoPnvia ayopdg, Ba oag eTmi-
OKEUAOOUE I Ba 0ag AVTIKATAOTACOUUE
Owpedv TO TTPOIOV AUTO, PE BIKN PAG ETTIAO-
yA. AuTr) n TTapoxn eyyunong TTpoUTToBETE
TTWG EVTOG TG TPIETOUG TTpoBeCiag Ba pag
TIPOOKOMIOTEI N EAATTWUATIKY]) CUCKEUT Kl
n atmédeIgn ayopds Kal Jia ypaTTTr) TTEPI-
YPA®Pr] TOU EAATTWHOTOG KAl TG NUEPOMNVI-
QG TTOU TIPWTOTTAPOUCIACGTNKE.

Edv 10 eAdTTWPO KOAUTITETAI OTTO TNV
€yyunon yag, 6a 0og ETIOTPAPE( 1 TO
ETTIOKEVAOHEVO A €va véo TTpoidv. Me Tnv
QAVTIKATACTACN TNG CUOKEUNG EEKIVAEI HIa
vEQ XPOVIKNA TTEPIOdOG eyyunong.

Me Tnv €TTIOKEUN TNG OUOKEUNG BEV EEKI-
vdel véa XpovIKA TTEPiodog eyyunong.

Aldpkela eyyunong Kol VOUIHEG
agIWOEIS YIO EAATTWHATA

H didpkela TnG eyyunong Ogv ETTEKTEIVETAI
atrd TNV TTapoxn eyyunong. Auté 1oxUel Kal
YIQ QVTIKOTAOTNUEVA Kal ETTIOKEUAOUEVA
eCaptuara. Evdexdpeva eAATTWUATA TTOU
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SIaTTIOTWVOVTAI KATA TNV ayopd, TTRETTEI va
ONAwBOUV apéowg PETA TO EETTOKETAPIOUA.
Ma OAEG TIG ETTIOKEUEG TTOU KaBioTavVTAI
ammapaitnTeG PETA TN ArjEN TNG £yyunong
€MPBaPUVEDTE PE TIG OXETIKEG DATTAVEG.

‘ExTaon Tng eyyunong

H ouokeun kataokeudoTnke Baoel auoTn-
PWV KPITNPiwV TTOIOTNTAG KOl EAEYXONKE
guouveidnTa TpIv TNV TTapddoon TnG.

H eyyunon 1oxUel yia EAATTWHOTA OTO UAI-
KO 1 oTnV Kataokeun. AuTr n eyyunon &gv
OUNTTEPIAOUBAVEI TURHATA TOU TTPOIOVTOG
TTOU U@ioTavTal Koivly ¢Bopd kal Bewpou-
vTal wg avaAwaoipa (1r.X. MNetoeté kKdAupua
oTiABwoNG, ZuvBeTIKG KAAUPPO
oTiABwaong) | eUBpaucTa TUAPATA TOU
TTPOIOVTOG (TT.X. OIAKOTITEG).

AuTr n eyylNon EKTTITITEI O€ TTEPITITWON
TTOU N CUOKEUNR UTTEOTN BAGRN, dev Xpn-
olgoTroInénke rj 8ev ouvtnprndnke cwoTd.
MNa ocwaoTh xprion Tou TTPOIOVTOG TTPETTEN
va akoAouBouvTal OAEG oI UTTODEIEEIG TTOU
avagépovTal oTig 0dnyieg xprong. Na
atropelyovTal OTTWCONTIOTE Ol XPNJEIG KAl
Tpagelg TTou dev ouviaTwvTal oTIG Odnyieg
XPAONG 1 YIa TIG OTTOIEG I0XUOUV EIBIKEG
TTPOEIOOTIOINTEIG.

To 1Tpoidv TTpoopieTal HOVO Yia I8IWTI-

K Kai OX1 yIO ETTAYYEAUATIKN XPrion. Z€
TTEPITITWON KATAXPNOTIKOU KAl AdBog
XEIPIOPOU, doknong Biag kai eePRATEWY
TTou Ogv ekTeAoUVTAI aTTO CUPBERBANUEVO
ouvePYEio pag, exTTiTITEl N €yyunon.

AlokavovIouOG o€ TrepITTTWOoN

gyyunong

Mpog e€aopdAion Taxeiag emegepyaaiag

TTApAKAAOUPE VO OKOAOUBAOTE TIG ETTOME-

VEG UTTOOEIEEIG:

*  [la OAa Ta AITAPATO VA £XETE TTPOXEIPA
TNV ammodeIgn ayopdg Kal Tov apiud
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mpoidvtog (IAN 497686_2204) wg
ATTOdEIKTIKO OTOIXEN YIa TNV ayopd.

*  Tov apiBuéd TpoidvTog Ba Tov Bpeite
aTNV ETIKETA OTOIXEIWY TNG OUOKEUNAG,
o€ xapayuévn onueiwon aTo Tpoiov,
o710 eEWPUAAO Twv Odnyiwy xprong
(kaTw apioTePd) ) cav AUTOKOAANTO
oTnv Tmiow A K&Tw TTAEUPA.

* Edv mapouciacTolv o@AApaTta Agl-
Toupyiag A GAAQ EAATTWHATA, ETTIKOI-
VWVAOTE TTPWTA PE TO TTI0 KATW AVAPE-
POPEVO TUAUA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TNAEQWVIKA 1| ye e-mail. Ekei 6a oag
00000V TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIES
yia Tov S1aKavovIouo.

*  'Eva wg eEAATTWHATIKO KATaXWwPNUEVO
TTPOIOV PTTOPEITE, HETA OTTO TUVEVVON-
On JE TO THANO Hag EEUTTNPETNONG
TTEAATWV, VO TO OTEIAETE, PE BIKN pag
empBdapuvon Pe Ta TAXUOPOUIKA, ETTI-
OUVATITOVTOG TNV a1rédeIign ayopds
Kal OTOIXEIO YIO TO EAGTTWHA Kal TV
nUEPOUNVia TTou TTAPOUCIACTNKE, OTN
d1evBuvaon Tou o£pRIG pag TToU 0ag
KolvotroIenke. MNpog amo@uyn TTpo-
BANpaTWY TTapaAafig Kal TTPOCBETWY
SaTTavwy, TTaPAKAAOUNE va XPnaIho-
TroInoeTe pévo Tn dielBuveon TTou oag
KOIVOTTOINONKE. ZIYOUPEUTEITE TTWG N
aTro0TOAr OeV yIVE XWPIG TTANPW-

MR TV TaXUSPOMIKWY TEAWYV, cav
OYKWOEG QVTIKEIPEVO, OV EETTPEG, I PE
GAAO €10IKO TPOTTO. ZTEIATE TN CUCKEUR
padi ye 6Aa Ta agecoudp TTOU 0ag TIa-
padolnkav KATG& TNV ayopd Kal ¢povTi-
OTE Yo a0@QOaAf cuoKeuaaia.
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Z£pBIG EMOKEUNG

Emokeuég TTou dev KaAUTTITOVTAI OTTO TNV
€yyunaon UTTopouV va eKTEAEOTOUV ATTO TO
UTTOKATAOTNUA HOG Yia O€PRIG EvavTi TTAN-
pwWAGS. To uttokatdoTnua o€pPIg Ba oag
uTToBAAEl TTPOUTTOAOYIOHO £E6BWV.
Mtropoupe va avaAdBoupe Tnv eTTegep-
yaoia CUOKEUWYV TTOU Pag AaTTe0TAANcav
KOAG OUOKEUAOUEVEG Kal JE TTANPWUEVT
TaXUOPOUIKA TEAN.

Mpoooxn: NapakaloUpe va OTEIAETE TN
OUOKEUN 00G OTO UTTOKATAOTNUE Pag yia
0€pPIG, KaAG KaBapIopévn Kal PE TNV OXETI-
KM UTTOOEIEN YIa TO EAGTTWHA.

O1 OUOKEUEG TTOU GTEAVOVTOI XWPIG va
£XouV TTANPWOEi Ta TaXUSPOUIKA TEAN - PE
€CTTPEG, oav OyKwON avTIKEiyeva, rj e GAAO
€10IKO TPOTTO - Oev Ba yivovTal OeKTEG.

Tnv atTéppIYn TWV EAATTWHOTIKWY 0AG
OUOKEUWV TTOU PAG OTEAVETE TNV avOAa -
Bdavoupe dwpedv.

Service-Center
ZépPig EANGDQ

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 497686_2204

E10aYyWYEag

MapakaAoupe va AGBeTe uTTOWN COG TTWG
n akdéAouBbn SieuBuvaon dev eivai n diev-
Buvan yia oépPig. EmKoIvwvAoTE TTpwTa
ME TO TTIO TTAVW QVAPEPOUEVO KEVTPO EEU-
TTNEETNONG TTEAATWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StralRe 20

63762 GroRostheim
FEPMANIA
www.grizzlytools.de
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Original-EG-
Konformil'éiisgrklﬁrung

Hiermit bestatigen wir, dass die
Akku-Poliermaschine

Modell PPMA 20-Li B2
Seriennummer

000001 - 035000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG * 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al: 2014/53/EU

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
C € Stockstéidter StraBe 20 (/—é

63762 GroBostheim P
Germany Christian Frank
15.11.2022 Dokumentationsbevollméchtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrén-
kung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.
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Translation of the original EC
@D declaration of conformity

We hereby confirm that the
Cordless Polisher

design series PPMA 20-Li B2
Serial number

000001 - 035000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Device including smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as
national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Device including smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ) —

Stockstadter Strafle 20 — é
63762 GroBostheim e
Germany Christian Frank

15.11.2022 Documentation Representative

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harm-
ful substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la
Polisseuse sans fil

de construction PPMA 20-Li B2
Numéro de série

000001 - 035000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Appareil incluant une batterie Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Appareil incluant une batterie Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de
conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
Stockstadter Strae 20 (/—é
63762 Grof3ostheim P

Germany Christian Frank
15.11.2022 Chargé de documentation

* l'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de I'utili-
sation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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QD Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Accu-polijstmachine

bouwserie PPMA 20-Li B2
Serienummer

000001 - 035000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Apparaat incl. Smart-accu - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Apparaat incl. Smart-accu - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -

Stockstddter Straf3e 20 T é
63762 GroBBostheim Pt
Germany Christian Frank

15.11.2022 Documentatiegelastigde

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparaten
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Tlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze:
Akumulatorowa polerka
typoszereg PPMA 20-Li B2
numer seryjny

000001 - 035000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym
brzmieniu:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Urzgdzenie z akumulatorem Smart w zestawie
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al: 2014/53/EU

W celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujqce
normy harmonizujqce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 < EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
Urzgdzenie z akumulatorem Smart w zestawie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 vV2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Wytqczng odpowiedzialno$é za wystawienie tej deklaracji zgodnosci ponosi
producent:

Grizz|y"Too|s GmbH & Co. KG (/_é*'
Stockstddter Strafle 20 P
63762 Grofostheim —

Christian Frank

Germany Osoba upowazniona do sporzqdzania
15.11.2022 dokumentaciji technicznej

*  Wyze| opisany przedmiot deklaracji spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elekirycznym i elektronicznym.
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< Pieklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, Ze konstrukce
Aku lesticka

konstrukéni fady PPMA 20-Li B2
Pofadové Cislo

000001 - 035000

odpovidd ndsledujicim pfislunym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Pristroj vé. smart akumuldtoru Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby byl zaruéen souhlas, byly pouzity ndsledujici harmonizované normy, narodni nor-
my a ustanoveni:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
Pristroj vé. smart akumuldtoru Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohléseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . T
c € Stockstadter Straf3e 20 o é

63762 GroBostheim =
Germany Christian Frank
15.11.2022 Osoba zplnomocnénd

k sestaveni dokumentace

* Vyse popsany piedmét prohldseni spliivje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evropského
parlamentu a Rady z 8. dervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych ldtek v
elektrickych a elektronickych zafizenich.
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) Preklad origindalneho
prehlasenia o zhode CE

Potvrdzujeme tymto, Ze tento
Aku lesticka

konstrukénej série PPMA 20-Li B2
Poradové ¢islo

000001 - 035000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich préve platnom znen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Pristroj vrat. akumuldtora Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby bola zaruend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i
ndrodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
Pristroj vrat. akumulatora Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhlédsenia o zhode je vyrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG (/—5__-
Stockstadter Stra3e 20 P
63762 GroBostheim

Germany ) i
Osoba splnomocnend na zostavenie

15.11.2022 dokumentécie

Christian Frank

* Vyssie popisany predmet vyhldsenia spliia predpisy smernice 2011,/65/EU Eurdpskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 pre obmedzenie pouzivania uréitych nebezpeénych ldtok
v elektrickych a elektronickych pristrojoch
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Overscettelse af den originale
CE-konformitetserklzering

Hermed bekraefter vi, at
Batteridreven polermaskine
of serien PPMA 20-Li B2
Serienummern

000001 - 035000

opfylder falgende geeldende EF-adirektiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Apparat inkl. smart-batteri - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev felgende harmoniserede standarder samt nationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. smart-batteri - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne
overensstemmelseserklaering:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG i —
c € Stockstadter StraBe 20 o é

63762 GroBostheim s
Germany Christian Frank
15.11.2022 Dokumentationsbefuldmaegtiget

* Erkleeringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og Rédets
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr.
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S Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que
Pulidora recargable

de la serie PPMA 20-Li B2

Nomero de serie

000001 - 035000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versién
vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Aparato incl. bateria inteligente
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Aparato incl. bateria inteligente - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

El fabricante es el Unico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG T
Stockstadter Strafe 20 2 é
63762 Grofostheim P

Germany Christian Frank
15.11.2022 Apoderado de documentacién

* El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restric-
ciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrd-
nicos.
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aD Traduzione della dichiarazione di
@D conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che la
Lucidatrice ricaricabile

serie PPMA 20-Li B2

Numero di serie

000001 - 035000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida::

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Apparecchio inclusa batteria Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Per garantire la conformita sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Apparecchio inclusa batteria Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 vV2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di
conformita:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -_—
Stockstadter Strafe 20 T é

63762 GroBostheim =

Germany Christian Frank
15.11.2022 Responsabile documentazione tecnica

* l'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'vso di deferminate
sostanze pericolose nelle apparecchiature eleftriche ed elettroniche.
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Az eredeti CE megfeleléségi
@ nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a
Akkus polirozé

gydrtasi sorozat PPMA 20-Li B2
Sorozatszdm

000001 - 035000

évidl kezdve a kévetkezé vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes
megfogalmazdasban:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Készilék Smart akkumuldtorral egyiitt
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

A megegyezés biztositdsa érdekében a kévetkezd harmonizdlt szabvanyokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Készilék Smart akkumuldtorral egyitt - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 « EN 50663:2017

Jelen megfeleléségi nyilatkozat kidllitasaért kizarélag a gydrté a felelés:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . T

Stockstadter Straf3e 20 e 5
63762 GroBostheim il
Germany

15.11.2022

Christian Frank
Dokumentdciés megbizott

* A nyilatkozat fent ismertetett targya 6sszhangban van az Eurépai Parlament és a Tandcs
2011/65/EU (2011. jinius 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben valé alkalmazdsdnak korldtozdsérdl sz616 irdnyelv eléirdsaival
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GD Prevod originalne
izjave o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da
Akumulatorski polirni stroj
serije PPMA 20-Li B2
Serijska $tevilka

000001 - 035000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Naprava vklj. s pametnim akumulatorjem
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeée usklajene norme, kot tudi
nacionalne norme in dolocila:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Naprava vklj. s pametnim akumulatorjem - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 vV2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . e

Stockstddter Strafle 20 = é
63762 Grofiostheim =
Germany Christian Frank

15.11.2022 Poobla$éena oseba za dokumentacijo

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektriéni in elektronski opremi.
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Prijevod originalne CE Izjave
o podudarnosti

Ovim mi potvrdujemo da
Aku stroj za poliranje
serije PPMA 20-Li B2
Serijski broj

000001 - 035000

odgovara sliedeé¢im odgovarajué¢im direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziii:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Uredaj uklj. Smart-baterija - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Za jaméenije sukladnosti primijenjene su sliedece uskladene norme kao i nacionalne
norme i odredbe:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Uredaj uklj. Smart-baterija - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Isklju¢ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodag:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG _ % e
c € Stockstadter Strafle 20 =

63762 GroBostheim =
GERMANY Christian Frank
15.11.2022 Opunomoéenik za dokumentaciju

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta
i vijeda od 8. lipnja 2011 o ogranic¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnim i
elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei Originale
de Conformitate CE

Prin prezenta confirmdm, ca

Masina de polisat cu acumulator
viiseria PPMA 20-Li B2

numarul serial

000001 - 035000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Aparat, inclusiv acumulator Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Pentru a garanta conformitoteo, au fost cplicote urmatoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Aparat, inclusiv acumulator Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Raspunderea exclusiva pentru emiterea acestei declaratii de conformitate ii revine
producdtorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG s é:f
s

Stockstddter Straf3e 20

63762 Groflostheim

Germany Christian Frank

15.11.2022 Persoand autzorizatd cu elaborarea
documentatiei

* Obiectul descris in declarafia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
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MpeBopa Ha opurmHanHara
CE-pexnapauusa 3a CbOTBeTCTBUE

C HacToALOTO NOTBbPXAABaMe, Ye
MawwuHa 3a nonupaHe
cepusa PPMA 20-Li B2

CepvieH Homep

000001 - 035000

OTroBaps Ha crnegHuTe gupekTnem Ha EC B cboTBeTHaTa UM AencTBalla pegakuns:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863
YCTPOMCTBO, BKITIOYUTENHO UHTENUreHTHa 6aTepust
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

3a pgace rapaHTupa CbOTBETCTBMETO, Ca NPUNOXKEHU crneaHUTe XapMOHU3NpaHu
HOPMW 1 HAUUOHaIHU pa3nope,q6m:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 © EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
YcTpoWCcTBO, BKIOYMTENHO UHTENUreHTHa 6aTepusi
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

LlﬂJ'IaTa OTrOBOPHOCT 3a U3roTBAHETO Ha Ta3un .D.eKnapauMﬂ 3a CbOTBETCTBME CE€ HOCU
OT npounssognTens:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -_—
c € Stockstadter Strafle 20 (/—é
63762 GroBostheim P

Germany Christian Frank
15.11.2022 MbAHOMOLLHWK 3@ [JOKYMEHTauusTa

* TopeonucaHusm npedmvem & deknapayusima omaoseapsi Ha padropedbume Ha [Jupekmu-
ea 2011/65/EC Ha Esponelickusi napnameHm u Ha Cbeema om 8 roHu 2011 2. o0mHOCHO
ozpaHu4YeHuUemo Ha yrnompebama Ha onpedefieHuU oracHU 8eujecmaa 8 efiekmpu4eckomo
u ennekmpoHHomo obopydsaHe
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Merappaon TG MPWTOTUTING
AnAwong cuppoppwong CE

Me Tnv TTapoloa BeBaiyvoupe 6T N
Enmava@opTi{Opevog aloipadopog
Zeipa PPMA 20-Li B2

Ap1Bu6G ogIpdg

000001 - 035000

QAvVTaTTOKPIVETAI OTIG akOAouBeg Odnyieg TNG EE oTnv ekdaToTe Io0XUoOUCO JOPPHA TOUG:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
ZUOKEUN OUPTTEPIA. CUCOWPEUTAH Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al: 2014/53/EU

Ma va eEao@aAioTel N cupBo-TIKOTNTA, EQAPUOOTNKAV Ol TTOPOKATW EVOPUOVIOUEVEG
TTPodIaypaPES KABWG Kal €BVIKEG TTPOdIAYPAPES KAl KAVOVICHOI:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
ZuoKeuf] cupTTEPIA. cUGOWPEUTH Smart - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

H atrokA€IoTIKR €UBUVN yia TNV ékdoon TNG TTapoucag SRAWONG CUPKOPPWONG
QVAKEI OTOV KATAOKEUOOTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG — - S
c € Stockstcidter Straf3e 20 e :/‘: :f

63762 Groflostheim —
Germany Christian Frank
15.11.2022 UTTEUBUVOG TEKUNPIWONG

* To avwTépw TTEPIYPAPAOUEVO aVTIKEINEVO TNG SAWONG TTANPOI TIG TTpodiaypagég TG Odnyiag
2011/65/EE Tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou ZupfouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia

TOV TTEPIOPICHO TNG XPAONG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV G€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO
eCoTTAIONO.
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Explosionszeichnung ¢ Exploded Drawing
Vue éclatée ¢ Explosietekening
Rozvinuté naértky * Rysunek samorozwijajacy
Néakresy explézii ¢ Eksplosionstegning
Plano de explosién * Disegno esploso
Robbantott abra ¢ Eksplozijska risbha
Eksplozivni crtez * Schema de explozie
Yeprexx B nepcnekTtuea * Emi pépoug oxediaypapugara

PPMA 20-Li B2

informativ - informative - informatif - informatief - informaéni - pouczajacy
informativny - informativo - informativ -informativen - informativno -informativan
MHGOPMATMBEH * EVNUEPWTIKO

20221027 _rev02_ks
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